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Act Concerning Measures for the Protection of the
People in Armed Attack Situations, etc.

CERRREASAHNBEREEE+5)
(Act No. 112 of June 18, 2004)
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Section 1 General Rules
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(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act, together with the Act on the Peace and
Independence of Japan and Maintenance of the Nation and the People's
Security in Armed Attack Situations, etc., and Survival-Threatening Situations
(Act No. 79 of 2003, referred to below as the "Armed Attack Situation Response
Act"), is to establish a system to ensure the full preparedness of the State as a
whole. This is in light of the importance of protecting the lives, physical safety,
and property of the people from armed attacks in armed attack situations, etc.,
and of minimizing the impact of such attacks on the lives of the people and on
the national economy. To this end, the Act prescribes the responsibilities of the
State, local governments, etc., the cooperation of the people, measures for the
evacuation of residents, measures for the relief of evacuated residents, etc.,
measures relating to responses to armed attack disasters, and other necessary
matters, thereby ensuring that measures for the protection of the people in
armed attack situations, etc. are implemented appropriately and promptly.
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(Definitions)
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Article 2 (1) The terms "armed attack situations, etc.", "armed attack", "armed
attack situation", "designated administrative organs", "designated local
administrative organs", "designated public institutions", "the Basic Response
Plan", "government headquarters", and "the chairperson of the government
headquarters" in this Act have the meanings given in Article 1, Article 2, items
(i) through (vi) (excluding items (iii) and (iv)), Article 9, paragraph (1), Article
10, paragraph (1), and Article 11, paragraph (1) of the Armed Attack Situation
Response Act.
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(2) In this Act, "designated local public institutions" means corporations engaged
in public utility services such as electricity, gas, transportation,
telecommunications, and medical care; public corporations for local roads
(meaning the public corporations for local roads referred to in Article 1 of the
Local Road Public Corporation Act (Act No. 82 of 1970)); other corporations
that manage public facilities; and local incorporated administrative agencies
(meaning the local incorporated administrative agencies referred to in Article 2,
paragraph (1) of the Local Incorporated Administrative Agency Act (Act No.

118 of 2003)), which are designated by the governor of the relevant prefecture,
after hearing the opinions of the relevant corporations.

3 ZOEMEIIEBWT TEROE#EOT-OORHE ] Lid, AT ENED HILTH
LEEILEN D ETOMIT, FEEITBHEET, M ARSI & AR L < 1345
W7 ARG BADVER DO HLUEIZ DWW TEM S 5 RIS 2 HE £ O o R ) B E)»
HEROAM, FEREOMEEZRET D720, TR ) BOE D E RAETE & OVE R F
(B KT HAEICB O THEREN RN LR D X OICT 5 00HE (BRI
BT HHEEICH > TE, JAERGEHPFEILESNTEZ I OFENEROHEICES
WTETHbDEEFT, ) W9,

(3) In this Act, "measures for the protection of the people" means the following
measures implemented by a designated administrative organ, local government,
designated public institution, or designated local public institution based on
the provisions of laws, during the period from the formulation to the repeal of



the Basic Response Plan, as well as other measures taken to protect the lives,
physical safety, and property of the people from armed attacks, or to minimize
the impact when armed attacks affect the lives of the people and the national
economy (including the measures stated in item (vi), when implemented by the
above institutions based on the provisions of laws after the repeal of the Basic
Response Plan):
— oS, BEORER, BHEEREOREE, HWHEICET O EE
(i) measures relating to the issuance of warnings, evacuation instructions,
relief for evacuated residents, etc., and firefighting, etc.;
= R R ORE O SR OEIRIZE T S R E
(i) measures relating to the emergency restoration of facilities and equipment;
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(i) measures to ensure public health and sanitation and to maintain social
order;
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(iv) measures relating to transportation and communications;
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(v) measures relating to the stability of the lives of the people; and
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(vi) measures relating to recovery from damage.
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(4) "Armed attack disaster" in this Act means human death or injury, fires,
explosions, the release of radioactive substances, and other human or material
disasters arising directly or indirectly from armed attacks.
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(Responsibilities of the State and Local Governments)
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Article 3 (1) To ensure the safety of the people, the State has the responsibility
to formulate in advance a basic policy for implementing measures for the
protection of the people in preparation for armed attack situations, etc., and to
establish a system for fully preparing the entire State by implementing
measures for the protection of the people through all its organs and functions,
or by assisting by local governments and designated public institutions in
appropriately and promptly implementing such measures, and by taking



appropriate measures at the national expense for the protection of the people.
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(2) In armed attack situations, etc., local governments have the responsibility to
appropriately and promptly implement measures for the protection of the
people and comprehensively promote the implementation of such measures by
relevant organizations in their areas based on the basic policy for the
implementation of measures for the protection of the people established in
advance by the State.
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(3) In armed attack situations, etc., designated public institutions and
designated local public institutions are responsible for implementing measures
for the protection of the people with respect to their operations, pursuant to
the provisions of this Act
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(4) When implementing measures for the protection of the people, the State, local
governments, designated public institutions, and designated local public
institutions must coordinate and cooperate with each other and take all
possible measures to ensure the appropriate and prompt implementation of

such measures.

(H D 11%)
(Cooperation of the People)
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Article 4 (1) The people are to endeavor to cooperate as necessary, when
requested to do so in the implementation of measures for the protection of the
people pursuant to the provisions of this Act.
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(2) The cooperation referred to in the preceding paragraph must be based on the
voluntary will of the people, and no request for such cooperation must involve
any form of coercion.
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(3) The State and local governments must endeavor to provide necessary
assistance for voluntary activities that support measures for the protection of
the people implemented by voluntary disaster management organizations
(meaning the voluntary disaster management organizations referred to in
Article 2-2, item (ii) of the Basic Act for Disaster Countermeasures (Act No.

223 of 1961); the same applies below) and volunteers.
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Article 5 (1) When implementing measures for the protection of the people, the
freedoms and rights guaranteed to the people by the Constitution of Japan
must be respected.
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(2) In implementing the measures for the protection of the people prescribed in
the preceding paragraph, even if the freedoms and rights of the people are
restricted, such restrictions must be the minimum necessary, and must be
implemented under fair and proper procedures. The restrictions must not be
discriminatory, nor may they infringe upon freedom of thought, conscience, or

expression.
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(Prompt Remedy for the Rights and Interests of the People)
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Article 6 The State and local governments must endeavor to handle, as soon as
possible, procedures concerning remedies for losses resulting from the
implementation of measures for the protection of the people, complaints or
lawsuits relating to such measures, or other remedies regarding the rights and
interests of the people.

(A ARFRAF40 B O BEELE)
(Respect for the Autonomy of the Japanese Red Cross Society)
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Article 7 (1) Regarding measures for the protection of the people implemented by
the Japanese Red Cross Society, the State and local governments must respect
the autonomy of the Japanese Red Cross Society in light of its special
characteristics.
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(2) Regarding measures for the protection of the people implemented by
designated public institutions or designated local public institutions that are
broadcasters (meaning the broadcasters referred to in Article 2, item (xxvi) of
the Broadcasting Act (Act No. 132 of 1950), the same applies below), the State
and local governments must give special consideration to their freedom of
speech and expression.
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(Provision of Information to the People)
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Article 8 (1) In armed attack situations, etc., the State and local governments
must provide accurate information to the people regarding such measures in a
timely and appropriate manner.
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(2) The State and local governments, designated public institutions, and
designated local public institutions must endeavor to provide information
promptly to the people regarding measures for the protection of the people
through appropriate means, including newspapers, broadcasts, and the

Internet.

(BEFH)
(Matters to Be Considered)
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Article 9 (1) When implementing measures for the protection of the people,
consideration must be given to the protection of the elderly, persons with
disabilities, and other persons requiring special consideration.
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(2) When implementing measures for the protection of the people, proper
implementation of international humanitarian laws, applicable in
international armed conflicts, must be ensured.

B EROKREOT-DOHEEDEH

Section 2 Implementation of Measures for the Protection of the People

(E D FEh 3 2 E RO D7D DRiE)
(Measures for the Protection of the People to Be Implemented by the State)
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Article 10 (1) The State must implement the following measures for the
protection of the people based on the Basic Response Plan and the Basic
Guidelines for the Protection of the People prescribed in Article 32, paragraph
(1):
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(i) issuance of warnings; instructions for evacuation measures; and other
measures related to the evacuation of residents;
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(i1) instructions for relief and support; collection and provision of safety
information; and other measures related to the relief for evacuated residents,
etc.;

= RABEBEEFE ORI D EITIR DR, S B S i 5k O & ek I B
TORE. BRWESFIR LR NBLEKEOREZYIILT 72D OHE. BEHEY
BFEICKDIGRDILR Z LT D 72D O E, #AF R D RNRZ DA DR ) B K
FAOXUT BT 5 HE

(iii) instructions for measures related to the response to armed attack
disasters; measures to ensure the safety of facilities related to daily life;
measures to prevent the occurrence of armed attack disasters involving
hazardous materials; measures to contain the spread of contamination by
radioactive substances, etc.; public announcement of disaster information;
and other measures related to the response to armed attack disasters;
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(iv) measures to stabilize the prices of essential goods, etc., and other measures
to maintain the stability of the public's living conditions; and

B RNEEREOHEIBICET 2 HE



(v) measures concerning the restoration from armed attack disasters.
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(2) When the Basic Response Plan is formulated, the heads of designated
administrative organs (or, in the case of a collegial body, the body itself; the
same applies below) and the heads of designated local administrative organs
must, based on the provisions of this Act and other applicable laws and
regulations, implement measures for the protection of the people selected from
among the measures stated in the items of the preceding paragraph, in relation
to the affairs that fall under their jurisdiction, as specified in their respective
plans for the protection of the people under the provisions of Article 33,

paragraph (1).

(BRE TR D FE M 2 E R OLRED 72 DHEE)
(Measures for the Protection of the People to be Implemented by the
Prefecture)
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Article 11 (1) When the Basic Response Plan is formulated, prefectural
governors must, based on the provisions of this Act and other applicable laws
and regulations, implement the following measures for the protection of the
people within their prefectures, as specified in their prefectural plans for the
protection of the people under the provisions of Article 34, paragraph (1):

— R T 28 OE R, BHEEROFEICET o E. FENRO KR Z
LHEROBEHICE T 2 HE 2 oMo FER ORI 5 E

(i) evacuation instructions for residents, measures for guiding evacuated
residents, measures relating to the evacuation of residents outside a
prefecture, and other measures relating to the evacuation of residents;
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(i1) implementation of relief activities, collection and provision of safety
information, and other measures relating to relief of evacuated residents,
etc.;
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(iii) measures to prevent and mitigate armed attack disasters, issue emergency
notifications, issue evacuation instructions, establish hazard areas, ensure



health and sanitation, collect disaster information, and other measures
related to response to armed attack disasters;
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(iv) measures to stabilize the prices of essential goods, etc., and other measures

to maintain the stability of the public's living conditions; and

T RDBBEEFOEINICET D E
(v) measures concerning the restoration from armed attack disasters.
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(2) When the Basic Response Plan is formulated, prefectural committees and
committee members must, based on the provisions of this Act and other
applicable laws and regulations, implement measures for the protection of the
people within their jurisdictions in relation to the affairs that fall under their
jurisdictions, under the authority of the prefectural governor, as specified in
the prefectural plan for the protection of the people referred to in the preceding
paragraph.
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(3) When the Basic Response Plan is formulated, public bodies within the
prefecture are to endeavor to cooperate with the measures for the protection of
the people implemented by the governor and other enforcement organs of the
prefecture (referred to below as "prefectural governor, etc.").
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(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), if the prefectural governor,
etc., finds it necessary for the accurate and prompt implementation of
measures for the protection of the people within their prefecture, the
prefectural governor, etc., may make necessary requests to the heads of
designated administrative organs or designated local administrative organs
regarding the implementation of such measures related to affairs under their

jurisdiction.

(fth D HR B IR 2 1Tk B IS D BK)
(Request for Support to Other Prefectural Governors)
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Article 12 (1) If the prefectural governor, etc., finds it necessary for the
implementation of measures for the protection of the people within the
prefecture, they may request support from another prefectural governor, etc. In
such cases, the prefectural governor, etc., receiving the request must not refuse
to provide support without justifiable reason.
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(2) With regard to the implementation of measures for the protection of the
people, persons engaged in the support referred to in the preceding paragraph
are to act under the direction of the prefectural governor, etc., who requested
the support. In such cases, police officers are to exercise their authority under

the control of the public safety commission of the prefecture that made the

request.

(FH DZEFED Tt O K1)
(Special Provision for the Procedure of Delegating Affairs)
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Article 13 If a prefecture finds it necessary for the implementation of measures
for the protection of the people within its jurisdiction, it may, notwithstanding
the provisions of Article 252-14 and Article 252-15 of the Local Autonomy Act
(Act No. 67 of 1947) and pursuant to Cabinet Order, entrust a part of its affairs,
or affairs under the authority of the prefectural governor, etc., to another
prefecture, and have the governor, etc. of that prefecture manage and execute

those affairs.

(S TE T R =12 & 2 1RAT7)
(Substitution by Prefectural Governor)
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Article 14 (1) When a municipality is unable to carry out all or most of its duties
due to the occurrence of an armed attack disaster, the prefectural governor
must implement all or part of the measures for the protection of the people
within the municipality on behalf of the mayor.
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(2) When the prefectural governor has commenced or completed the performance
of duties on behalf of the mayor of a municipality pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, the governor must issue a public notice stating the
commencement or completion of such duties.
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(3) Necessary matters related to substitution by a prefectural governor under the
provisions of paragraph (1) are to be specified by Cabinet Order.

(B B OH RS DURIE O E5F
(Request for the Dispatch of Self-Defense Forces Units)
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Article 15 (1) When a prefectural governor finds it necessary for the smooth
implementation of measures for the protection of the people within the
prefecture (excluding those related to the maintenance of public order; the
same applies in the following paragraph and Article 20), the governor may
request the Minister of Defense to dispatch the units, etc., referred to in Article
8 of the Self-Defense Forces Act (Act No. 165 of 1954) (referred to below as
"Self-Defense Forces units, etc.").
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(2) If a request under the preceding paragraph is not made, and the chairperson
of the government headquarters finds it urgently necessary for the smooth
implementation of measures for the protection of the people within the
relevant prefecture, the chairperson may request the Minister of Defense to
dispatch Self-Defense Forces units, etc.
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(3) When the chairperson of the government headquarters makes the request
under the preceding paragraph, the chairperson is to promptly notify the
prefectural governor of the request.
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(Measures for the Protection of the People to Be Implemented by the
Municipality)
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Article 16 (1) When the Basic Response Plan is formulated, the mayors of
municipalities must, based on the provisions of this Act and other applicable
laws and regulations, implement the following measures for the protection of
the people within their municipalities, as specified in their municipal plans for
the protection of the people under the provisions of Article 35, paragraph (1):

— BRIz, EEEMEEORE., BEREEOME L OMOEROBEEIZET S
1

(i) communication of warnings, formulation of evacuation guidelines,
coordination with relevant organizations, and other measures for the
evacuation of residents;

= RBEROFEM, ZEEROINE K ORUEE O OREEHE REORIRICE T 2 E

(i1) implementation of relief activities, collection and provision of safety
information, and other measures relating to relief for evacuated residents,
etc.;
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(ii1) issuance of evacuation instructions, establishment of hazard areas,
firefighting, waste disposal, collection of disaster information, and other
measures concerning the response to armed attack disasters;

WU AKROLER R MEAEZ OO E RAEOZEIZET L HE

(iv) measures for a stable supply of water, and other measures for stabilizing
the people's livelihood; and

O RIKEREOEBICET L HE

(v) measures concerning the restoration from armed attack disasters.
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(2) When the Basic Response Plan is formulated, municipal committees and
committee members must, based on the provisions of this Act and other
applicable laws and regulations, implement measures for the protection of the
people within their jurisdictions relating to the affairs that fall under their
jurisdiction, under the authority of the mayor of the municipality, as specified
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in the municipal plan for the protection of the people referred to in the
preceding paragraph.

3 THHTAT O KIN O NSRRI, RREARGEH D ED bivle & &%, Tl oEZ
DO OBITHER] (LATF THITAES] tvwo, ) NEETIEROEED O OHEE
W hT2L5805bDET 5,

(3) When the Basic Response Plan is formulated, public bodies within a
municipality are to endeavor to cooperate with the measures for the protection
of the people implemented by the mayor of the municipality and other
enforcement organs of the municipality (referred to below as "mayor of a
municipality, etc.").

4 F-HEOH _HOGEIZREWT, MAREIR SR O XIS ERO
TR D72 O O E & HIREN DRI ER T 57D MENH DH L 5 & &%, #EN
WSS L, Z O EFEF IR D ERORE D7D ORE O EMilZB L LB 7 8L
HETDHIENTE S,

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), if the mayor of a
municipality, etc., finds it necessary for the accurate and prompt
implementation of measures for the protection of the people within their
municipality, the mayor may make the necessary requests to the prefectural
governor, etc., regarding the implementation of such measures related to
affairs under their jurisdiction.

5 H—HEUOE _HOLAIZTBWT, mlITMEFEIL, Bikiiii o Xm0  ERO
TR D72 O DI E 2 FIFED DRI ER T 5 1D ERH D LB D L &1E,
ERFRFNFFICH L, B —FBENHOBEIC L D2EFZTI LORDLZLENTE
Al

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), if the mayor of a
municipality, etc., finds it necessary for the accurate and prompt
implementation of measures for the protection of the people within their
municipality, the mayor may request the prefectural governor, etc., to make a
request under the provisions of Article 11, paragraph (4).

(L D AT R B2 %9 2 5 D 2 R)
(Request for Support to Other Mayors of Municipalities)

FHEs WETAREIE. YT O KEBIIAR 2 ERORED 12O DR E &2 FEhi T 5
TCDMENDDH LD DH & E1E, MOTHIF OHITAREIZSF L, SEERDD 2 &
MWTEDH, ZOHHIZENT, IWEEZRO NI ESFIX, EYREHN VR
D, ISEEEIEATIEZR D20,

Article 17 (1) If the mayor of a municipality, etc., finds it necessary to
implement measures for the protection of the people within the municipality,
the mayor may request support from another mayor of a municipality, etc. In
this case, the mayor requested to provide support must not refuse to do so
without justifiable reason.
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2 HIEOISTICERET HHIE, BROREDTZO DRE O FEMIZ OV TR, SiZbiE
ZROHINESEOHREDO TIATHT b0 T 5,

(2) With regard to the implementation of measures for the protection of the
people, persons engaged in the support referred to in the preceding paragraph
are to act under the direction of the mayor of a municipality, etc., who has

requested the support.

(TS T T RN 55 kT 2 i D B3R

(Request for Support to Prefectural Governor)

FHANSK WHTR RS, URLTTHTR O XU S IEODH'? DI DI E Z T T 5
ToOMEND D LR 25?')6 xR, AEMEMEFICH L, ISEERDDLZENTE D,

Article 18 (1) If the mayor of a municipality, etc., flnds it necessary to
implement measures for the protection of the people within the municipality,
the mayor may request support from the prefectural governor, etc.

2 HBFIRF-HBBROBEIL. AIEHOBEIZOWTERNT D,

(2) The provisions of the second sentence of Article 12, paragraph (1) apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

(FHH D EZED Tt DFe5l)
(Special Provision for the Procedure of Delegating Affairs)

FHILS mETRIE SEETETR O KEICER 2 E R OMRED 72 OHGE 2 Fhi 3 2 72
VERH D ERD L EEIE, MFABREE _HE+ RO+ UEOE “HhH+ 50
FTHOBEICL»DDL T, BB TEDDLE ALY, ZOFEE LTI EZEDHE
FRIZBT D HEHO— & Mo AIEFKICEFE L T, H%tho ;ALK O RE

(MG AIFEDRZ DM OBATEREZ VWS, LLFRELC, ) ICZhz®EH L, LU
T8N TED,

Article 19 When a municipality finds it necessary to implement measures for the
protection of the people within its jurisdiction, the municipality may,
notwithstanding the provisions of Article 252-14 and Article 252-15 of the
Local Autonomy Act, entrust part of its affairs or those that fall under the
authority of the mayor of a municipality, etc., to another local government, and
have the head of the local government, etc. (meaning the head of the local
government and other enforcement organs; the same applies below) manage

and execute the relevant affairs pursuant to Cabinet Order.

(B @B OE R E DIRIE O ZLEE DR D)
(Request for the Dispatch of Self-Defense Forces Units, etc.)
T WETAT R SRR TTETAT O XIRIZ AR D E R ORED T2 O E BT 3
@‘57125?’)% IVENRH D ERBODH & XX, ABERRmMEICK L, +£§é§€ HDOHBL
WX DEFEZEITO L ORODDLZENTE S,

Article 20 (1) If the mayor of a municipality finds it particularly necessary for
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the smooth implementation of measures for the protection of the people within
the municipality, the mayor may request the prefectural governor to make a
request under the provisions of Article 15, paragraph (1).

2 THTRRIZ, ATEOHEIC L DRONTERNE XX, ZOF RO O X
WITR D ERORED T O DHEZ MEICERT D7 ONLENH L LB 5 FHEL,
BREICHEET D ZLNTED, ZOHRAITEBWT, BffgREZ, #HLNT, 0N
BERRAMRICHE LR2TE RS20,

(2) If the mayor of a municipality, etc., cannot make a request under the
provisions of the preceding paragraph, the mayor may inform the Minister of
Defense accordingly, along with any matters the mayor finds necessary for the
smooth implementation of measures for the protection of the people within the
municipality. In this case, the Minister of Defense must promptly report the
contents of those matters to the chairperson of the government headquarters.

(F6 7 2 % BA M OV e 7 A BB 0 Fe it 3 2 E R D PR D 72 8O D (&)
(Measures for the Protection of the People to be Implemented by Designated
Public Institutions and Designated Local Public Institutions)

o —% HREAIEE KO EM T AL, LEARTTHRED bl & i3,
DL OMIETOBEICHESE | BT ARE —HOREIZ X DHEESLEE O
[EEROCRGEIZE T 5 BT SUXFSRE “HOHIEIC X D5 EH T AR OFE R O
REICET 2 EBHBITED D L ZAIZLY | ZOEBITIRDERORED D DOH;
B2 B L 722 i hide b e,

Article 21 (1) When the Basic Response Plan is formulated, designated public
institutions and designated local public institutions must, based on the
provisions of this Act and other applicable laws and regulations, implement
measures for the protection of the people in their respective operations, as
specified in the operational plans for the protection of the people—prepared by
designated public institutions under the provisions of Article 36, paragraph (1),
or by designated local public institutions under the provisions of paragraph (2)
of that Article.

2 FEALHERE IR EM G NI, TOEBIRLIERORED D OHE %
Fhi T DI OFFICHLER DD ERBO DL & &, FBETBIEO R L < I3 51T
BO B O & ST T NIEEA D RITKRF L, 9785, MRk, i X ITWE ORIz oW T
JGHEERDODZENTED, ZOHAICBWT, InEEZ RO DN EETEHE O
N O E #5717 BB O Rl ONT LT AR O R iX, IEHRBEH AR WR Y | S8R
ZEATIER B,

(2) If a designated public institution or designated local public institution finds it
particularly necessary for the implementation of measures for the protection of
the people in its operations, it may request support from the head of a
designated administrative organ, the head of a designated local administrative
organ, or the head of a local government for the securing of labor, facilities,
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equipment, or supplies. In such cases, the head of the designated
administrative organ, designated local administrative organ, or local
government so requested must not refuse to provide such support without

justifiable reason.

3 HRETEHEEORSE L IXEEHGITERERE O & TG ARFEORFIT, 4%
FREATBOS BT U < 134EE M 51T BB RS oD Pt B 5 33 AL T A SR MR O XK £R
% E RO D T2 O OHE & BN DI EM T 2 72D MR H 5 LD D & &1L,
FRE NIRRT EH T NIRRT L, T OEBITR L ERORED T D DI E
DFEMIZBE LB EREFEZT LI LN TE D,

(3) If the head of a designated administrative organ, the head of a designated
local administrative organ, or the head of a local government finds it necessary
for the accurate and prompt implementation of measures for the protection of
the people—either with respect to the affairs that fall under the jurisdiction of
the designated administrative organ or the designated local administrative
organ, or involving the area of the local government—they may request
designated public institutions or designated local public institutions to take
necessary action related to the implementation of such measures in their
respective operations.

(B4 DHER)
(Ensuring Safety)

B4 ENIFEEITBORE. MU A SRR K OR E A S 23 E i 5 B R O ki
DT DFEENZ DUV T EREIF BRI Y REEE T B TETAR I ONT 4R E S B & OV
TE b 5 23 FER B A3 SEHE 5 5 XY AR E T IR O Xk I 4R B E R ORED 72 D OFEFE 12D
T HETAN I S RE T ETAS 28 FE kit 9 2 YL TR AT O XU AR 2 [E R ORGED 12 D5 E
IZHOWT, TONFIZIE L, BREOMERICERE L2 T b0,

Article 22 The State must give due consideration to ensuring the safety of
measures for the protection of the people implemented by designated
administrative organs, local governments, and designated public institutions;
prefectures must give due consideration to ensuring the safety of measures for
the protection of the people implemented by the prefecture, municipalities,
designated public institutions, and designated local public institutions within
their respective jurisdictions; and municipalities must give due consideration
to ensuring the safety of measures for the protection of the people implemented
by the municipalities within their respective jurisdictions, in accordance with
the content of the measures.

(B S B D AR IS DINFR)

(Public Announcement of Situations Related to Armed Attacks)
o=k RAREERIL, RBE RO B KE OAR G N AfE R ORI B 4
LEEE, BEEEREORBRICET 2 HE C OMOE R ORE D 72D DR E O i DAk
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BAZOWT, RS, 2o, WEIZRFEICE Y, ERICAK LT TR L R0,

Article 23 The chairperson of the government headquarters must, in a timely
and appropriate manner, make public the situation of armed attacks and
armed attack disasters, the status of implementation of measures concerning
the evacuation of residents and relief for evacuated residents, and other

measures for the protection of the people.

EoH EEROREODOHERBOEMHITLR D B

Section 3 System for the Implementation of Measures for the Protection
of the People

(ORF SRAHR D PIT 3 85 )

(Affairs under the Jurisdiction of the Government Headquarters)

AN SRR, FRRIER T+ O RE S ICEIT 2 b oD, RICHEIT S
FHEONSED,

Article 24 (1) The government headquarters is responsible for the following
affairs, in addition to those stated in Article 12, item (i) of the Armed Attack
Situation Response Act:

—  FREATEBOER. M7 A ILEVAR K OFRE A LR 23 Flt 3 2 E R ORED T2 O O
EOREHZRHEE T T 5 Z L,

(1) affairs relating to the comprehensive promotion of measures for the
protection of the people carried out by designated administrative organs,
local governments, and designated public institutions; and

AT (28T 2 b O DI, ZOEROHEIZ LY TOMRIZET 555

(ii) affairs that fall within the authority of the government headquarters
pursuant to the provisions of this Act, in addition to those stated in the
preceding item.

2 XA, MARAMEDOEDDH L ZAIZLVARAMOFE (ERORHEDTZD
OEIZFET L2FBICRD, ) O—FHAIT oMk s LT, KRB EFRET SRR
MEBEL ZENTED, ZOLHAITBWTIL, M5 BIRIEEE L ARENEOHE
T WA LAy,

(2) A local management headquarters for armed attack situations, etc., may be
established within the government headquarters as an organization that
performs part of the affairs of the government headquarters (limited to affairs
relating to measures for the protection of the people), in accordance with the
provisions established by the chairperson of the government headquarters. In
this case, the provisions of Article 156, paragraph (4) of the Local Autonomy
Act do not apply.

3 AREFEREIL, ATEOBEIC L0 R BB FEREFT S RAT 2 E - & E 1T,
INZEESICHE LR TER 570,

(3) When the Prime Minister establishes a local management headquarters for
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armed attack situations, etc., pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Prime Minister must report it to the Diet.

4 WNERBEEREIX, H HOBEIC LV R DBEFEREBM R 2B & XX
YL BEF RSB WA 0L PR, P KO OISR E OS5 P L O 2, 4
R R BEFRERGEERARARZE L L2 2320 EE, EbIZ, AR LT E
2570,

(4) When the Prime Minister establishes a local management headquarters for
armed attack situations, etc., pursuant to the provisions of paragraph (2), the
Prime Minister must immediately issue a public notice stating the name, area
under administrative oversight, location, and period of establishment of the
local management headquarters. When the Prime Minister abolishes the local
management headquarters, the Prime Minister must immediately issue a
public notice announcing such abolition.

5 RANBBHEEEFEIHSRAIIZ, B BRF RSB RA & & O SR i
HEBIHIXRAT B2 O OS2 # <,

(5) A chairperson, members, and other employees are to be assigned to the local
management headquarters for armed attack situations, etc.

6 RAOBEFERFEIRHMGRAMRIL, MMRAMREOMAZZT, ROBEFRERE T
RAHOFEE 2 EHT 5,

(6) The chairperson of a local management headquarters for armed attack
situations, etc., is to manage the affairs of the headquarters under the
command of the chairperson of the government headquarters.

7 RBCEFERREBHOS WA & & OV ) SRR S B SRR B 2 o oSk 21
KEREIAEE (FERSES+ —&E HOMRAIATELZ N, ) . MEAHLE
(FHEOXRATHE L VD, ) TOMOIED S LD MRAHENRLT 28 %
HoTIHETD,

(7) The chairperson, members, and other personnel of a local management
headquarters for armed attack situations, etc., are to be appointed by the
chairperson of the government headquarters from among the vice-chairperson
of the government headquarters (meaning the vice-chairperson of the
government headquarters referred to in Article 11, paragraph (3) of the Armed
Attack Situation Response Act), members of the government headquarters
(meaning the members of the government headquarters referred to in the same

paragraph), and other personnel.

(TS 08 ot R AR 1 e OV BT A s SRASH A BB 3~ & M7 N R R 0 45 7)
(Designation of Local Governments to Establish Prefectural and Municipal
Headquarters)
RIS NEREREIL, FREAEE AT ANE (FRFE - IR W THER T
D eeaite, ) ORBUEIC XV BEARTT$# ORI UIEARTTEH DL EDRIZ O
THEBOWEZRD D & X1E, I THE HLEERE -HOBIEIT X 0 BB E R E R A&
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0 RATH 20 BB & A AT R S ONTT BT ] R PR Rl o SRAS R 2 R (83~ & TR
FRIEICOWT, MREOIRE 2RO RITIIER B0,

Article 25 (1) When the Prime Minister seeks a cabinet decision on a draft of the
Basic Response Plan or a draft amendment to the Basic Response Plan
pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (6) of the Armed Attack
Situation Response Act (including cases where that paragraph is applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (13) of that Article), the Prime
Minister must, at the same time, seek a cabinet decision on the designation of
the prefectures and municipalities that are to establish the prefectural
headquarters for the protection of the people and the municipal headquarters
for the protection of the people, respectively, pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (1).

2 WHEHREKEIL ATEOBREICIVEEOREN DT & X, MBRELZRKBL
T, BEbiZ, ZOEXRIHEOIEE % 5 725 & R o mE L O O RIZ@E 3 5
EEBIZ, INELARLRTIEZR B0,

(2) When the cabinet decision is made pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Prime Minister must, through the Minister for Internal Affairs
and Communications, immediately notify the governors of the prefectures and
the mayors of the municipalities designated under that paragraph of the
decision, and must publicly announce it.

3 WNHEHREKREIX, H—HOBEZMRT HILEND L LR D L XL, YEEED
FRERIZOWT, BREDOIE Z ROR T NIT R B0,

(3) When the Prime Minister finds it necessary to cancel the designation referred
to in paragraph (1), the Prime Minister must seek a cabinet decision on the
cancellation of the designation.

4 FHHOHEIL., ATEOEE ORI OWTHERT 5,

(4) The provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis to the cancellation of

the designation referred to in the preceding paragraph.

(FEE D EEE

(Request for Designation)

BNk MEN RS, NRBEREIC L. YREEE RO W THTSRF — ]
DIEZATI XOBFET L LN TE D,

Article 26 (1) A prefectural governor may request the Prime Minister to
designate the prefecture under paragraph (1) of the preceding Article.

2 WETARIL, ST OB T 2EERIROMEZREER LT, NEBEKEICK L,
BT AN OWTHIRE —HOEELITI KO BEHET LI LN TE D,

(2) The mayor of a municipality may request the Prime Minister, through the
governor of the prefecture to which the municipality belongs, to designate the

municipality pursuant to paragraph (1) of the preceding Article.
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(BB BT Y F B AR B OV BT Sk 3R AR DR 18 e OV 45755
(Establishment of Prefectural and Municipal Headquarters and the Affairs
under Their Jurisdiction)

B EE BT ASE HOBEIC X D EE O & 2T 7o BB N IR O Fn = K OV
HIAT O R, 8 =+NEE—HOHEIL L H2EEMN ROEROREICET 2 5HE LW
BT ERE-HOBEIC L DI OEROREICET 2FHTED D & ZAIZK
V. EBHIZ, AEMREREESRAT (LI EFRSRAR Lo, ) kU
TTHTAT E RO RAES (LUF TR SRAE ) v o, ) ZkELRTHIERS
AN

Article 27 (1) Prefectural governors and mayors of municipalities that receive a
notification of designation under the provisions of Article 25, paragraph (2)
must immediately establish, respectively, the prefectural headquarters for the
protection of the people (referred to below as "prefectural headquarters"), as
specified in the prefectural plan for the protection of the people under the
provisions of Article 34, paragraph (1), and the municipal headquarters for the
protection of the people (referred to below as "municipal headquarters"), as
specified in the municipal plan for the protection of the people under the
provisions of Article 35, paragraph (1).

2 EBEFIR S RAER I, Y REERAE T I M O R4 AR R B oD XN O T BRI DN FR
INFE R B K OVFR I8 Hit A Fe BRI 78 T 9~ 2 24 BLAT T IR D XU AR 2 [E R D PR D 72
D DOREE DR AR HEEICEAT 2 FE L OIS 8D,

(2) The prefectural headquarters is responsible for affairs concerning the
comprehensive promotion of measures for the protection of the people within
the relevant prefecture, as implemented by the prefecture, the municipalities
within its area, designated public institutions, and designated local public
Iinstitutions.

3 TIETARE RAHENL, SR ETA 28 9 2 S RZ TR O KU AR 5 E R OR#ED -
DO EORERI MR T 2FEZ2 oS E D,

(3) The municipal headquarters is responsible for affairs concerning the
comprehensive promotion of measures for the protection of the people within
the relevant municipality, as implemented by that municipality.

(TS 08 5 o SR AR 51 S OY i BT A s SRASH oD L)
(Organization of the Prefectural and Municipal Headquarters)
BRSBTS SRASES ST T I A S RACER D e (3, #01E F VR [ B P R e SRAED
£ (LT TER RS RARR ) Lo, ) AT ERAGE AR E (OLT
TTTETA SR AT R ) &9, ) & L, TRENEEMN RAMFEOIHIAEL > T
FThH,
Article 28 (1) The chief of the prefectural headquarters is the chairperson of the
prefectural headquarters for the protection of the people (referred to below as
"the chairperson of the prefectural headquarters") and the chief of the

20



municipal headquarters is the chairperson of the municipal headquarters for

the protection of the people (referred to below as "the chairperson of the

municipal headquarters"); the prefectural governor and the mayor of the
municipality, respectively, serve in these roles.

2 FENRIRAIICAME A E S, WIZH T 2% CEMNRAERRET D HOCH
ST, FEWFITHEHIT2E5%2R<, ) b > TRTD,

(2) Members are assigned to the prefectural headquarters, and the persons
stated in the following items (excluding those stated in item (iv) in the case of
prefectural headquarters established by prefectural governors) serve in this
capacity:

— Rl

(i) deputy governor;

— HMENRABTEEROHEFER

(i1) head of the prefectural board of education;

= BGRE SUTET B SRR

(iii) The Superintendent General of the Metropolitan Police Department or the
chief of the prefectural police headquarters;

I R X O R

(iv) Fire Chief of a special ward; and

T IS S A OIED, FEN A ENYEZAEN ROBRE O 5 b b Lm T
L

(v) in addition to those stated in the preceding items, persons appointed by the
prefectural governor from among employees of the relevant prefecture.

3 EERIRAICEIAMREZE S, AIEHOALED > b b | #EM IR E
4T 5,

(3) The vice-chairperson, designated by the prefectural governor from among the
members of the headquarters referred to in the preceding paragraph, is
assigned to the prefectural headquarters.

4 TWETASERAICABE 2B S, RICHBIT 252> THRTD,

(4) Members are assigned to the municipal headquarters, and the persons stated
in the following items serve in this capacity:

—  RITTETR R

(1) deputy mayor;

— WHTMNBEZEZOBEER

(i1) head of the municipal board of education;

= HURKTETA O X A BT D HEPIR XX Z OfRA4A T 5HEIEE (B A A E)
IRWTTETRIZ & - Tl HBIHTR)

(iii) the fire chief having jurisdiction over the area of the relevant municipality,
or a firefighter appointed by the fire chief (or, in the case of a municipality
without a fire department, the head of the fire brigade); and

MU B =528 28 OE0, THTAES YZTTHTR OB D 5 b bTfmd o4&
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(iv) in addition to those stated in the preceding three items, persons appointed
by the mayor of the municipality from among employees of the relevant
municipality.

5 THARIRATBICREIABRELZES, ATHOKHED O b b, Wl ENELT D,

(5) The vice-chairperson is assigned to the municipal headquarters and is
designated by the mayor of the municipality from among the members of the
headquarters referred to in the preceding paragraph.

6 AE N IR SR AR R UL TR R AT R X, ERH D RO D & 1T, EO
B % O 24 REHE R VR SRR O B LAS 0D F 7% 1 IR YR e SRASES ST BT A ek 5
KEOZHHFESEL LN TE D,

(6) If the chairperson of the prefectural headquarters or the chairperson of the
municipal headquarters finds it necessary, they may permit a State official or
persons other than prefectural or municipal employees to attend meetings of
the prefectural or municipal headquarters.

7 P REIE, SEMNRIRAREORD DD S T2IGEICBW T, EROKREDZD
DOREEOFEREIZEE UEEHE LT OMLERNH L LBOL L X, T0HEET L HEE
BRI RAT ORBICHFB S E LD LT 5,

(7) When there is a request from the chairperson of the prefectural headquarters
and the Minister of Defense finds it necessary to conduct communication and
coordination in connection with the implementation of measures for the
protection of the people, the Minister is to permit an official designated by the
Minister to attend meetings of the prefectural headquarters.

8  EBEFIREFE SULHRIA R, 3 =+ WUSRE —HOBEIZ X 2 EE R OE ROk
BT DR UL =+ RS —HOBEIC L D T OFEROREIZE T 55
TEDD & ALY | FRERF R RAT SULTTETA R AT, EROREDTZD
D FEE 0 i A B3 2 HIIZ 8 o T 2 RE B T U se SRASTER S U3 T BT A Sk SRASES O Fo 5
D—FMEATOMMEE LT, BIHRAHZELS 2 &N TE D,

(8) A prefectural governor or the mayor of a municipality may, as specified in the
prefectural plan for the protection of the people under Article 34, paragraph (1),
or the municipal plan for the protection of the people under Article 35,
paragraph (1), establish a local management headquarters within the
prefectural or municipal headquarters, as an organization that carries out part
of the affairs of the respective headquarters in areas where the implementation
of measures for the protection of the people is required.

(IS 28 okt SRAS 1 £ Mo OV Tl BT A Sk BRA 1 4= D HERR)
(Authority of the Chairpersons of Prefectural and Municipal Headquarters)

B PLS HER RS RATR 1T, AR E I R O XU AR D [E RO RGE D 72D D
& & ORI ESE T D701 H 5 LD D & &I, HakHbE IR &K OB
TTHT AT I DN BAER R E 2 3L B K OV 7 Hi  2A JEHE BE 708 S 3~ 5 24 BZ AT (B T U oD Xk
(R D ERORED T O DIEICEHT 2R EGWELZITO Z LN TE D,
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Article 29 (1) When the chairperson of the prefectural headquarters finds it
necessary to ensure the accurate and prompt implementation of measures for
the protection of the people within the relevant prefecture, the chairperson
may provide comprehensive coordination of such measures as implemented by
the prefecture, relevant municipalities, designated public institutions, and
designated local public institutions.

2 HAHHOLBEIZBW T, BFRITHTAR S SO IR E & AR L < I3Fe e At
FEBIIE. Y% BILRTTRT AT SO XBIMRIE & A IHEEAH U < 1ZFE & )7 A L8R8 3 FE i~ %
W BL AR E IR O IR AR D E RO O 72 80 O R B I B U CHE T ek SRAE R 23 T
IR ETEICEA L, HEEN R RATRICH L TERZH LIS Z & TE 2,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the mayors of relevant
municipalities, designated public institutions, or designated local public
institutions may present their opinions to the chairperson of the prefectural
headquarters regarding the comprehensive coordination of measures for the
protection of the people within the prefecture, as implemented by those entities.

3 HEMFRRATEIX, EROREO D OHEEOEMIZE L, f5EITERERE I
FREAICHER & BB R 2NN ERNH D RO D & &%, YikEig 2 BT 5 FH
ZETE T HIREMGITERREA O R (R EMGITEREE 2 720 & & E, SRR ETT
BB D R) X3 Gista E N EBII L, Z0HBATOWELZIIRET 2L 9KD D
ZENTE D,

(3) When the chairperson of the prefectural headquarters finds it necessary to
maintain close coordination with a designated administrative organ or a
designated public institution regarding the implementation of measures for the
protection of the people, the chairperson may request the head of the
designated local administrative organ with administrative oversight of the
matters requiring such coordination (or, if no such local organ exists, the head
of the designated administrative organ) or the relevant designated public
institution to dispatch an official designated by the head or institution.

4 FEFRARATRIL., FFICRERH D ERODL & 3, IARAMRITH L, f5E
TTBO A M OE & A SRR 8 Fe 3 2 E R O R D72 O O EIZE T D G T 217

IRV EFETHILENTE D, ZOHAEITBWT, MERAHMEIT., VERH D LD
HEEX TEORATFELZITDRITNIT R B0,

(4) When the chairperson of the prefectural headquarters finds it particularly
necessary, they may request the chairperson of the government headquarters
to conduct comprehensive coordination of measures for the protection of the
people implemented by designated administrative organs or designated public
institutions. In such cases, if the chairperson of the government headquarters
finds it necessary, they must carry out the required coordination.

5 THETASRERATRIL, SRLTTHTR O XU 5 E R ORE D 72 D O E & W)
MHICHEIET D72 O ENH D RO D & &1L, YLl 23 F 92 Mi% TR o
XA R D ERORED T O DHFEICEAT 2MAGHELITH) 2N TE D,
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(5) When the chairperson of the municipal headquarters finds it necessary for the
accurate and prompt implementation of measures for the protection of the
people within the municipality, the chairperson may conduct comprehensive
coordination of the measures for the protection of the people implemented by
the municipality.

6  THHTATRIRAE R IX, FFICRERH D ERBO D & X1, BEM R RAT RIS L,
HBIE I BN DN HE 8 A IR B I OME E ML 7 A IR BA 23 20 3 2 [E R ORFE D 7D D HE
EICET 2REHEEZITI LOEFTHILENTE DL, ZOGHAEIZBWT, #EMFER
KRAHRIT, RERDHD EROD LT, TEOREFRELITORITNIT R LR,

(6) When the chairperson of the municipal headquarters finds it particularly
necessary, they may request the chairperson of the prefectural headquarters to
conduct comprehensive coordination of measures for the protection of the
people implemented by the prefecture, designated public institutions, and
designated local public institutions. In such cases, if the chairperson of the
prefectural headquarters finds it necessary, they must carry out the required
coordination.

7 THETASERAERIT, FRCRERH D RO D & 1T, FER IR AR RITR L,
FREAT BB K OFE E AR RA N i 4 2 E R ORED 72 O REFE I 5 U HE O
HEICLDEHZITO L IRDDHZENTE D,

(7) When the chairperson of the municipal headquarters finds it particularly
necessary, they may request the chairperson of the prefectural headquarters to
make a request under the provisions of paragraph (4) regarding measures for
the protection of the people implemented by designated administrative organs
and designated public institutions.

8 B IR SRATR R UL IR S RAT R (T, B —HXIFELHEHDOHEIC L oG
FHEZAT O T2 OMENH D LB D & E X, P RAES R SUTHESE AT R R AT R (2%t
L. EAVE VY BLATE T I ST RT A o0 IR 2 [E RO PRFE D 72 0 D REE O F2Hi
B LB RMORMEZRD D Z LN TE D,

(8) When the chairperson of the prefectural headquarters or the chairperson of
the municipal headquarters finds it necessary to conduct comprehensive
coordination under the provisions of paragraph (1) or (5), they may request the
chairperson of the government headquarters or the chairperson of the
prefectural headquarters, respectively, to provide the necessary information
concerning the implementation of measures for the protection of the people
within the relevant prefecture or municipality.

9 AT IS SRAER R SUX TR A R A R, B — B UIFELEHOBEIC L 26
AT O T OMENH D LB D & X, YR TREOBREEICX L, £nE
AU LR E T VR SO TTHTAS 0 X AR 5 [E R O PR D 72 6D DO HEE D Efifi OARPLIZ DO
THEXITIERORMZRD DL Z N TE D,

(9) When the chairperson of the prefectural headquarters or the chairperson of
the municipal headquarters finds it necessary to conduct comprehensive
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coordination under the provisions of paragraph (1) or (5), they may request the
relevant organs involved in the coordination to submit reports or materials
concerning the status of the implementation of measures for the protection of
the people within the respective prefecture or municipality.

10 #PE AT RS SRASE & UL T RTA S RAER R 13, BB R RAT R 2 H > TIEY
RZEBE T VB N OV AR E I RO BHEZE S ICx L, fITR SRR RICH > T
MR OBEZBEITX L, E A E VY LR E T R ST TR O XIS 68 2 [E ]
DIRED T D DI E L FEfi T 2 12O LBERREICEB N T, HEREELHET DL OK
WAHZENTED,

(10) The chairperson of the prefectural headquarters may request the prefectural
police headquarters or the prefectural board of education, and the chairperson
of the municipal headquarters may request the municipal board of education to
take necessary measures to the extent required for the implementation of
measures for the protection of the people within the prefecture or municipality,
respectively.

11 EBE R LN 25 SR T ET AR 3, 0008 RF B SRAES S T BT A e SRASHD D B
DHEEEZDPDL T, ZOEETEDD EZAICLY, EROFRED DD E % E
T DI ENTED,

(11) The prefectural governor, etc. and the mayor of a municipality, etc., may
implement measures for the protection of the people, as provided for in this Act,

regardless of whether a prefectural or municipal headquarters has been
established.

(TS 8 5 ot SREAS 1 S ON T BT A e SRASHR D g 1)
(Abolition of Prefectural and Municipal Headquarters)

Fo bR BT REBENEIZBWTHENT 5 REE HOBEIZ K D HE DR O@
% 2T T2 ENF R O A L ORI O Rk, B e < BB R SR A K OV T
Rt RAH ZFEILETHHDET 5,

Article 30 Prefectural governors and mayors of municipalities who have been
notified of the cancellation of designation under the provisions of Article 25,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (4) of that
Article, are to abolish the prefectural and municipal headquarters without
delay.

(GBI ~DZEAT)
(Matters to Be Determined by Ordinances)
ot —5% B HLEDPOAIRETITHET 2 HDODIEN, ABENTF IR RAE I
BRSSP SRAEIZ B L B2 g HRE A SO ETAS O S TRED 5,
Article 31 In addition to what is prescribed in Article 27 through the preceding
Article, necessary matters concerning prefectural or municipal headquarters
are to be specified by prefectural or municipal ordinances.
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FE EROKREICET D ELREHE

Section 4 Basic Guidelines for the Protection of the People

(FEAFRE)
(Basic Guidelines)

Fot % BUMIE, RNBBEFEREIHA T, EROREOT-OOHEOFEEIZE L.
HoNCH, EBROREICEAT 2EARES (LIF TR Lo, ) 2EDD L
DETD,

Article 32 (1) The national government is to formulate in advance the Basic
Guidelines for the Protection of the People (referred to below as "the Basic
Guidelines") concerning the implementation of measures for the protection of
the people in preparation for armed attack situations, etc.

2 EARBEEHIEDLIFHIT, ROLEBY T2,

(2) The matters to be specified in the Basic Guidelines are as follows:

— ERORED D DOHE D FEHIZ B 2 HAM 22 58t

(1) basic policies on the implementation of measures for the protection of the
people;

= OREKFHE -HOBEIC L DEETBHRRE O E R OREICET 25, =+ TUERE
—HOBEIZ K D ME RO E R OGRS 250 R O =+ ARE —HOBE
IZ R D HEALEREOEROREICE T 2 EBFHE O ERE N ERORED T2
DIEED ERiIZ G /2> TEET A& RN LBFEOMEICHT L FH

(i1) matters to be taken into account with respect to: the formulation of the
plan of a designated administrative organ for the protection of the people
under the provisions of paragraph (1) of the following Article; the plan of a
prefecture for the protection of the people under the provisions of Article 34,
paragraph (1); the operational plan of a designated public institution for the
protection of the people under the provisions of Article 36, paragraph (1); and
the implementation of measures for the protection of the people in
anticipation of armed attack situations, etc.;

= EHROREDOT-DOREIZE LENFE T 58 +55 —HA 5 10T 5 HE I
T HHEE

(iil) matters concerning the measures stated in the items of Article 10,
paragraph (1) to be implemented by the State for the protection of the people;

DU BP0 T VR e SR AR ST T BT A e SRA S & SR N & M 7 N IR DR E D T 1T
B4 54 H

(iv) matters relating to the policy for designating local governments that
should establish prefectural or municipal headquarters;

f B SIS EROREICET L 5HE L OEEROREIZET 2 E5 T 2 VERk
TOBRDOEREL 2 D NEHIH

(v) matters to serve as standards for the formulation of the plan and the
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operational plan for the protection of the people, as stated in item (ii);

N ERORED O OFEE O FEREIZ Y 7= > T O A I FARFE A O JR IR 728
71 OAh o B BEAE A oD HE W ) OFEIRIZB 3 5 FIH

(vi) matters related to ensuring wide-area coordination and cooperation among
local governments and among other relevant organizations in implementing
measures for the protection of the people; and

t HiA I 2 bODIEN, EROKRED O ORE O T L LE R

(vil) matters necessary for the implementation of measures for the protection of
the people, in addition to those stated in the preceding items.

3 REFRHEREIL, EARBRHOREZMER L, BEOREZRDLRITNITR B2,

(3) The Prime Minister must prepare a draft of the Basic Guidelines and seek a
cabinet decision on the draft.

4 WERBERKEIL, AEOMBEORENH 70 & 1T, B, EAREHZESIC
WETLLEEBIT, TOEZARLRTNITR SRR,

(4) When the cabinet decision referred to in the preceding paragraph is made, the
Prime Minister must, without delay, report the Basic Guidelines to the Diet
and issue a public notice to announce it.

5 BUIX., AR A EDLTONEND L RO L & &1L, ALK DO RS,
fRE AR Z DM OBIRE TR L, BB SUTB RO, B R OBORZ O 27
Wik s LR T s,

(5) If the national government finds it necessary for formulating the Basic
Guidelines, it may request the heads of local governments, designated public
institutions, and other relevant parties to provide materials or information,
express their opinions, and otherwise cooperate as necessary.

6 AT=HOBEIL, EAREHOZEHEIZOWTHEMNT D,

(6) The provisions of the preceding three paragraphs apply mutatis mutandis to

changes to the Basic Guidelines.

(FeE1TBHEE O B R O RiEIZ A9 2 51 )
(Plan of the Designated Administrative Organs for the Protection of the People)
ot =k WRETBHEEORIL. EARRICESE, BFHEE -HATICHET 2 /HE
DHIHLEOFEFRBICEAL., EHROKREICET 2 Z/ER LR IT TR 570,
Article 33 (1) The heads of designated administrative organs must formulate a
plan for the protection of the people, based on the Basic Guidelines, with
respect to the affairs under their jurisdiction among the measures stated in the
items of Article 10, paragraph (1).
2 AHEOEROREICET 2FEICED S FHIT, kOLBY LT5,
(2) The matters to be specified in the plan for the protection of the people
referred to in the preceding paragraph are as follows:
—  URZAREATERER N IS 2 E R O RE D72 O OFEE O NI K OV 5 EIZ BT
% HIH
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(i) matters concerning the content and methods of implementation of measures
for the protection of the people to be carried out by designated administrative
organs;

— EROREDIZO OFE Z FEhi S D 72 ORI 2 I

(ii) matters concerning the system for implementing measures for the
protection of the people;

= EROREDZOOHE D FEHICE S 2 BRI & OEHICET 55 HE

(iii) matters concerning coordination with relevant organs in implementing
measures for the protection of the people; and

W Ai=528T2b00Eh, EROREDTZD ORE O EMIZEE L LB FE

(iv) in addition to the matters stated in the preceding three items, any other
matters necessary for the implementation of measures for the protection of
the people.

3 WRETBHEEORIT., TOEROKREIZET 2FTEOERIZY > TiL, £hEh
DI EATBHER D E R ORGEIZE T 2 5B — KO FEICER SN D L 5. B
BRIFETEHEEO R OB R 22T iT e 5720,

(3) In formulating a plan for the protection of the people, the heads of designated
administrative organs must hear the opinions of the heads of other relevant
designated administrative organs, in order to ensure that each organ's plan for
the protection of the people is formulated in an integrated and coordinated
manner.

4 FRETBHEBEORIL. ZOEROREICET IHBEEZIERLT 2 EEIE. HHNLD,
R E R ELIC Wik L 722 1T TR B 7auy,

(4) In formulating a plan for the protection of the people, the heads of designated
administrative organs must consult with the Prime Minister in advance.

5 MEMTBHMEORIZ., TOEROKEICET HRIEAZIER L7 & T, eI,
TN EHEGEMRAMEL OE T2 EEALEREICEmT S L L biT, ARLRITHIET
IRBTRUN,

(5) When the head of a designated administrative organ formulates a plan for the
protection of the people, they must promptly notify the relevant prefectural
governor and the designated public institutions under their administrative
oversight of the plan, and must make the plan public.

6 FEEMTEHEAORIZ. TOEROREICET FHHZ/ERT 2720 MERH D LR
D5 L X, FBREEITEHEEOR MR EMGITEBHRE O R, M~ RHEO K%
M ONZHE A8 2 S B8 J OVFE 7 Hi 7 8 B BT DN 2 Dt D BAMRE 1T L. &R UEE
WMORM, BROBIRE OMMLEER 12RO D Z LN TE D,

(6) When the head of a designated administrative organ finds it necessary for the
formulation of a plan for the protection of the people, they may request the
heads of relevant designated administrative organs, the heads of designated
local administrative organs, the heads of local governments, designated public
institutions, designated local public institutions, and other relevant parties to
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provide materials or information, express opinions, or otherwise cooperate as
necessary.

7 ECHADNOAMEECORER., FHOEROREICET HHBOETIZOWTHE
M3 %, 72720, H_HEOHEMEOHEIL, BUE TED DBMRETIZ OV TIL,
TR L7220,

(7) The provisions of paragraph (3) through the preceding paragraph apply
mutatis mutandis to revisions to the plan for the protection of the people
referred to in paragraph (1). However, the provisions of paragraphs (3) and (4)
do not apply mutatis mutandis to minor changes specified by Cabinet Order.

(EBE AT B D [E R ORI B3 5 )
(Prefectural Plan for the Protection of the People)
ok AE R, EARERHCESx EROMREICET HEE A FER L

TR B 720,

Article 34 (1) Prefectural governors must formulate a plan for the protection of
the people based on the Basic Guidelines.

2 AHEHOEROREICET LFEICED L FHHIT, kOLBY LT5,

(2) The matters to be specified in the plan for the protection of the people
referred to in the preceding paragraph are as follows:

—  CYFEERE TR O XIS AR D E R ORED 120 O E O A R 7R HEE IR T 2 FH

(1) matters relating to the comprehensive promotion of measures for the
protection of the people within the relevant prefecture;

T OEERRAFERT DR - HA O HICHE T D ERORED IO O
BP9 5

(ii) matters relating to the measures for the protection of the people prescribed
in Article 12, paragraphs (1) and (2), implemented by the prefecture;

= ERORED OO EZFHET 5 72D O NWE I OVEM OfHEIZBET
DA

(iii) matters relating to drills for implementing measures for the protection of
the people and the stockpiling of supplies and materials;

MU REE—HOBUEZ X 5 HlTH O EROREICE S 2 5H & O =+ N5
DOBUEIT K 2 FE M7 AR O [E RO LREIZ BT 5 E 55 m 2 AERL T D B oo KL v
LR D REHEIH

(iv) matters to serve as standards for the formulation of the municipal plans
for the protection of the people under the provisions of paragraph (1) of the
following Article, and the operational plans of designated local public
institutions for the protection of the people under the provisions of Article 36,
paragraph (2);

I EROREDTZO OHE %2 FEhid 5 72D OGN 5 45 H

(v) matters relating to the system for implementing measures for the
protection of the people;
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N ERORED IO OFE O FEE BT 2 Mo HT7 N EFHEZ O 4l oo BIERHEE &
Ly ANRE A prale |

(vi) matters relating to collaboration with other local governments and other
relevant organizations regarding the implementation of measures for the
protection of the people; and

t AIE T2 b ODIEN, YREEE RO KBIAR 5 EERORE DT OHE
(2B UARENF IR NS A8 & 386D 5 IR

(vii) in addition to the matters stated in the preceding items, any other matters
that the prefectural governor finds necessary concerning measures for the
protection of the people within the relevant prefecture.

3  EMNRmMEFL, ZOEROMREICET DREOIERIZ Y 2 - TE, fEETT B
DIE RO R IZBI S % G e Ol OFE T R O E RO RGEIBE S 5 51 & DA MED
R Z D X 2D R TIXR bk,

(3) In formulating a plan for the protection of the people, a prefectural governor
must endeavor to ensure consistency with the plans of designated
administrative organs and other prefectures for the protection of the people.

4 FEMRHFET, TOEROKREICEAT 25MEZIERT 25HEICRB W T, ho#hE
SR E BRI H 2 FHAED D & E1E, UL EM IR OMFEO B R 22T d%
SRR

(4) In formulating a plan for the protection of the people, a prefectural governor
must hear the opinions of the governors of the relevant prefectures when
specifying matters relating to those prefectures.

5 #ERRIEIL, ZOEROREICETIFEAZERT L&, HOLNEDH, A
BREZRE L THBREREICHZE L 2T TR 50,

(5) In formulating a plan for the protection of the people, a prefectural governor
must consult in advance with the Prime Minister through the Minister for
Internal Affairs and Communications.

6 HHEMRMEL ZOEROREICET DFME A2 ER Lz & &id, N, Z
e e (TS Uy I ONE 2 REAHT I R IR 00 XI PN O TTETAY OO & Mo OB LR+ 78 #5722 LA
BIZHAT 5 & & biT, ARLRTNIETR B,

(6) When a prefectural governor has formulated a plan for the protection of the
people, the governor must promptly report it to the prefectural assembly,
notify the heads of municipalities and the relevant designated local public
institutions within the prefecture, and make the plan public.

7 HIREANHOBUEX, FEIRMENEOEROREIZET DR A ERT 555
IZOWTHERT 5,

(7) The provisions of paragraph (6) of the preceding Article apply mutatis
mutandis when a prefectural governor formulates the plan for the protection of
the people.

8 Ho-HEMNDLAIEE COBEIL, HHOEROEEICHET 23 EOEE IOV TH
M35, 2720, FEREOHEIT. BB TED DBMARZELIZOWNTIE, #EHLARW
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(8) The provisions of paragraph (3) through the preceding paragraph apply
mutatis mutandis to revisions to the plan for the protection of the people
referred to in paragraph (1). However, the provisions of paragraph (5) do not
apply mutatis mutandis to minor changes specified by Cabinet Order.

(FTET R O E RO RFE I BE 3 2 51H0)
(Municipal Plan for the Protection of the People)

F=tIg WEARIL, BENROEROREICET 2EEICESE, BROK#EIC
BT Dt E 2 1ER L2 T T e B 720,

Article 35 (1) The mayor of a municipality must formulate a plan for the
protection of the people based on the prefectural plan for the protection of the
people.

2 AHEOEROREICET LFEICED L FHHIT, kOLBY LT 5,

(2) The matters to be specified in the plan for the protection of the people
referred to in the preceding paragraph are as follows:

—  YELTHITA O KIS AR 5 E RO RE D 7= O O E O A ) e I B3 5 45
(1) matters relating to the comprehensive promotion of measures for the
protection of the people within the relevant municipality;
= THTAANERE S D B RNERE - EHA O HICHE T D ERORED 1D DO E
(289 % HIH
(i1) matters relating to the measures for the protection of the people prescribed
in Article 16, paragraphs (1) and (2), implemented by the municipality;

= HEREROEHEO D OHE % FHhE T 5 720 O & Kk V&M O E IR
%A

(iii) matters relating to drills for implementing measures for the protection of
the people and the stockpiling of supplies and materials;

W EEROHRED O OHE 2 FEhi 5 72O ORHNZET 23 H

(iv) matters relating to the system for implementing measures for the
protection of the people;

T EROKRED D OFE D ERIZBE S 5 o 7 ALK Z O fh o BAGRIER & &
s AL A pral 2|

(v) matters relating to collaboration with other local governments and other
relevant organizations regarding the implementation of measures for the
protection of the people; and

NIRRT 2 ODEN, SRR O XKIITLR 5 ERORED 72D OHEIC
B LT ETAT R AL B L 3R D D IR

(vi) in addition to the matters stated in the preceding items, any other matters
that the mayor of a municipality finds necessary concerning measures for the
protection of the people within the relevant municipality.

3 AR, TOEROREICET DB OERKIZE 2> TiE, FBETBIEEOE
ROREIZET 258, #ENROEROREIZET 2 5HE & OO i iTA O E RO
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TR (TR 251 & DBESMEDHERZ XD L 250 TR by,

(3) In formulating a plan for the protection of the people, the mayor of a
municipality must endeavor to ensure consistency with the plans of designated
administrative organs, prefectures, and other municipalities for the protection
of the people.

4 R RIZ, TOEROKREICET DFEAZERT 525G W T, oIk &
BN OO FHEZED D L EX, YT OROERZIEN 2T NI RS20,

(4) In formulating a plan for the protection of the people, the mayor of a
municipality must hear the opinions of the mayors of other relevant
municipalities when specifying matters relating to those municipalities.

5 THHRIZ, ZOEROREICEAT L5EZIERT 2L &L, HHNLD, HHER/N
BT LT nid e o0,

(5) In formulating a plan for the protection of the people, the mayor of a
municipality must consult with the prefectural governor in advance.

6 THHARIZ. TOEROKREICET IR AER Lz L ST, EOoNnT, Zhaik
RCHET DL LI, ARLBRITNIT R L7220,

(6) When the mayor of a municipality has formulated the plan for the protection
of the people, the mayor must promptly report it to the municipal assembly and
make the plan public.

7 BEHERERNEOBET. TN ESZOEROREICET SEEZERT 55
BIWZDOWTHERT 5,

(7) The provisions of Article 33, paragraph (6) apply mutatis mutandis when the
mayor of a municipality formulates the plan for the protection of the people.

8 HB_HMNOLAMHE TOHEIL, H—HOEROKREICET 2EMHEDOZEFIZOWTHE
M3 %, 2720, FHEOHEIL, BB TEDDBEMARETIZONTIE, EH LW,

(8) The provisions of paragraph (3) through the preceding paragraph apply
mutatis mutandis to revisions to the plan for the protection of the people
referred to in paragraph (1). However, the provisions of paragraph (5) do not
apply mutatis mutandis to minor changes specified by Cabinet Order.

(FRE A FLBE A M OV TE 17 A B B oD [E] R D PR 12 B9 2 ZE 15 i)
(Operational Plan of the Designated Public Institutions and Designated Local
Public Institutions for the Protection of the People)

BNk FREAIEENIT. EAERHCESx, ZoXEBKICEHL. BEROKEICET
D EBEIE A VER LR T LR B 720,

Article 36 (1) Designated public institutions must formulate operational plans
for the protection of the people in relation to their operations based on the
Basic Guidelines.

2 fa 7 NSRS IE . EREAT IR OE R OREICET 2 EIC S E . £ OEBICH

L. EROREIZET 2 ESHSFTE AR L2 ITNIER 57220,

(2) Designated local public institutions must formulate operational plans for
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the protection of the people concerning their operations, based on the prefectural

plan for the protection of the people.

3 AT HOEROREIZET 2EBFEIZED L FEHIT, ROLBY &35,

(3) The matters to be specified in the operational plans for the protection of the
people referred to in the preceding two paragraphs are as follows:

—  YRZIEE ALY SO THRE M AR N E T 5 ERORE D T2 O O E DN
KM O FERITEIZRET 29 H

(1) matters related to the content and implementation methods of measures for
the protection of the people to be carried out by relevant designated public
institutions or designated local public institutions;

= EHRORED T D ORGE & Ei T 2 72D OIRFNZ BT 55

(i1) matters related to the system for implementing measures for the protection
of the people;

= EROEED O OHE O EICBI T 5 BRI & s+ 5 HIE

(ii1) matters related to coordination with relevant organs in the
implementation of measures for the protection of the people; and

W mI=58T 2 b0D1Eh, EROMRED D OHFE D FHIZ B L L2 e diH

(iv) in addition to the matters stated in the preceding three items, any other
matters necessary for the implementation of measures for the protection of
the people.

4 FEEAEHE R ORE T AL, FhEn 2o EROREICET 5 ¥EGTE
ZAERR L7 & &3, eI, HEAEEEICH > TITYRBEEA LML E T 5
FBEMTBHEOR 2/ M L THRREEREIC, fEEMAFAKERICH > TITYZEE
7 A IEHERE & FR 0 L 72 B E AT RIS L2 T b vy, ZOHREIZB N T,
PN R B B ST T R g, M RA R T I e BA S He i 7 A SRR e L
VERISE2THTLENTE D,

(4) When designated public institutions and designated local public institutions
formulate their respective operational plans for the protection of the people,
the designated public institutions must promptly report the plans to the Prime
Minister through the head of the designated administrative organ with
administrative oversight of the institution, and the designated local public
institutions must promptly report the plans to the prefectural governor who
designated them. In such cases, the Prime Minister or the prefectural governor
may provide necessary advice to the designated public institutions or
designated local public institutions.

5 fREALHER M ORE T AL, T OEROREIZET 5 €555
AERRL LT & &1, HenIT, 2z BAMRAE T IR L O'BR TTHTA R85 5
bz, ARLARTNITR S0,

(5) When a designated public institution and a designated local public institution
have formulated their respective operational plans for the protection of the
people, they must promptly notify the relevant prefectural governor and mayor
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of a municipality, and must make their plans public.

6 FH ot FEANHOBEX, BEAKE L R E T AR TN ZE N DE
RORFEIZEE T 2 B EAZERT 2B BT OV THERT 5,

(6) The provisions of Article 33, paragraph (6) apply mutatis mutandis when
designated public institutions and designated local public institutions
formulate their respective operational plans for the protection of the people.

7 AIZHEHOBEIL, H-EHEOHE HOEROREIZET 2 EBFTEOZETITONT
W2, 72720, FBUEHOHEIR, BH TED DBMRETIZOWTIE, A LR
VY,

(7) The provisions of the preceding three paragraphs apply mutatis mutandis to
revisions to the operational plans for the protection of the people referred to in
paragraphs (1) and (2). However, the provisions of paragraph (4) do not apply
mutatis mutandis to minor changes specified by Cabinet Order.

EHE FHENRERREHDBRSKOTHITNERRERSES
Section 5 Prefectural and Municipal Councils for the Protection of the
People

(BRENF IR i O E K O F )

(Establishment of the Prefectural Council for the Protection of the People and
Its Affairs within Its Jurisdiction)

FotESR WENROKBIZRD EROREDIZO OREIZE LA EROE /2 K
O, HEEEIN RO ERORED T2 OHFEIZE T 5 iR 2 i A I HEET 5 720,
HERFIRI, WEAIRERAEDES (LU ZORKTRSEITIBN T TERE I R i
=1 Lo, ) BEL,

Article 37 (1) The prefectural council for the protection of the people (referred to
below as "prefectural council" in this Article and the following Article) is
established in each prefecture to gather a wide range of residents' opinions on
measures for the protection of the people within the prefecture, and to
comprehensively promote such measures in that prefecture.

2 FERMRWESIT KICET2FEEL NS ED,

(2) The prefectural council is responsible for the following affairs:

—  FBEF R ENFEOFERNTIS U C Y B AT IR O KIIZAR 2 B R ORGE D72 DR E
CRT o EERHEFERT DI &,

(i) to deliberate on important matters concerning measures for the protection of
the people within the prefecture, based on consultations with the prefectural
governor; and

Z A OEEFHICEL, MERRMECEREERD L,

(ii) to express opinions to the prefectural governor concerning important
matters referred to in the preceding item.

3 HENREEX, FH oSS -EXIENHOHEICL Y EROREICET 5E
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EZE/MRL, XITEETLHELEE, o UO, FEMNRBESICEHER LR T
LR, T2l L, FHEOBA TED DBBRAEIZONTIE, ZORY Thw,

(3) When a prefectural governor formulates or modifies the plan for the
protection of the people pursuant to the provisions of Article 34, paragraph (1)
or (8), the governor must consult with the prefectural council in advance.
However, this requirement does not apply to minor changes specified by
Cabinet Order as referred to in the same paragraphs.

4 FHEFEERFEARHOBUEZ, WEMNRBESNETOMEES L E T 2551Co0
THEMT 2,

(4) The provisions of Article 33, paragraph (6) apply mutatis mutandis when the
prefectural council carries out affairs within its jurisdiction.

(BB i Bk B e = D AHAR)

(Organization of the Prefectural Council)
=N\ FERRBES T, SRACEEZ b > THRT 5,

Artlcle 38 (1) The prefectural council consists of a chairperson and council
members.

2 SRIE. MEMNRIEZL->THRTD,

(2) The prefectural governor serves as the chairperson.

3 2RI, 2BTRET 5,

(3) The chairperson presides over the affairs of the council.

4 FBRIZ, RIBITH2E5D S Bins, HEMNBRMEIMEMT D,

(4) The prefectural governor appoints the council members from among the
following persons:

—  CYERERE T IR oD X 0D A ST — 8 A A RS S R B UG AT BB o & X% D fE
4T LHE

(1) the head of the designated local administrative organ with jurisdiction over
all or part of the relevant prefecture, or employees designated by that head;

= PimRESEET Sk EEHEKICHTET 5& . W EEMKICHTR T 2 F LU
BERICHTE T 5%

(i) members of the Ground Self-Defense Force, the Maritime Self-Defense
Force, and the Air Self-Defense Force, as designated by the Minister of
Defense;

= LR I I D I

(iii) deputy governor of the prefecture;

W NEMENROBEEERORE R, LR T Y 5%E T IR O 38 RS2 A
R M ORI X DIE B &

(iv) the head of the prefectural board of education, the Superintendent General

>

of the Metropolitan Police Department or the chief of the prefectural police
headquarters, and the fire chief of a special ward§

T HHAERFROBE (3 S8BT 5 E 2 kR< )
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(v) employees of the prefecture (excluding those stated in the preceding two
items);

AN REARE I IR O XN O T RTA 0D fR K OV R AR E I IR O X A& A iR D THB R

(vi) the mayors of municipalities within the prefecture and the fire chief with
jurisdiction over the prefecture;

£ HREEE TR O KIS I TER 21T O 8 E S SR SO 3R E ML T A~ RS o 1%
BXIIE

(vii) officers or employees of designated public institutions or designated local
public institutions operating within the prefecture; and

N EHEOHRED OO EICHE LARHUIRBRE AT 25

(viii) persons with knowledge or experience concerning measures for the
protection of the people.

5 ZEOMEWIX., ZHFL L. FMET S Z 20TV, ZABRITEHAEIZBT 54
ROFEBDOERL, AiEE OERAEHR & 5,

(5) The term of office of council members is two years, and members may be
reappointed. If a vacancy occurs, the term of office of the substitute member
will be the remainder of the predecessor's term.

6 HWEMNRBHSIC, SMOoFHEAFESI T L0, EMEEEEI LN TE D,

(6) Expert members may be appointed to the prefectural council to examine
specialized matters.

7 OEMERIR, BRI EMGITERERE ORKE . UZEEM IR O R, Y RZEE R O
P O THTA O E | BIFR$E E & e B S35 & # 7 N B Ok B K& OE R O fx
DT DREIZE LHEMA R UTRBREZ G T 280 9 bnh . #EFREFERN
Emd 5,

(7) The prefectural governor appoints expert members from among the following:
employees of relevant designated local administrative organs; employees of the
prefecture; employees of municipalities within the prefecture; staff members of
relevant designated public institutions or designated local public institutions;
and persons with expert knowledge or experience concerning measures for the
protection of the people.

8 HIBIIZED D b DDIEN, HIE RS DML OEE 1T LB 2T
HIERFRORBITED D,

(8) In addition to what is prescribed in the preceding paragraphs, matters
necessary for the organization and operation of prefectural councils are to be

specified by prefectural ordinance.

(FHTETAT = DR E M OV 45 85)
(Establishment of the Municipal Council for the Protection of the People and

Its Affairs within Its Jurisdiction)
“HE TR ORIBIR D EROEEDT-DOFEEICEH LA FEROBERZRD,
LTI OERORED O OFEEICE T 2R 2R G HEET 5720, A
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. THTAT E RAE R H#ES (T ZORKRSEKICE N T T HE#Es] L

I, ) EEL,

Article 39 (1) The municipal council for the protection of the people (referred to
below as "municipal council” in this Article and the following Article) is
established in each municipality to gather a wide range of residents' opinions
on measures for the protection of the people within the municipality and to
comprehensively promote such measures.

2 WHIAH#ESIL, RICBIT2FEEEZ NS ED,

(2) The municipal council is responsible for the following affairs:

— AR OFMICIE U TH TR O KB MR 2 B R OR#ED 2O O EIZET
LEBEFHAFHRT DI L,

(1) to deliberate on important matters concerning measures for the protection of
the people within the municipality, in consultations with the mayor of the
municipality; and

=i OBEBEEEICEL, TN RICEREERD Z L,

(i1) to express opinions to the mayor of the municipality regarding the
important matters referred to in the preceding item.

3 WA RIL, B+ HEE I /NHOBEIZ L EROREICE T 251
ERR L, XIFEEST L L EF, HE0 L0, mﬁﬁ%%A_%%L&?mi&Eﬁw
722U, FHEOBRA TED DBEMARETIZONTIEZ, ZORD TRV,

(3) When the mayor of a municipality formulates or modifies the plan for the
protection of the people pursuant to the provisions of Article 35, paragraph (1)
or (8), the mayor must consult with the municipal council in advance. However,
this does not apply to minor changes specified by Cabinet Order referred to in
the same paragraphs.

4 FBoA=FKBEANEHOHEZ, WM EHERSNEOREFEE 2 ERT 5581220 T
TR 2,

(4) The provisions of Article 33, paragraph (6) apply mutatis mutandis when the
municipal council performs affairs within its jurisdiction.

(FTETAY i = D FHLA)
(Organization of the Municipal Council)
FU WM BHESIE. SRAVCEELZ S > THET %,
Article 40 (1) The munlclpal council consists of a chairperson and council
members.
2 SRIFE fiMNEZE-THRTL,
(2) The mayor of the municipality serves as the chairperson.
3 aRIE. SBERHET D,
(3) The chairperson presides over the council's affairs.
4 ZRIF, WITWITEO S b, T EMEMT D,

(4) The mayor of the municipality appoints the council members from among
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those stated below:

—  CURLTTHTAT o0 XA i D R E T T BUR B O ik B

(i) employees of the designated local administrative organ with jurisdiction
over the area of the relevant municipality;

= HERICHTRT 2%E (EMmIZY iz CTHKEOREZ257-FICRS, )

(i) members of the Self-Defense Forces (limited to those who have obtained the
consent of the Minister of Defense at the time of their appointment);

= CUELHHETA O 8T D EE RO E

(iii) employees of the prefecture to which the municipality belongs;

U 4% EA ORI TR R

(iv) deputy mayor of the municipality;

T MR OHEZBESDOHBE R KO YL O Kk 4 EiET 5 H R 3%
D4 T DHEE R QHMIART A2 B 72 W & - T, HPIEIER)

(v) the head of the municipal board of education, and the fire chief with
jurisdiction over the area of the municipality, or fire service personnel
designated by the fire chief (or, in the case of a municipality without a fire
department, the head of the fire brigade);

N HEHIAORRE (R =SB 58 2R, )

(vi) employees of the municipality (excluding those stated in the preceding two
items);

£ UREHTHTA O KISV TER 21T © FRE AL RS SUTHE E T AL R D% B
TR

(vii) officers or employees of designated public institutions or designated local
public institutions operating within the municipality; and

N EHERORED T OFFEICE L X IIRR a2 a1 5%

(viii) persons having knowledge or experience regarding measures for the
protection of the people.

5 HoHNELHEREORTEIE, BIEOEZEBICOVWTHRT S,

(5) The provisions of Article 38, paragraph (5) apply mutatis mutandis to the
council members in the preceding paragraph.

6 A wESIC, EMOFHARESEH72D, FMEEZELS LN TE S,

(6) Expert members may be appointed to the municipal council to examine
specialized matters.

7 B TNARBLEOBEIE, AEOHMERICOVWTENT S, ZOHBIZENT,
F&ELHET DYEERNROBE ] L& 501 YR O 83 2 #E IR OBk
Bl &, THBEHEGERMIROXBANOTETAOE ] & & 25013 MYRETHITA Ok E )
& THGERRME] EHL01T THITHNE] LBz 2b0ET D,

(7) The provisions of Article 38, paragraph (7) apply mutatis mutandis to the
expert members referred to in the preceding paragraph. In this case, the term
"employees of the prefecture" in Article 38, paragraph (7) is to be read as
"employees of the prefecture to which the municipality belongs"; the term
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"employees of municipalities within the prefecture" is to be read as "employees
of the municipality"; and the term "the prefectural governor" is to be read as
"the mayor of the municipality".

8 HIFHIZED D HDDIEA, A Haes DMKk ONEE (B LG ERFHIL, i
HIFS DB TE D 5.

(8) In addition to what is provided for in the preceding paragraphs, matters
necessary for the organization and operation of municipal councils are to be
specified by municipal ordinance.

FAE MAROEM. JERE

Section 6 Establishment of Organizations and Implementation of Drills

(GRELfk D 2 i)
(Establishment of Organizations)

B+ —5 HRETBEERBE O R KO EM FITEHREBE O R, #15 A LR O K51 N
FRE NI E M O E 7 KR (LU THEETBUEBE O RE] L), ) 1T, £
hehZ OEROREICET 5B IIEROREICHET 2EEHBTED D L 25
IZX 0, ERORHED O OHTE & WD R I FER T 5 7 80 0 B A ik & H 3
e bz, BEROREDIZO OEIZHET 2 H8 UTEFITEFET DB OB E &
IR DEAEZ E D 72T X2 B0,

Article 41 Heads of designated administrative organs, heads of designated local
administrative organs, heads of local governments, and designated public
institutions and designated local public institutions (referred to below as
"heads of designated administrative organs, etc.") must establish the
organizations necessary for the accurate and prompt implementation of
measures for the protection of the people, as specified in their respective plans
and operational plans for the protection of the people, and must set standards
for the assignment and duties of personnel engaged in affairs or services
related to such measures.

(G5
(Drills)

B+ "5 HBEMTBHEREORE L, 22 OEROMREIZET 2 5HESUXER O
REICBT D EBFBTED D & ZAICLY . 2R IO EITEHERE O K%
EHFEIL T, EROEEDTZDDHEEIZOWTOINEZITH L HBDRITITR B 7
Vo ZOLEITEWTIE, SEERBEATER U\ R —HO B K AR & DA 72
HERK LN L ORET L HDET 5,

Article 42 (1) Heads of designated administrative organs, etc., must endeavor to
conduct drills related to measures for the protection of the people, either
independently or in cooperation with the heads of other designated
administrative organs, etc., as specified in their respective plans and
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operational plans for the protection of the people. In such cases, consideration
1s to be given to ensuring organic coordination with the disaster management
drills referred to in Article 48, paragraph (1) of the Basic Act on Disaster
Management.

2 HGERMRALREE T, ATEOINBRON KA R T2 M D 2 ORICLEDRH D LR
WHEXIL, BB TEDDEZAICEY | ML O I M E R BRE T, KK UX
B OX M ZEE LT, BITE IHEMOERIZHIT 287228 L, SUIHIRT 5
ZENTE D,

(2) If the prefectural public safety commission finds it particularly necessary to
ensure the effective implementation of the drills referred to in the preceding
paragraph, it may, pursuant to Cabinet Order, designate areas or sections of
roads and prohibit or restrict pedestrian or vehicular traffic on those roads to
the extent necessary for the conduct of the drills.

3 MG AKFHEORIL, EROBHICET 2IMZIT O & &k, Uik S LMKk
ERICK L, YA~ OBIMCOWTHAEEFT LN TE D,

(3) When the head of a local government conducts evacuation drills for residents,
they may request the residents of that local government to cooperate in

participating in the drills.

(&%)
(Awareness-Raising)

FU+ =5 BUNIZ, RODEENOEROA M, FEK N ELRET 272D FE T
LHEOEEMICOWTEHROBELZIRD 5720, ERITHT 2EIIZE O 2T T
IRBIRN,

Article 43 The national government must endeavor to raise public awareness in
order to deepen understanding of the importance of the measures to protect the

lives, physical safety, and property of the people from armed attacks.

F_E EROBEICETIEE
Chapter II Measures Concerning the Evacuation of Residents
F—H BRORSTE

Section 1 Issuance of Warnings

(B DOFEAT)
(Issuance of Warnings)

FUHUZE RATREIL, RODKENSEROEm, FRUIMELRET LD
BOVEND L LD L & Eq, AR RO LERGTHTED DL E ZAIZED,
BWERD LR TIER 5720,

Article 44 (1) When the chairperson of the government headquarters finds it
urgently necessary to protect the lives, physical safety, or property of the
people from armed attacks, the chairperson must issue a warning as specified
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in the Basic Guidelines and the Basic Response Plan.

2 AHHOERIED LZFHIT, OB &T 5,

(2) The matters to be specified in the warning referred to in the preceding
paragraph are as follows:

— WRNBBEFRERFEOIVR L O THI

(1) the current status and forecast of the armed attack situation, etc.;

= RNDBEE Y FBUTH RPN AE LT L3R bl D Hil

(ii) areas under threat of an armed attack or where such an attack is deemed to
have occurred; and

= WS b00E, (ERKORFAOHEKICH LEMS T2 & FH

(iii) in addition to the matters stated in the preceding two items, any other
matters that should be communicated to residents and public and private
organizations.

3 HHHOBREIC» LT, FEHOBEICLVEREESTT LHEITBW T, #iE
B O T AR ARET D52 LN TERNE XX, ASOFHETED D
ZEHRELRW,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when a warning
is issued pursuant to the provisions of paragraph (1), and it is not possible to
specify the areas referred to in item (ii) of the preceding paragraph, it is not
necessary to include the matters stated in that item.

(RER AT RS L 2 @)
(Notification of Warnings by the Government Headquarters Chairperson)

U HE SRATEIL, AIGE -HOBEICLVEREZET LI XX, BEbIZ,
ZONEZEETBIRE O RAZEE L2 T ide 5720,

Article 45 (1) When the chairperson of the government headquarters issues a
warning pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article,
the chairperson must immediately notify the heads of designated
administrative organs of the content of the warning.

2 FEETBHEBEORIL, AEOHEIC L 2 BAEZIT e EiE, TOEROKREIZHE
THHBETEDD EZAIZED, BEHIZ, ZONELZEEST HIREHGITEIEEO K|
FTE 3 2 45 & A LR RS 2 O fth O BIFREEBA I I@ A L 72 1T T 72 & 720,

(2) When the head of a designated administrative organ receives a notification
under the provisions of the preceding paragraph, they must, as specified in
their plans for the protection of the people, immediately notify the head of the
designated local administrative organ within their jurisdiction, the designated
public institution under their administrative oversight, and other relevant
organizations of the content of the notification.

3 HIHEICHET2H00IE0, MERKEIX., HHOBHTICLI2@MEZ L &%,
ZOEROEHEICETIFETEDD E ALY, EHIZ, TONEEZHENT IR
FZHA LR E e B,

41



(3) In addition to what is prescribed in the preceding paragraph, when the
Minister for Internal Affairs and Communications receives a notification under
the provisions of paragraph (1), the Minister must immediately notify the
prefectural governors of the content of the notification, as specified in the
Ministry's plan for the protection of the people.

(BRI RN F T & 2 W o @an)
(Notification of Warnings by the Prefectural Governor)

FBIU+HRS WEMEIMEIL, AIRE _HOREICL2BMEZ T oL XX, TOER
DRI DFTCTEDSD & ZBHICED | EHIC, £ OWE & YA D K
WOTITA DR, Hi%ERE N R OMOBPATHEET . 3% E0E I A2 R E L 7o F5 e
J7 23RS BA & DAt D BAGRBEEA IS @A L 722 T T2 H 72wy,

Article 46 When a prefectural governor receives a notification under the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article, the governor must, as
specified in the prefectural plan for the protection of the people, immediately
notify the mayors of municipalities within the prefecture, other enforcement
organs of the prefecture, designated local public institutions designated by the

governor, and other relevant organizations of its content.

(MR K D EROIRESE)
(Communication of Warnings by Mayors of Municipalities)

FU+tE WM ERIZ, AIGROBREICE2@mMmEz - i, Z0EROKREIZH
THRBTEDD L IAICEY, ELIZ, TORNEZ, (EREXUBERO D 5 AFAOMH
KITARET D L &b, YL EIA O O FITHERS 2 Ot o BIFREERS I8 % L 22 1T h
T 6700,

Article 47 (1) When the mayor of a municipality receives a notification under the
provisions of the preceding Article, the mayor must, as specified in the
municipal plan for the protection of the people, immediately communicate the
content of the notification to residents and relevant public and private
organizations, and notify the municipality's other enforcement organs and
other relevant organizations of the content.

2 HIEOLZEICBWT, W EX, 1 v, BSATBIERE OO FEZTER L.
TE DR LI, FEOBHONE ZERLCRERD & 2 AFOFKRITIET D
KOO RITNIT B,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the mayor of the
municipality must endeavor to communicate the content of the notification
referred to in that paragraph to residents and relevant public and private
organizations as promptly as possible, using sirens, the municipal disaster
management radio communication system, or other means.

3 EREFREZIT, HETAT L B L. B HO @R O NS OARE D I ORI AT
LD X HBDRITIT RGN,
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(3) Prefectural police headquarters, in cooperation with municipalities, must
endeavor to ensure that the content of the notification referred to in paragraph
(1) is communicated accurately and promptly.

(FEEITBHERA DR Z OMOF 1T KL D2 ERDIRE)
(Communication of Warnings by the Heads of Designated Administrative
Organs and Other Persons)

FUANZE  FREATBHEES O R K OYE E #1517 BORE RS 0 &l N HE T IR 81, 5
U+ R UTFENHARGEOMEIC LD BMEZIT - L X, ThEnZzOEROMAE
BT 5B TEDD L ZAICKY, BN, TORNREZFK, Wb, BREOMD
ZHOEDPRIAT DM 2 EHT 2HIURET L X I B0 TIT R L2200,

Article 48 When the heads of designated administrative organs, the heads of
designated local administrative organs, or prefectural governors, etc., receive a
notification under the provisions of Article 45 or 46, they must, as specified in
their respective plans for the protection of the people, endeavor to promptly
communicate the contents of the notification to persons responsible for
managing schools, hospitals, railway stations, and other facilities used by large
numbers of people.

FUHILE AIRICHET 2bO001E0, B RE, B KE RO ERZTRE
I, BUAHEE —HOBEIC L 2EMEZ T & XX, TN EDOEROKREIC
B3 25 TEDD L ZAICEY, EBIZ, TONEZ, MFEREIZH - TIFHAEIC
WAEST 2N, EHZ@KEICH > TIMZEEANITEDLFIC, i LR ETREICD
S TEMMNITIE D B I BET 2 L O BDRITIIT R B0,

Article 49 In addition to what is prescribed in the preceding Article, when the
Minister for Foreign Affairs, the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism, or the Commandant of the Japan Coast Guard receives a
notification under the provisions of Article 45, paragraph (1), they must, as
specified in their respective plans for the protection of the people, endeavor to
immediately communicate the contents of the notification to Japanese
nationals residing abroad in the case of the Minister for Foreign Affairs, to
persons aboard aircraft in the case of the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism, and to persons aboard ships in the case of the
Commandant of the Japan Coast Guard.

(R D k)
(Broadcasting of Warnings)

FHAR BOEFEES THDIEEQNLERE L O E M T AL, BN+ HERH H
TN ANEOHEIC L pEMEZ T L&, TnENZOEROFREICET S
EBFHETEDD L ZAIZRY, BRI, ZORNEERBEL 2T TR 720,

Article 50 When designated public institutions or designated local public

43



institutions that are broadcasters receive a notification under the provisions of
Article 45, paragraph (2) or Article 46, they must promptly broadcast the
contents of the notification, as specified in their respective operational plans
for the protection of the people.

(& DO FRFR)

(Lifting of Warnings)

Fht—5% MERAHEIL BROVDENPRIRoTERO D & XL, YEM 2R
THLDET D,

Article 51 (1) If the chairperson of the government headquarters determines that
the warning is no longer necessary, the chairperson is to lift the warning.

2 T IENLHTRE TOREIT, SRARMENATHOBIEIC L EREMIRT D
BERICOWTHERT S,

(2) The provisions of Article 45 through the preceding Article apply mutatis
mutandis when the chairperson of the government headquarters lifts a
warning pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

BE BEORTRE

Section 2 Evacuation Instructions

ClEFERT (& D FE7R)
(Instructions for Evacuation Measures)

B TR ARAMER, BT UERE - HOBEIC LV EREEST LEGEEICEY
T, EROBE (BN~O®# AT, LTHEL, ) BDRETHL EROD L XL,
AR TEDD L ALY MBREZKEH LT, BEREENRME REFE—
T I oM E FEET S MENRAMEEZ NS, LR ZOFICBWTHLE, ) I
XL, BEHIZ, rEOFEROBEICETIHELHR T NS LE2ERT2b0 LT 5,

Article 52 (1) When the chairperson of the government headquarters issues a
warning pursuant to the provisions of Article 44, paragraph (1), and
determines that evacuation of residents (including evacuation indoors; the
same applies below) is necessary, the chairperson is to, as specified in the
Basic Guidelines, immediately instruct the relevant prefectural governors
(meaning the governors of the prefectures with jurisdiction over the areas
referred to in item (i) or (ii) of the following paragraph; the same applies below
in this Section), through the Minister for Internal Affairs and Communications,
to take the necessary measures for the evacuation of residents.

2 XPRAEEIT, ATEOHEIC L 2R (LT DHEEEORE TR LWH, ) 275
EXT. RICBIT HFHEZ R IRITIER B2,

(2) When giving instructions under the provisions of the preceding paragraph
(referred to below as "instructions for evacuation measures"), the chairperson

of the government headquarters must indicate the following matters:
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— (EROBEES LB (DU TEHEEEE ] v D, )

(1) the areas from which residents need to be evacuated (referred to below as
"evacuation areas");

= ER OB & A o ((EROBEEEDORLRE & A St A Ede, DIT DREEESSHI
) Lo, )

(i1) the areas to which residents are to be evacuated (including areas serving as
evacuation routes; referred to below as "evacuation destination areas"); and

= (EROBFEEICE U TR N GE T N S E O

(ii1) an outline of measures that the relevant organizations should take
concerning the evacuation of residents.

3 XRAERIL, BEHHEOCRRE T 2HEICRWT, BES 2 5 Lo it 2 BREHE
ELTRT L&, BHBESORETR CGELHURE - HOHEIC K dfarae2T
TAERZ WD SRR DM ET 28 28T, LR, ) OFEEICEAL
FRICELRE L7 T Ui 7e B 720,

(3) When the chairperson of the government headquarters issues instructions for
evacuation measures and designates areas, including remote islands, as
evacuation areas, the chairperson must give special consideration to the
transportation of evacuated residents of such remote islands (meaning
residents who have received instructions under the provisions of Article 54,
paragraph (1), including those temporarily staying in the areas for which
instructions for evacuation measures have been issued; the same applies
below).

4 IRATEIL, BEEEORRZ Lz &3, BEbIZ, TORNEZRTEITBHERE O
RlZ@A LR TR 570,

(4) When the chairperson of the government headquarters issues instructions for
evacuation measures, the chairperson must immediately notify the heads of
designated administrative organs of the contents of the instructions.

5 HEMTBHMORIZ, ATHOBEICL 2@MmEz T L &1x, TOEROREICH
THHBETEDD E ALY, BEHIZ, ZONFLEEET DR AGITBHERE O K
KO T 28 E NI @A L 22 1T L7 6720,

(5) When the head of a designated administrative organ receives a notification
under the provisions of the preceding paragraph, they must, as specified in
their plans for the protection of the people, immediately notify the head of the
designated local administrative organ within their jurisdiction and the
designated public institution under their administrative oversight of the
content of the notification.

6 FIEICHET 2 bODIEN, BBREIL, BUNHOHEIZ LI DBHMEZ T & E1T,
ZOERORHEICET HHETEDDL L ZAICKY, BEHIZ, £FONEZBEREER
VRN DAS O FRE AT IR A SEISI@ RN L7 1T AU 722 B 720,

(6) In addition to the matters prescribed in the preceding paragraph, when the
Minister for Internal Affairs and Communications receives a notification under
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the provisions of paragraph (4), the Minister must, as specified in the
Ministry's plan for the protection of the people, immediately notify prefectural
governors other than the relevant governors of the content of the notification.

7 HEWAAREOBUEIT, HBE RIS DR E O FE R ATRTEOBLUEIZ L D@ &
ZT AT OWTHERT 5,

(7) The provisions of Article 46 apply mutatis mutandis when a prefectural
governor receives instructions for evacuation measures or a notification under
the provisions of the preceding paragraph.

8 HHUHILGoBEIX, EKRE, B EAZBKEROM EREZTRE D HNHEOHE
(X DB EZ T IZGEIZOVWTHERNT 5,

(8) The provisions of Article 49 apply mutatis mutandis when the Minister for
Foreign Affairs, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism,
or the Commandant of the Japan Coast Guard receives a notification under the
provisions of paragraph (4).

(i S+ (B O 5 R DR IR)
(Cancellation of Instructions for Evacuation Measures)

A= RAREHEIL, R O 2 T —BIC O W T O LN < I o
e LD & E I, YRR sk O A E LI DWW TR E O fE R 2 fEBR
LbDET D,

Article 53 (1) When the chairperson of the government headquarters determines
that evacuation is no longer necessary for all or part of the evacuation areas,
the chairperson is to cancel the instructions for evacuation measures for all or
part of those areas.

2 HHEOHBEICBWT, MRATEIT. MEREL&RH LT, BERAEN RAFEIT)
L. BEHIZ, BEFEOERZMBER LB A WA L2 T 5720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the chairperson of the
government headquarters must immediately notify the relevant prefectural
governors, via the Minister for Internal Affairs and Communications, of the
cancellation of instructions for evacuation measures.

3 HIRFBMENGH/NEE TOHEIL, MRAHEDE —HOBUEIZ XV B E O
FEREMRT 25 B VW THEMT %,

(3) The provisions of paragraphs (4) through (8) of the preceding Article apply
mutatis mutandis when the chairperson of the government headquarters
cancels instructions for evacuation measures pursuant to the provisions of
paragraph (1).

GREEED FER)
(Evacuation Instructions)

EHAIUS B E OB REZ 2T o & &0, EHEEEE N A2 EE 9 2 HE T R A
ZOEROREICET LM TED S & ZAITLY, BHREEEHIR 2 F L5 5 TR &
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REH LT, M EREIOE RIS L, EHIZ, @~ FafEr Ll
BV, ZOLEITEWT, YHi %BJEW&.—%D% T, HERSRME, REFEE oMo
IS L WIS T T D HUR DO FER A bl S5 2 EAMETH
L ERDDLEE T, YMBRAEET ST R A®RH LT, SO RIS L,
BT REFELERT LI ENTE D,

Article 54 (1) When a prefectural governor with jurisdiction over an evacuation
area receives instructions for evacuation measures, the governor must
immediately instruct the residents of the evacuation area to evacuate, through
the mayors of municipalities with jurisdiction over the evacuation area, as
specified in the prefectural plan for the protection of the people. In this case, if
the prefectural governor determines that it is necessary to evacuate residents
of an area adjacent to the evacuation area, in light of geographical,
transportation, or other relevant conditions, the governor may instruct the
residents of that area to evacuate through the mayors of the municipalities
with jurisdiction over the area.

2 HOEMRIEL, AEOBEIC L 25 (LIF O R] &no, ) 235L
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(2) When issuing instructions under the provisions of the preceding paragraph
(referred to below as "evacuation instructions"), the prefectural governor must
indicate the main evacuation routes, transportation means for evacuation, and
other evacuation methods, in addition to the matters stated in the items of
Article 52, paragraph (2).

3 HHEMERENEIL, BEOERE T 58TV T, B U Y B ARE T IR O X
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(3) When issuing evacuation instructions, if the evacuation destination area
includes the area of a designated city (meaning a designated city as referred to
in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act; the same applies
below) within the prefecture, the prefectural governor is to hear the opinions of
the head of the designated city in advance.

4 HUEEHE _HEAOHE ZHOBEIL, TITMNE BEOHE R ERIZEET 2%
BIZOWVWTHERHT S,

(4) The provisions of Article 47, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis
when the mayor of a municipality communicates evacuation instructions to
residents.

5 HEREMIRENEIL, BEHORERE LI EiX, BEHIT, ZONE &bk s &
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(5) When issuing evacuation instructions, the prefectural governor must
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immediately notify the mayors of municipalities (limited to those within the
prefecture) with jurisdiction over the evacuation destination areas of the
content of the instructions.

6 THHTARIZ, APEOBEIC L DM ATz & &%, #EHERZZ T AN &
IZOWTIES BN S L GERE, HETERAZZ T AN D LT 5,

(6) When the mayors of municipalities receive a notification under the provisions
of the preceding paragraph, they are to accept evacuated residents, except in
cases where there is a justifiable reason not to do so.

7 FERFRENEIL, BEORERE Lzt EE, ZOEROKREICET 2FETED S
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(7) When the prefectural governor issues evacuation instructions, the governor
must, as specified in the prefectural plan for the protection of the people,
immediately notify the mayors of municipalities (excluding the mayors referred
to in paragraphs (1) and (5)) within the prefecture, other enforcement organs of
the prefecture, relevant designated public institutions and designated local
public institutions, and the administrators of evacuation facilities (meaning
the evacuation facilities referred to in Article 148, paragraph (1); the same
applies below, except in Article 150) in evacuation destination areas within the
prefecture, of the content of the instructions.

8 HLEMFREEIL, WM ORISR E Lz L EiE, #HONIT, TORNEE RRATRIZH
HLRTNT R 57220,

(8) When issuing evacuation instructions, the prefectural governor must
promptly report the content of the instructions to the chairperson of the
government headquarters.

GEFRE D FETR D FRER)
(Cancellation of Evacuation Instructions)
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Article 55 (1) When instructions for evacuation measures for all or part of an
evacuation area are cancelled pursuant to the provisions of Article 53,
paragraph (1), the prefectural governor must cancel the evacuation
instructions for all or part of the that area.

2 HHEMREEIL, SRS -HEEBROBEIC L VEBHOETRE LIZGAICBW T, Y
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(2) When a prefectural governor has issued evacuation instructions pursuant to
the second sentence of paragraph (1) of the preceding Article, and determines
that evacuation is no longer necessary for all or part of an area adjacent to the
evacuation area for which the instructions were issued, the governor is to
cancel the evacuation instructions for all or part of that area.

3 HIRFEHEEOH/NHEHOBEIL, FEMRMELAT HOPFEIZ LV RO RE
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(3) The provisions of paragraphs (7) and (8) of the preceding Article apply
mutatis mutandis when the prefectural governor cancels evacuation
instructions pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs. In
this case, the phrase "the mayors of municipalities (excluding the mayors of
municipalities referred to in paragraphs (1) and (5))" in paragraph (7) of that
Article is to be read as "the mayors of municipalities".

CEESEE D FE IR D PRI B R FL oD J& IEHE ()
(Corrective Measures by the Prime Minister Relating to Evacuation
Instructions)
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Article 56 (1) With regard to evacuation instructions, if the prefectural governor
with jurisdiction over an evacuation area fails to issue the necessary
instructions based on the comprehensive coordination referred to in Article 14,
paragraph (1) of the Armed Attack Situation Response Act, as conducted by the
chairperson of the government headquarters, and if the Prime Minister finds it
particularly necessary to protect the lives, physical safety, or property of the
people, the Prime Minister may, at the request of the chairperson of the
government headquarters, instruct the prefectural governor to issue the
necessary evacuation instructions.

2 WHEKREKEIL, ATEOBEICL DB RETo ChHRBITEOBEH DR R Y%
BEEE I A T DA IRAFIC L 0 IThiven e & IIERO &M, FEEL
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HOURATEOMEEDOIRET 5 LN TE D,

(2) If the prefectural governor with jurisdiction over the relevant evacuation area
fails to issue the necessary evacuation instructions, even after being instructed
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under the provisions of the preceding paragraph, or if the Prime Minister finds
it particularly necessary to issue such instructions to protect the lives, physical
safety, or property of the people in light of the circumstances, the Prime
Minister may, at the request of the chairperson of the government
headquarters and after notifying the relevant prefectural governor, personally
issue the necessary evacuation instructions.

3 T ZHOBUEIL, EBERIRAFAFISRE —HXULH HOBEIZ LV O R %
bR DA O WTHERT 5,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis when
the prefectural governor cancels evacuation instructions pursuant to the
provisions of paragraph (1) or (2) of the preceding Article.

(i ¥ 0D Fi5 7 5 0D 0K
(Broadcasting of Evacuation Instructions)
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Article 57 The provisions of Article 50 apply mutatis mutandis when designated
public institutions or designated local public institutions that are broadcasters
receive a notification under the provisions of Article 54, paragraph (7)
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 55,
paragraph (3)).

(CEBE T IR oD X A& B 2 5 R 0D 3 )
(Evacuation of Residents Beyond the Area of a Prefecture)

FHANE BEHHEE O R Z TS EIZB N T, FEA RO XA Bz T RITEE
WA SEDNENR DD L EIE, BREERN RAFIT, #EEROZ ANIZOWVWT, &
H Lok LR TiEe s7en,

Article 58 (1) If instructions for evacuation measures have been issued and it is
necessary for residents to evacuate outside the prefecture, the relevant
prefectural governor must consult in advance regarding the acceptance of the
evacuated residents.

2 HIEOLEITIV T, REEEE U 2 B s 5 #OE A R R, R 2% T AR
BMNWZ EIZOWTIESRBEHAH L HE RS, #EEREZZTAND DO LT D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the prefectural governor
with jurisdiction over the evacuation destination area is to accept the
evacuated residents, except when there is a justifiable reason for refusal.

3 HBHOLGAITBWT, BEE g A T 2 80EN R, YEAEN RO X
WAZ B W T E R A2 T AL D~ g (LUF Z 0L ORIEIZEB W T T52 A
B Lo, ) BIREL. BHHIZ, ZOFZ S AMIZEEET 5 AR IS8
L2 uid7e 670,
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(3) In the case referred to in paragraph (1), the prefectural governor with
jurisdiction over the evacuation destination area must determine the area
within the prefecture where the evacuated residents are to be accepted
(referred to below as the "accepting area" in this paragraph and the following
paragraph) and must immediately notify the mayors of the municipalities with
jurisdiction over the accepting area of the decision.

4 FBEHWERF =HOHEIX, T AU EET (4 ZHE I RO XN O+ E#
TIZR D, ) ORBAEENLIHEICOVWTHERT L,

(4) The provisions of Article 54, paragraph (3) apply mutatis mutandis to cases in
which the accepting area includes a designated city (limited to designated
cities within the prefecture).

5 HFEESEHII A EEE T S MENF RS, BoHOREIC L ORIERL Lz L Eid, W
RN, £ DN & BRI & B T 2 ME R RE @R L 22T TR 5720,

(5) When the prefectural governor with jurisdiction over the evacuation
destination area makes a decision under the provisions of paragraph (3), the
governor must promptly notify the prefectural governor with jurisdiction over
the evacuation area of the content of the decision.

6 HBATIUSEFHENHOBEL, TIFENE “HOBREICL 2@MEZ T I2HGEICD
WTHEMT 5,

(6) The provisions of Article 54, paragraph (6) apply mutatis mutandis when the
mayors of municipalities receive the notification under the provisions of
paragraph (3).

7 FHRHAWEECLHOHEIT, FEMRMENE —HOBEIZL 2R EEZ LTLGAIC
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(7) The provisions of Article 54, paragraph (7) apply mutatis mutandis to cases
where the prefectural governor has made a decision under the provisions of
paragraph (3). In such cases, the phrase "the mayors of municipalities
(excluding the mayors of municipalities referred to in paragraphs (1) and (5))"
in paragraph (7) of that Article is to be read as "the mayors of municipalities".

8 HBHOLAITRWT, BEEEH A B S WE A RS, B REH
ST ZHOBUEI L VMO RE MR L & ik, PN, 0 F & ke
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(8) In the case referred to in paragraph (1), when the prefectural governor with
jurisdiction over the evacuation area cancels evacuation instructions under the
provisions of Article 55, paragraph (1) or (2), the governor is to promptly notify
the prefectural governor with jurisdiction over the evacuation destination area
of the cancellation.

9 WHANUEHLHOHEIE, #EMN RMFERHEOHEIC LB EZ T 2561
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OHHEZRLS, ) | LH201%, [HNOE] EHEAREZADLIbD LT D,
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(9) The provisions of Article 54, paragraph (7) apply mutatis mutandis to cases
where the prefectural governor has received the notification under the
provisions of the preceding paragraph. In such cases, the phrase "the mayors of
municipalities (excluding the mayors of municipalities referred to in
paragraphs (1) and (5))" in paragraph (7) of that Article is to be read as "the
mayors of municipalities".

(BACRERE T IR0 = D A& Mo OV /) %)

(Coordination and Cooperation among Relevant Prefectural Governors)

FHAILSE BB O REZ TS/ W T, ARENIR O XA 8 2 T Rk
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Article 59 (1) When instructions for evacuation measures have been received and
1t becomes necessary to evacuate residents outside a prefecture, the relevant
prefectural governors must closely coordinate and cooperate with one another
regarding the measures for the evacuation of residents.

2 HIEOLBEITEWT, B RKEIL, #OEF RO KA B2 25RO 42 g1
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, when the Minister for
Internal Affairs and Communications finds it necessary to facilitate the
evacuation of residents outside the prefecture, the Minister may make

necessary recommendations to the relevant prefectural governors.

(BB T IR oD X & Bl 2 2 sBEBE (R R D2 AL D 72 8D D FEE AR D N B B R B oD 42 1E
H &)
(Corrective Measures by the Prime Minister Relating to Measures for
Accepting Evacuated Residents Beyond the Area of the Prefecture)
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Article 60 (1) If the prefectural governor with jurisdiction over an evacuation
destination area fails to implement the necessary measures for accepting
evacuated residents from outside the prefecture, based on the comprehensive
coordination referred to in Article 14, paragraph (1) of the Armed Attack
Situation Response Act—conducted by the chairperson of the government
headquarters regarding such acceptance—and if the Prime Minister finds it
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particularly necessary to protect the lives, physical safety, or property of the
people, the Prime Minister may, at the request of the chairperson of the
government headquarters, instruct the prefectural governor to implement the
necessary measures for accepting the evacuated residents from outside the
prefecture.

2 WHEHREKEX, ATEOBREIZL 2R EZIT > TH B EOHSEN RO Eﬂ‘zzﬁ:ﬂ‘z
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(2) If the prefectural governor with jurisdiction over the evacuation destination
area fails to implement the necessary measures to accept evacuated residents
from outside the prefecture, even after being instructed under the provisions of
the preceding paragraph, or if the Prime Minister finds it particularly
necessary to protect the lives, physical safety, or property of the people, and
finds it urgent in light of the circumstances, the Prime Minister may
personally implement the necessary measures for accepting the evacuated
residents, or may cause such measures to be implemented by directing the
Minister for Internal Affairs and Communications, at the request of the
chairperson of the government headquarters, after notifying the prefectural

governor.

B EHEEROHE

Section 3 Guiding Evacuated Residents

(ol B8 5 i L )
(Evacuation Guidelines)
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Article 61 (1) When residents of a municipality are instructed to evacuate, the
mayor of the municipality must immediately establish evacuation guidelines,
as specified in the municipality's plan for the protection of the people, after
hearing the opinions of the relevant organizations.

2 RIEOBFHEMEFEICED 2 FHIT, kOB T 5,

(2) The matters to be specified in the evacuation guidelines referred to in the
preceding paragraph, are as follows:

—  EEEEORREE . WEEE D TBE OfhkEEE D TR 5 4R

(1) matters relating to evacuation routes or meaning of evacuation, and other
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evacuation methods;

T OBEEROBEO I S IE, B R OFE IR D BRI B O R E E O thiiEEE
RoOFLIZHET L 4H

(i1) the method for guiding evacuated residents, the assignment of relevant
employees involved in such guidance, and other matters related to the
guidance of evacuated residents; and

= AT 5 b ODIEN BEEEO FERIE LRI
(iii) In addition to the matters stated in the preceding two items, any other

matters necessary for the implementation of evacuation.
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(3) When the mayor of a municipality formulates the evacuation guidelines, the
mayor must immediately communicate their contents to residents and relevant
public and private organizations, in accordance with the municipality's plan for
the protection of the people. The mayor must also notify the other enforcement
organs of the municipality; the fire chief (or, in municipalities without a fire
department, the head of the fire brigade) with jurisdiction over the
municipality; the chief of police; the head of the regional coast guard office
(meaning the head of a regional coast guard office specified by Cabinet Order;
the same applies below); the head of a Self-Defense Forces unit, etc., specified
by Cabinet Order; and other relevant organizations.

4 UL EE _HOBE X, T ESRIEOFEIC X0 B E EAE O N & F
LA ORERDO & 2 AFOHKRIImET 25 G IC OV THRNT 5,

(4) The provisions of Article 47, paragraph (2) apply mutatis mutandis when the
mayor of a municipality communicates the contents of the evacuation
guidelines to residents and relevant public and private organizations pursuant

to the provisions of the preceding paragraph.

(AR R AT K 2 e R O F5 %)
(Guidance of Evacuated Residents by Municipal Mayors)

BN 4 WA RIE. TORERBEFETED D L ALY, HEAITHOBE
WNZIHBT R X OEIH R 2 fE#E L, BESEERZFE L 2TIER 520,

Article 62 (1) The mayor of a municipality must direct municipal employees, the
fire chief, or the head of the fire brigade to guide the evacuated residents, as
specified in the evacuation guidelines of that municipality.

2 {HBHICBET 2 FB ORI —H 2 L3 2 5 AJEFHA O S (BLT THERI#
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(2) When the mayor of a municipality that has established a firefighters union
guides evacuated residents under the provisions of the preceding paragraph,
the manager or head of the local government association responsible for all or
part of the firefighting affairs (referred to below as "firefighters union") (or, the
director, in the case of a firefighters union with a board of directors in place of
a manager or head pursuant to the provisions of Article 287-3, paragraph (2) of
the Local Autonomy Act (including cases where this provision is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 291-13 of that Act; the same applies
below)) must direct the fire chief of the firefighters union and the head of the
fire brigade to guide the evacuated residents, in cooperation with the
municipality, as specified in the municipality's evacuation guidelines.

3 RIZHOEAEIZRWT, HBENE, HBIRITHE B ROFTED TIATET 550
LT 5,

(3) In the cases referred to in the preceding two paragraphs, the fire brigade is to
act under the jurisdiction of the fire chief or the head of the fire brigade.

4 FHOBEITBWT, YiZEE 2 kT 2 A ORI, Y% il ok
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(4) In the case referred to in paragraph (2), if the mayor of the municipality that
has established the firefighters union finds it particularly necessary in relation
to the guidance of evacuated residents of the municipality, the mayor may
request the manager or head of the firefighters union to instruct the fire chief
of the firefighters union or the head of the fire brigade to implement the
necessary measures.

5 HI=HOBEIL, HEHIZET 2 FE O T —H 4 o 5 A SEHIRIZEFE L -
BT O RS MEER2FET 5551 VW THERT D, ZOGAICBWT, §H
e TYEBHICBE 3 2 S8 O 2 L & LB 2 M5 AL oS (LLT TVEBE
&) Lo, ) OFREXITRE MWHBARESE _a/N\+t&co=5F "1 (FEFE -G
Nt RO+ =BV THEMT 256258, ) OREICKVEHE XTRIZRAT
HESZEHEBHEEICH > TE, BFE, DITREC, ) | £HY., miEY EPHEE
DEBRE TR &H DL T FiEEZT ALK OR ) & 8 H KR ORHHE
e DYLEBHA T 2 TR ) LoD DI TRFELTETA) &, TXE%THRT
1 &HD01F TUREFELLHIR] & TEEHEPHEEOHENR] LH 501X
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(5) The provisions of the preceding three paragraphs apply mutatis mutandis
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when the head of a municipality that has entrusted all or part of its
firefighting affairs to another local government guides evacuated residents. In
this case, the phrase "the manager or head of the local government association
responsible for all or part of the firefighting affairs (referred to below as
"firefighters union") (or, the director, in the case of a firefighters union with a
board of directors in place of a manager or head pursuant to the provisions of
Article 287-3, paragraph (2) of the Local Autonomy Act (including cases where
this provision is applied mutatis mutandis pursuant to Article 291-13 of that
Act; the same applies below))" in paragraph (2) is to be read as "the head of the
entrusted local government"; the phrase "the manager or head of the
firefighters union" in the preceding paragraph is to be read as "the head of the
entrusted local government"; and the following terms in paragraph (2) and the
preceding paragraph are to be read as follows: "the municipality that has
established the firefighters union" is to be read as "the entrusting
municipality"; "the municipality" is to be read as "the entrusting municipality";
and "the fire chief of the firefighters union" is to be read as "the fire chief of the
entrusted local government".

6 TWATMEIE, BEEREZFETLEXIE, RBEIDR U, BAOKE, SR O,
S DIEM T OB AR E 285 L O 50T nide b,

(6) When guiding evacuated residents, the mayor of the municipality must
endeavor to provide food, supply drinking water, provide medical care, and
take any other necessary measures, as required.

(EZEFIC LD MR O ESE)
(Guidance of Evacuated Residents by Police Officers and Others)
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Article 63 (1) In the case referred to in paragraph (1) of the preceding Article,
when the mayor of a municipality finds it necessary for the guidance of
evacuated residents, the mayor may request the chief of police; the head of a
regional coast guard office; or the head of a Self-Defense Forces unit, etc., who
has been ordered to implement measures for the protection of the people from
among those units ordered to be mobilized pursuant to the provisions of Article
76, paragraph (1), Article 78, paragraph (1), or Article 81, paragraph (2) of the
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Self-Defense Forces Act, or those ordered to be deployed pursuant to the
provisions of Article 77-4, paragraph (1) of that Act (referred to below as "Self-
Defense Forces units, etc., ordered to be mobilized, etc.") (Ilimited to those
specified by Cabinet Order), to have police officers, coast guard officers, or
uniformed Self-Defense Forces personnel (referred to below as "police officers,
etc.") guide the evacuated residents. In such cases, the mayor is to notify the
governor of the prefecture to which the municipality belongs of the request.

2 AGEFRIEX, ATRE -HOBEIC L VBEEREZFET LTI ENDRD A
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(2) When the prefectural governor receives a request from the mayor of a
municipality guiding evacuated residents pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article, or when the governor considers that
there is no time to wait for such a request, the governor may request the
Superintendent General of the Metropolitan Police Department, the chief of a
prefectural police headquarters, the head of the regional coast guard office, or
the head of a Self-Defense Forces unit, etc., referred to in the preceding
paragraph, to have police officers, etc., guide the evacuated residents.

3 EBERIRENEIL, B -HOBEIZ X DEFEIZONWT, LERMELITO LN TE
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(3) The prefectural governor may carry out the necessary coordination for the

request under the provisions of paragraph (1).

(AT R & O i)
(Consultation with Municipal Mayors)
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Article 64 (1) In the case referred to in Article 62, paragraph (1), when police
officers, etc., attempt to guide evacuated residents, the chief of police, the head
of a regional coast guard office, or the head of a Self-Defense Forces unit, etc.,
ordered to be mobilized, etc., (referred to as the "chief of police, etc." in the
following paragraph and paragraph (3)) must consult in advance with the
mayor of the relevant municipality and take the necessary measures to ensure
that the guidance of evacuated residents proceeds smoothly in accordance with
the evacuation guidelines.

2 THETAM R, BREEN YKL OMBEERLFEL T1DH LT, BRERSE
Zxt L, BT ROFEEO IR ORI LN E R WM ORMEEZ RO D Z LN TE D,
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(2) When police officers, etc., are guiding evacuated residents of the municipality,
the mayor of the municipality may request the chief of police, etc., to provide
the necessary information on the status of the implementation of the guidance.

3 AR, BEEEN G OBETERAFEL TV LI HEICRWT,
FEROEMIZHEDOREDT-OBBOMVENH D RO L L &L, TOMLERRE
IZRBWT, BRERLZICH L, BHEEROBEICE L LEREELZ#ET D XD EE
HTENWTED,

(3) If the mayor of the municipality finds it urgently necessary for the protection
of the lives and physical safety of evacuated residents while police officers, etc.,
are guiding the evacuated residents of the municipality, the mayor may, to the
extent necessary, request the chief of police, etc., to take the necessary
measures for guiding the evacuated residents.

(3 e 55 D i 3% 0 & B D B HS)
(Responsibilities of Administrators of Hospitals and other Facilities)

FANTHE Wi, EAmAEE ., (REFTE OME SRS 5 2 & SR EERE AR L.
Z O L TV Dk DFBRE L, ZNODOFENRHELIT O & &1L, MakbiEE M
BIATOND T DICMBERITELZH#ET 2 X2 Z0RITIE R b2,

Article 65 Administrators of hospitals, welfare institutions for the aged, daycare
centers, and other facilities in which persons who have difficulty evacuating on
their own are hospitalized or temporarily accommodated must endeavor to take
the necessary measures to ensure their smooth evacuation.

GHEEFERAFEST 2HICLHEE, Br%)

(Warnings and Instructions by Persons Guiding Evacuated Residents)

BATARSG WEERZFET L2EREEIBEAT LH - LIE E (Fk
BHIEICBWCHERT 256458, ) OBEICL VEERELFET 58 1%,
ZFE D RMEFICE W TRRRFEDRAET LIBENNH L LROD L& I1X, Yk
REROFEZ LT 5720, fEREZA LS, NIBEELEZITL2B8EZNLOHLHE
DBIFRE IR L, BERELE IR EZT 52 L8 TE D,

Article 66 (1) If police officers, etc., guiding evacuated residents, or persons
guiding evacuated residents pursuant to the provisions of Article 62,
paragraph (1) or (2) (including the mutatis mutandis application of those
provisions in paragraph (5) of that Article), recognize a risk of a dangerous
situation—such as congestion, etc. caused by evacuation—they may issue
necessary warnings or instructions to persons who may cause danger, those at
risk of harm, or other relevant parties, in order to prevent the occurrence of
such a dangerous situation.

2 AHEOLBEGICBWT, BREEXIE LRLZE X, FICKLERD D LRO D & &1,
fEMR 72 G T ~DI A 225 1E L, B L IZZ DM HIRE S, YA E 4
TLHBENDOH LEK LOHEWZE DOMOWIFEDOREE OMMERIEEZ#ET 2 2 L7
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TE %,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, police officers or Coast
Guard officers may, when they find it particularly necessary, prohibit entry
into dangerous places, evacuate individuals from such places, remove vehicles
or other objects from roads where danger may arise, or take other necessary
measures.

3 HIEHOBEZ., BEE RO LRLEENEOHITWRWEAIZIRY | B R %25
ELCWAIEEE TBEE OB OFITICOWTHERT 5,

(3) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis to the
performance of duties by fire service personnel or uniformed Self-Defense
Forces personnel guiding evacuated residents, but only when police officers and

Coast Guard officers are not present at the scene.

(BB T LN 1T K Dl R R OFE B9~ D 5 1)
(Measures Concerning Guidance of Evacuated Residents by Prefectural
Governors)

FNHES HWERRmET, BEEEROBE L MBI ERT D20, mEITARICK L,
HIRE DI LB SR 21T 9 L 9 B0 i nide e,

Article 67 (1) Prefectural governors must endeavor to provide necessary
assistance to mayors of municipalities accurately and promptly in order to
guide evacuated residents smoothly.

2 HOERFRENEIL, AT KB -HOBEICHES S FrE OB R OR8N FER T
HIATRICE VITON2WERIZEWT, EROAMm, FERXITMEDRELZX LD
FRZELN D D &R D & 1T, UM RICK U, SiPrE o EROFE %
TORNEZEEERTDHILENTE D,

(2) If the mayors of the relevant municipalities fail to provide necessary guidance
to evacuated residents in accordance with the provisions of Article 62,
paragraph (1), and the prefectural governors find it particularly necessary to
protect the lives, physical safety, or property of residents, the governors may
instruct the mayors to provide such guidance.

3 HOERFRENEIL, APEOBEIC X 2R 21T o THRBITE ORI R OFFE ) Y
FZBMRTTEA RIS K D ITh 2w E i3, YT RICEm L7 LT, Z0kE %
R L, WHERZBESEL LB TE D,

(3) If the mayors of the relevant municipalities fail to provide necessary guidance
to evacuated residents, even after having been instructed under the provisions
of the preceding paragraph, the prefectural governors may direct their
employees to guide the evacuated residents, after notifying those mayors.

4 FEOERTRREE. Y REEE IR O KRN O T ET R 0O 5 A3 Y REHRE T IR oD X A B 2
THEEEROFEEIT O L & TUXTHHNENSEH N b oo & id, TORE
ZERE L, BEEROFELZMSIEDL LN TE D,

(4) When the mayor of a municipality within the prefecture evacuates residents
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to an area outside the prefecture, or when the relevant mayor of a municipality
makes such a request, the prefectural governor may direct the mayor's
employees to assist in guiding the evacuated residents.

5 RIGHE—HOBEIL., AIZHOBEIC L VMEHERAFHE L, TR EROREE
A D HIER R OBEIZHSOWTHERNT %,

(5) The provisions of paragraph (1) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to prefectural employees guiding evacuated residents or assisting in
guiding evacuated residents pursuant to the provisions of the preceding two

paragraphs.

CEEEE(E ROFF BT D E IR 2 WEFREL KR O 2 IERTE)
(Corrective Measures by the Prime Minister Relating to Measures Concerning
Guidance of Evacuated Residents)

FANHINSG NEFREEREI, AR OFEIZET HHEICHE LARAHEN T 72
FREXHLIEE USRS —HOBRAHEIZE S rEORHEROFEICET 2 HEN
BARESEN RAFICLEVEL DN WGEICEW T, EROEMG, FHEUIMEDIR
AL TDRFIZHERH D LD D & &I, MRATHEDORDIZIE U, YikHbE s
WEFIZR L, YT EOBEEROFEICEHT IHELH TS 2Er-T5 2
EMWTED,

Article 68 If the relevant prefectural governors fail to take necessary measures
to guide evacuated residents, based on the comprehensive coordination referred
to in Article 14, paragraph (1) of the Armed Attack Situation Response Act,
conducted by the chairperson of the government headquarters with respect to
such guidance, and the Prime Minister finds it particularly necessary to
protect the lives, physical safety, or property of the people, the Prime Minister
may, at the request of the chairperson of the government headquarters,

instruct the prefectural governors to take such measures.

CEEEE(E R OE IR O 72 D HEE)
(Measures for Return of Evacuated Residents)

BN ILE WETARIR, BRI I O BUEIS K0 BRI 3
WESE A | ST R S Mk O R T E IS O W T GREEE D FR RN ERR S LT & E R, Y
A% MU O WY R A YU~ B IR S 5700, Yk E TOFEEE OB A
B U T bn,

Article 69 (1) When evacuation instructions for all or part of an evacuation area
or an area adjacent to the evacuation area have been cancelled pursuant to the
provisions of Article 55, paragraph (1) or (2), the mayors of municipalities must
take necessary measures, such as guiding evacuated residents back to the area,
to facilitate their return.

2 HBARATIZEZROEAN+LS GBEHEARS, ) OFEIX, AIEOBIEIC K 2 kT
ROEImOTZDDREIZOWTHENT L5, ZOHGICHENT, A+ _LKE-HT
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[ZOREEFERMETE] & 501 THNTED 2B ROEIFICET 2% &, [
SR Y DREEEERESE) & H D01 TRABICED 2R (EROEIFICET 52
) EHARZIDLDBD LTS,

(2) The provisions of Articles 62 and 67 (excluding paragraph (5)) apply mutatis
mutandis to measures for the return of evacuated residents under the
provisions of the preceding paragraph. In this case, "its evacuation guidelines"
in Article 62, paragraph (1) is to be read as "separately formulated guidelines
for the return of evacuated residents", and "evacuation guidelines" in
paragraph (2) of that Article is to be read as "guidelines separately formulated

by the mayor for the return of evacuated residents".

GEFEEE RO FEE~D /1)
(Cooperation in Guiding Evacuated Residents)

FEtSR BHECRZFETLIEREE. FEAT EE -HELIHE ZH (RXEL
HIZBWCHERT 258, ) A LUIEARTHLEERE ZHOBEIC L0 TR
AT 2FH IIREFNHEOHEIZ LV RHEROFEE LM T 5815, HEIER
DFEDOTDVERH D LD L & &1L, BHEERZ OMOF TR L, Makbi i R
DF BB RBINCOWTH N EZEFT LI LN TE D,

Article 70 (1) Police officers, etc., who guide evacuated residents; persons who
guide evacuated residents pursuant to the provisions of Article 62, paragraph
(1) or (2) (including cases where these provisions apply mutatis mutandis
pursuant to paragraph (5) of that Article); persons who guide evacuated
residents pursuant to the provisions of Article 67, paragraph (3); or persons
who assist in such guidance pursuant to the provisions of paragraph (4) of that
Article, may, when they find it necessary for the guidance of evacuated
residents, request cooperation from the evacuated residents or other persons to
provide assistance necessary for that guidance.

2 REEOLAEICEW T, BEES, FHEOBEER A FHE T 535 K ORTE OB R
DOFEAMBT 2H 1L, T OEFEEZZ T CHEYEROFEICLERERICOWTH T
ZY 5B DLEDOHERICHIICERE LT g b,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, police officers, etc., who
guide evacuated residents, persons who guide evacuated residents referred to
in the same paragraph, and persons who assist in guiding evacuated residents
referred to in the same paragraph must give due consideration to ensuring the
safety of the persons offering cooperation for necessary assistance in guiding
evacuated residents in response to the request.

3 ATZHOBEIL, AIEE —HOBEIZ L 2 HEEROEFOIZO OHEIZ OV TH
45,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
measures for return of evacuated residents under the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article.
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GRESE (I R DL DR D)
(Request for Transportation of Evacuated Residents)

FEtt—54 MENRMESOITIA R, BEERAFET -0, EEFEETH
2 FEE AL B ST HE E T A SEEER (BRIE T IR EN 1T & > TIT Y AT E I R A 8
B8 Lo fa et AHREES . TR R o > TIE YLl AT 23 & 3 2 BB E R IR oo g
DIRE L7 a e 7 AILREREIC IR S, B E+H =40 _HA O HMNEE TROHEE L
FEHIZBWTHL, ) I3 L, BEEROEEXEZRDLZLNPTE D,

Article 71 (1) For the purpose of guiding evacuated residents, a prefectural
governor or the mayor of a municipality may request a designated public
institution or a designated local public institution (in the case of a prefectural
governor, a designated local public institution designated by the prefectural
governor; in the case of a municipal mayor, a designated local public
institution designated by the governor of the prefecture to which the
municipality belongs; the same applies in Article 73, paragraphs (2) through
(4) and Article 79, paragraph (1)) that is a transport operator, to transport
evacuated residents.

2 HAHOREENLEERE K O E M T AR, REOBREICLIRDDH -T2 & &
X, EYZRBEBERRVERY | EORDITIG URITHIEZR B AR,

(2) When a request is made under the provisions of the preceding paragraph, the
designated public institution and the designated local public institution
referred to in that paragraph must comply with the request unless there is a
justifiable reason for noncompliance.

CEEEEE R OEE IR DA THEE D 72 DIEEn)
(Notification of Comprehensive Coordination Relating to Transportation of
Evacuated Residents)

FEF S WER R SOITITA R 1T, 878 IR S 34E E 1 5 A 3R R 73 IE 2
BRIV DICHTR B —HOHEIZ LD RDITIGE LRV ERBD D & EiE, fAERIL
BRI & o TITRIR A R KT U, FRE G N BB & o TIHBENT ot SRAE &
IZX L, TOFZBHMTHIENTE D,

Article 72 When a prefectural governor or the mayor of a municipality
determines that a designated public institution or designated local public
institution has failed to comply, without justifiable reason, with a request
made under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, the
governor or mayor may notify the chairperson of the government headquarters
in the case of a designated public institution, or the chairperson of the
prefectural headquarters in the case of a designated local public institution, of

the non-compliance.
Ol (T R D TR 1A% D N BEIAR B R EL S5 D 2 IEHE 1)
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(Corrective Measures by the Prime Minister Relating to Transportation of
Evacuated Residents)

L+ =% WNEREEREIZ, BEEROERICE LR ARENT - 2 HEILIES
USR5 —TH ORGP D < PrEf okl R0 E 2 Bk IEE N LERRIC L v AT
PIRWEEIZBWT, EROAEm, FERIHMPEDORE L X D T2 OFFICLERH D
DD EZIT, MEARMBEDORDIZIN U, YiZfEE AR L, M4 Okt
HAEROEEREZTOINRELEZHRTHIENTE S,

Article 73 (1) If the relevant designated public institution fails to provide
necessary transport for evacuated residents in accordance with the
comprehensive coordination conducted by the chairperson of the government
headquarters, as referred to in Article 14, paragraph (1) of the Armed Attack
Situation Response Act, the Prime Minister may, upon determining that it is
essential to protect the people's lives, physical safety, or property, and at the
request of the chairperson, instruct that the designated public institution to
carry out the required transportation.

2 HEATR NS, REEEE R O E A PR E M T A R I LV AU ORI AT
PRRWGEIZBWT, EROAM, FERIIMIEDORE LK DI ORI LENRH D
CRODH L X, UHIETEHT ASHERITH L, FTEOREERDOEXEZ{TH V& 2
EEFRTHIENTE D,

(2) If the relevant designated local public institution fails to transport evacuated
residents appropriately and promptly, and the prefectural governor determines
that it is particularly necessary to protect the lives, physical safety, or property
of the people, the prefectural governor may instruct the designated local public
institution to transport the evacuated residents as necessary.

3 PRERRER KRR K O ENT R E L, B0 TUSREE —H O FEIT L 0 RPRAE & 2338
T LIZERONFITRS LIEE NI L OFaE 5 A O L 23 ik S LT
LEROONLGETRITI, AT ZHOBEIZ X DEREZ1T > TE R 2R,

(3) Except in cases where the safety of designated public institutions and
designated local public institutions is found to have been ensured in light of
warnings issued by the chairperson of the government headquarters under the
provisions of Article 44, paragraph (1), the Prime Minister and the prefectural
governor must not issue instructions under the provisions of the preceding two
paragraphs.

4 PWRERELRE K OFE RS, F5E QIR & ORE #7 A LR 23 55 — I &
VFH _HOBEIC L2 ERICESTHEFEROERELITO & &1L, Yk e LHE
M OFEEHTT NIRRT L. T DOREDOFRDTIZO . WK BEDIRDLZ D4 EE 7R
OB ZTORIT IR B0,

(4) When the designated public institution and the designated local public
institution transport evacuated residents based on instructions issued under
the provisions of paragraphs (1) and (2), the Prime Minister and the
prefectural governor must provide information on armed attacks and any other
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necessary information to the designated public institution and designated local
public institution in order to ensure their safety.

FoE BEARZEORBICETIHE

Chapter III Measures Related to Relief for Evacuated Residents
F—E B
Section 1 Relief

(K& DFER)
(Relief Instructions)

FHEFLS ARAMRIT. BLT_RE -HOREIC LV BEEEC RE LIz L &
IE, EARBH TED D L 2 AICE Y e A i 28 EN RAFEICT L, E
HIZ, TEORKBICETIHELZHET RS L 2B RTob0 LT 5,

Article 74 (1) Upon giving instructions for evacuation measures pursuant to the
provisions of Article 52, paragraph (1), the chairperson of the government
headquarters is to immediately instruct the prefectural governor with
jurisdiction over the evacuation destination area to implement the necessary
relief measures, pursuant to the Basic Guidelines.

2 XRAERIT, ROBELFEICLDWRELBELLGEITEBWNT, S%EKEED
RPN LETHD ERBOD & ST, G IR U 7o Ml & B s 5 2 R E T %0
FITH L, TEOBERICHET HMELH#T XS L EET T LENTE %,

(2) If people are affected by an armed attack disaster, and the chairperson of the
government headquarters determines that relief is necessary, the chairperson
may instruct the prefectural governor with jurisdiction over the affected area
to take the necessary relief measures.

(R > 3 i)
(Implementation of Relief)

FLtt+HE AEFRAFEZ, AiKOHEICL 2T CITFZ0HIZBWT IHEOR
R EWI, ) BRI EEIE, TOEROKREICHET LFIHTEDD L ZAIZLY,
Y RLHRE T R O KR PNICAE DB RS G R KO N BB FIC L 2 E %
WH, UFRALC, ) TREEZNLIEL LTS bOIIx L, B Z O OBTIZE
WT, KICHEIT 28R (LLTHIC T8EE) 2o, ) OIS BUEERDDLLDOEITH
RITTRS 2, EL, ZOHEEICHRS LEAZEL, $EOHFREZ/HFO VW E X
DIRNWERDOOHND & EX, UEBEROIERZFRL2WT, TNEITHI ZENTE D,

Article 75 (1) When a prefectural governor receives instructions under the
provisions of the preceding Article (referred to below as "relief instructions" in
this paragraph), the governor must, as specified in their plans for the
protection of the people, provide any necessary relief (simply referred to below
as "relief")—from among the types of relief listed below—to evacuated
residents, etc., (meaning evacuated residents and persons affected by armed

64



attack disasters; the same applies below) located within the prefecture who are

in need of such relief at evacuation facilities or other locations. However, if, in

light of the circumstances, the situation is deemed urgent and there is no time

to wait for relief instructions, the governor may implement such relief without

waiting for those instructions.

— IR (SSMREREEE G, BN+ RICBWTHLE, ) Ofts

(i) provision of shelter (including emergency temporary housing; the same
applies in Article 82);

= REHLZEOMIZ K DR DK G K OECEIK Ot

(ii) provision of food by emergency food distribution and other methods and
provision of drinking water;

= Hk. BEZOMAIRELTELORBE XITE S

(iii) provision or lending of clothing, bedding and other daily necessities;

o EHR O K& O PE

(iv) provision of medical care and midwifery;

T HERE DMK KO

(v) searching for and rescuing victims;

N HZE N OVKEE

(vi) burial and cremation;

t  EEE OO EE R O TRt

(vii) provision of telephones and other communication facilities; and

N HIEBICETF2L00I1E0, S TEDD HO

(viii) in addition to what is stated in the preceding items, matters specified by
Cabinet Order.

2 BT, AOENREMERLENDH L RO DL L XL, AIEOHEICHPDL T, &
EEIHELTINEITI 2 LN TE D,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, relief may be
provided in the form of monetary payment if the prefectural governor deems it
necessary.

3 KEoRE, FEKOHIMICE LLERFEEHIT, O TED D,

(3) Necessary matters concerning the level, method, and duration of relief are to
be specified by Cabinet Order.

(AT RAT K 2 Rl D FE )
(Implementation of Relief by the Mayor of a Municipality)

LK% HEMNRAFEE, BEEARBEIITO ZOMNERS L RO DL L XX, BH
TEDDEIAIZEY, ZOHERITIET 288D FEHIZET 55 @4*B%WWT$TE
PATH L ETHIENTED, ZOHAICBWT, FEFRMFIL. YEFHEO

FEWZR LLERH D RO DH & X1E, T EICR L, IrEoREE! ﬁ%ﬁ?‘é%%%%ﬁ
PTAREZEEHERTDHDIENTE D,

Article 76 (1) If a prefectural governor finds it necessary for the prompt
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implementation of relief, they may, pursuant to Cabinet Order, have the mayor
of a municipality perform part of the affairs concerning the implementation of
relief that fall under the governor's authority. In such cases, if the prefectural
governor finds it necessary for the execution of those affairs, they may instruct
the mayor of the municipality to take the necessary measures related to relief.

2 HIEOBEIC LY HHIA R T O FB 2R AT, TR, #ER R FES T
IRBELMIT DD LT D,

(2) In addition to the affairs to be carried out by the mayor of a municipality
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the mayor of the

municipality is to assist in relief provided by the prefectural governor.

(H AT K D &)
(Measures by the Japanese Red Cross Society)

FE+HESR BARTFHEI. TOEROKREICHTIESFMMTED DL L AL,
FRENF R EE DT O IR ITH ) LT e 6720,

Article 77 (1) The Japanese Red Cross Society must cooperate in relief activities
conducted by prefectural governors, as specified in its operational plan for the
protection of the people.

2 BURIE. BARFFHIC, BURORERHEE O TIo, 8T LT SRS O
FESUIBEART 27 GENFEFE-HOWH I ZRLS, ) 2O\ TOEERE LT
DEDLIENTEXD,

(2) The national government may direct and supervise the Japanese Red Cross
Society in communicating and coordinating regarding cooperation for relief by
organizations other than local governments, or by individuals (excluding
cooperation referred to in Article 80, paragraph (1)).

3 HGEAFRENEIL, BRI OSSO E MR LB R 2 A AR TS
THIENTED,

(3) Prefectural governors may entrust the Japanese Red Cross Society with
matters necessary for the implementation of relief or support for relief.

(i fE A ORRE B 2 W 7))
(Cooperation on Installation of Telecommunications Equipment)

FENSK BREEFEEE (EXUBEFEE (B HUEEEENHARE) 5%
FHFOEBJBEFEELVO, FH - HHEEFHE HEAOFEE L AFKIZBWTH
U, ) ThOHIENLHEE R OTEE M T AL, 2t oEROKREIZET
DLEBIBETED D E ZAIZED, B 3T 2R (E RS DO OEFHEZ Ot
O 3BAE B i D B RF DR BT DT, #OER R 2T O B Ioxt L B R &+
HEOBHRTIER B2,

Article 78 Designated public institutions and designated local public institutions
that are telecommunications carriers (meaning the telecommunications
carriers referred to in Article 2, item (v) of the Telecommunications Business
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Act (Act No. 86 of 1984); the same applies in Article 135, paragraph (2) and
Article 156), as specified in their respective operational plans for the protection
of the people, must endeavor to provide the necessary cooperation for relief
efforts implemented by prefectural governors in connection with the temporary
installation of telephones and other telecommunications equipment for
evacuated residents, etc., in evacuation facilities.

(B2ME DOEL)
(Transportation of Emergency Supplies)

FE+HILk RETEHEEO R U < 134658 51T BRI 0 & SUTHERE R IR Fn =3 L <
ETTHTAN R IR, FREITBURRE O K K OE E# T 1TTEHERE ORI H - TITEREFFEE T
b D IEEAIHEBI T L, #EN RAEFE R O RICH > TITEEXFREE Th L5
TE NS B ST E T A SRR e U, R RE ORAR I LB E K EM £
DOAE R ORED 72D OHEE O EHEIZ Y 7= > THHERYE K OVEM (REXOFHE L
FHEE -HIZBWNT BEWE] Lo, ) DEEEZRDDLZENTE D,

Article 79 (1) The head of a designated administrative organ or the head of a
designated local administrative organ may request a designated public
Iinstitution that is a transport operator, and the prefectural governor and the
mayor of a municipality may request a designated public institution or
designated local public institution that is a transport operator, to transport
supplies and materials necessary for providing relief to evacuated residents,
etc., as well as other supplies and materials necessary for the implementation
of measures for the protection of the people (referred to as "emergency
supplies" in the following paragraph and Article 155, paragraph (1))

2 BEr—&FKE_H BFLTF_RXAKOEL T =X08EIL. BRWEOEEIIONT
B 5,

(2) The provisions of Article 71, paragraph (2), Article 72, and Article 73 apply
mutatis mutandis to the transportation of emergency supplies.

CBUE A~ 1))
(Cooperation for Relief)

%/H—?k %‘BJEWLH;‘D%X FHEENRTIROBRE X, BEEELATOOMER DL RO DL &
B RRE A LB LT A RE N NF DI EOF TR L, YiERRIC LB
G2zl _Ob\f’r{%ﬁ%g ETHZEMTED,

Article 80 (1) When a prefectural governor or a prefectural employee finds it
necessary for the provision of relief, they may request evacuated residents, etc.,
in need of such relief, as well as persons in the surrounding area, to cooperate
in providing the assistance necessary for that relief.

2 HIEOHEICBW T, #EMIRIME R OEENROBE X, £ OEFELEZ T TR
(C BB OWTH 2T 58 OZ ORI RE LR T 50,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the prefectural governor
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and the prefectural official must give due consideration to ensuring the safety
of persons who cooperate in assistance necessary for relief in response to such

a request.

(& DT L DEFEF)
(Request for the Sale of Supplies)

BN+ —5% MEMRIEZ, BEEZITOCOLERH D LRD D & X1, KEOENM
s (B, i, BRZOMBG TEDLIMEICIRD, REF—HELD
FNFUEE —HIZBWTHIZ WE] &vwo, ) Tho THEE, HAF, IkGE. Bl
R TR A E L T2EPMOES b (LT TREWME] v H, ) IZO0T,
ZOFTHEBICR L, Y EMEORIE L2 EH T ENTES,

Article 81 (1) When a prefectural governor finds it necessary in order to provide
relief, the governor may request the owners of supplies necessary for the
implementation of such relief (limited to medicines, food, bedding, and other
supplies specified by Cabinet Order; referred to as "supplies" in paragraph (1)
of the following Article and in paragraph (1) of Article 84)—which are handled
by persons engaged in the production, collection, sale, distribution, storage, or
transportation of such supplies (referred to below as "specified supplies") —to
sell the specified supplies.

2 FPEOLEIZEWNT, FEMEOFAE N IELSRBERBRVOICFEEOBEICLD
FEHICIS e & 0, MBI FIT, BEEITO ORI EN S D LR D &
TR, YEFHFEMELINAT LI LN TE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the owner of specified
supplies fails to comply with the request made under the provisions of that
paragraph without justifiable reason, the prefectural governor may expropriate
the specified supplies, but only if it is deemed particularly necessary for the
provision of relief.

3 HOERREEIL, BEEEITOICHZY . REVE LR T O ORBADOLENRD D
RO D L EIT. HEREWE OARE, B, OB, Blfs. RE XTI E k(LT D
FHIZH L, TOMOWOFBEMEDOREZMT DI ENTE D,

(3) When a prefectural governor finds it urgently necessary to secure specified
supplies in the course of providing relief, the governor may order persons
engaged in the production, collection, sale, distribution, storage, or
transportation of such supplies to store the specified supplies that they handle.

4 FEETBEEE ORI EM T ITERERE O RIX, #EFREEOIT O MR A R
LHIDBREOUNEND L RO DL L&, XITHEHEMNIRMENSEFENH -7 & XL,
HORZHOBEICLDMEEZIT) LN TE D,

(4) When the head of a designated administrative organ or the head of a
designated local administrative organ finds it urgently necessary to support
relief efforts conducted by the prefectural governor, or when requested by the
prefectural governor, they may, on their own authority, implement the
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measures under the provisions of the preceding three paragraphs.

(hHZE D)
(Use of Land)

BN T4 AREAFIREIEIE, BEEEE R IR R A 5 U, T R Tk
LHERORMAEITH) 2B E LIZmFRFOIR 29 5720, T, FE I
& (LLFZOLEKROENHUEE —HIZBNT [HH%S%) Lwvw)H, ) AT 05
WD ERODHE X, YR THEOHAELNEFEDORE LG T, Mk tHE L
FHT 22 &R TED,

Article 82 (1) When a prefectural governor finds it necessary to use land, houses,
or supplies (referred to below as "land, etc." in this Article and Article 84,
paragraph (1)) in order to provide shelter to evacuated residents, etc., or to
establish temporary facilities to provide medical care to such residents., the
prefectural governor may use such land, etc., with the consent of the owner and
possessor of the land, etc.

2 HFPEOLEICENTEMEOMAESE LIIEAFEPRELRBARRVOICFAEZ
LpneE &, ITHEOAEESE L IXHEAEOHRENAHTH 572D FRIEOFE
BRDDHZENTE RN E Z 0T, BE R, B RS U R 2 5 L,
SOTREEEE R T 2 EROBM AT O Z &2 BRY & LTCERRF O MR 2 Bk 92 72
DFFICHERH D LD L L EITRY | FHEOBEICH1D LT, FELHEFRWVT,
BETHEZEN 528N TE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the owner or possessor
of land, etc., refuses to give consent without justifiable reason, or if such
consent cannot be obtain under that paragraph because the whereabouts of the
owner or possessor are unknown, the prefectural governor may use the land,
etc. without consent, notwithstanding the provisions of that paragraph, but
only if the governor finds it particularly necessary for the purpose of providing
shelter to evacuated residents, etc., or establishing temporary facilities for the

provision of medical care to such residents.

(AAFZFED AT
(Serving of Requisition Orders)

FN=% BN —&KE W, FoHEOEMNE (RSRFE—HIRLEHr 2 R< )
W N ATSR DHUENT L D3I DOV TR, BBERF R A= N HEITBOE R O & L Y
FBEHFITEEORIX, B TEDD EZAICED, ZNEFNAHSEEZRMLT
TR by, 2L, tHOMAICE L TAlaTEE2 LT XSMFET DO
FIERRHTH LG EZOMOBR TEDHGEICH > TL, BIRTEDD LA
L0 ERICZATTNIERY 2,

Article 83 (1) The prefectural governor, the head of a designated administrative
organ, and the head of a designated local administrative organ must each issue
a requisition order individually, pursuant to Cabinet Order, for appropriations
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under the provisions of Article 81, paragraphs (2), (3), and (4) (excluding the
portion related to paragraph (1) of that Article) and the preceding Article.
However, if the whereabouts of the party to whom the official order should be
issued at the time of land use are unknown, or in other cases specified by
Cabinet Order, the official order may be issued ex post facto, pursuant to
Cabinet Order.

2 KERMREAREFE/N—RE _HLAOE=ZHOREIL, AHOLEIC O W THEMT
Do

(2) The provisions of Article 81, paragraphs (2) and (3) of the Basic Act on
Disaster Management apply mutatis mutandis to the case referred to in the
preceding paragraph.

(SZABRA5E)
(On-Site Inspections)

FNATUS  AEAT R ENFE SOIFREITBEBE O R L < IZHEEMGITBHEBE O RI1X. 5
N =58 A LUESENEHOHEIC LI D FFEmE LA L, & L IXFSEHE =H
HLLITHENHEOBREIZ LV FEMEOREZmM L., XITHEN+FOBEIZLD -
WELLEHT 72O ERNH D & XX, TOMBIZYsZ LHE U < IXFE T Y%k
EVE 2 IRE S LLITE LTS EMES L IIWEDOIET 2 HETICLH A
V. UL, FEIFEDES L IIMEDORNEZRESEDL LN TE D,

Article 84 (1) When it is necessary for the expropriation of specified supplies
pursuant to the provisions of Article 81, paragraph (2) or (4); for ordering the
storage of specified supplies pursuant to the provisions of paragraph (3) or (4)
of that Article; or for the use of land, etc., pursuant to the provisions of Article
82, the prefectural governor, the head of a designated administrative organ, or
the head of a designated local administrative organ may authorize their
employees to enter land, houses, or locations where the specified supplies are
or are to be stored, and inspect the conditions of the land, houses, or the
specified or other supplies.

2 HHERREE IR ETBREBE O R L ITFREH S ITBHERE O RIX, B+ —5
F_HSUIEMNHEOBEIC LV REWE 2 RE ST & &3, YRE2m UEI
K UMLE RS 2R, ITZDOMEITYHFEEME L RE S THLIGATICL B A
V. BEFEDEORE DRI EZMESEL I LNTE D,

(2) When the prefectural governor, the head of a designated administrative organ,
or the head of a designated local administrative organ has ordered the storage
of specified supplies pursuant to the provisions of Article 81, paragraph (3) or
(4), they may request a necessary report from the person who issued the
storage order, or may authorize their employees to enter the location where the
specified supplies are stored to inspect the storage conditions.

3 AT ZIHOBUEIZ L 0 #EF R ST EITBE RS U < 1346 & 51T BB o Jik 8 23
SMHBALGEIZEBN TR, YEBERIX, 6000, TOELZZDOLHTOEEE|ZiE
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(3) When an official of the prefecture, a designated administrative organ, or a
designated local administrative organ enters a place under the provisions of
the preceding two paragraphs, the official must notify the administrator of the
place of the entry in advance.

4 FHIEOEZAEIZBWT, ZOWMEIX., ZoH oA~ iEHZELER L. o, BfRA
DFERDBBHH L E1L, ThaRa LT b,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, the official must carry an

1dentification document and present it to the concerned parties upon request.

(9 D FE it D ZLFE )
(Request for Providing Medical Care)

FNFHE FAEFRAFE, KREERR DR ENREAE LGBV T, B
RENZKT 2 EREORUEZITO O ENHH LR L L XL, BRI, BHHEAZ O
DB TED L EHRBERE T L. £ O5a M CHIRZ O o LB FIEHZ2 R LT,

ERZITOLOEHFTDHILENTE D,

Article 85 (1) If a large-scale armed attack disaster occurs, and the prefectural
governor finds it necessary to provide medical care to evacuated residents, etc.,
the governor may request doctors, nurses, or other medical personnel specified
by Cabinet Order to provide such care, indicating the location, duration, and
other necessary matters.

2 FAIEOLBEICBNT, FHEOEFRBEREDIELG BN 2 VOIZREOREICZ LD
%m_mbkwé%i BT R L, B REF I T D ER A T D 7o Dk
WZEDR D LD D & F] BE% U UHEREREICR L, BEREEZITI NS L afE
RTDHIENTED, ZOHREICEWTL, REOFEHEAFm CTRIRTNIER LA
[

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the medical personnel
referred to in that paragraph fail to comply with the request made under the
provisions of that paragraph without justifiable reason, the prefectural
governor may instruct the medical personnel to provide medical care, but only
if the governor finds it particularly necessary to provide medical care to
evacuated residents, etc. In such cases, the matters referred to in that
paragraph must be specified in writing.

3 EBERRENEIL, AT HOHEIC XV ERBEREICERAZTO KO ERH L. IE
WEATONE Z L 2R T 2 L &3, AHERBRE OLZEOMHRIZE L+ 2B
L. JEBRD RITIN X O B E 25k L2 T ide 5720y,

(3) When requesting or instructing medical personnel to provide medical care
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs, the prefectural
governor must give due consideration to ensuring the safety of the medical
personnel and take necessary measures to ensure their safety.
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(S8 DIETR)
(Instructions for Support)
NN S NEFRREERE X, #ENRREENT O KEITOWT, fOERENRF R EFIC
KL, TOREET RS ELEZERTHZLENTE S,
Article 86 With regard to relief provided by a prefectural governor, the Prime
Minister may instruct other prefectural governors to provide relief support.

(Rt D X 2)
(Assistance for Relief)

FNTESE BETEEEOR KO EMAITERE O K IX, #ENRME» R E
IO TOXEERD BN L E1F, RERITRDWE DUHE T D270 S8
ZITHObDET D,

Article 87 When requested by the prefectural governor to provide assistance in
the course of relief activities, the heads of designated administrative organs
and the heads of designated local administrative organs are to provide relief

supplies and any other necessary assistance.

CBUR I FR 2 N B K B O 72 EH E)
(Corrective Measures by the Prime Minister Relating to Relief)

FNFINSE NERREEREIX, R ICE LR SRATR 25T o 7o B R LIE S U 456 —
HOME RIS < FrEORER P BERIERF M EIC L VITbh e nGEIcs T,
EROAMm, FERXIIMPEDORELZ XD T-OFFICHLERDH D LR D & XL, XA
HRORDITIG U, HiZlEN RIS L, YT EORIE 21T 5> & 2 & 2 fiiR
THIENTED,

Article 88 (1) If the relevant prefectural governor fails to provide necessary
relief based on the comprehensive coordination referred to in Article 14,
paragraph (1) of the Armed Attack Situation Response Act conducted by the
chairperson of the government headquarters, the Prime Minister may, upon
finding it particularly necessary to protect the lives, physical safety, or
property of the people, and at the request of the chairperson of the government
headquarters, instruct the prefectural governor to provide the necessary relief.

2 WREKRIEKEIL, ATEOBEIC L DHEREIT > ThRBITEOREE N 2 3% B IREE
WFRAFIC L 0 iThiL e &, TERO A4, FiEE L IIMEOREZ KD 72
DRI ENH D EROLGAETH THEICHRO LREZET L RO DL & &I,
KERAEEDORDITIN U, YZAEMN RmEICEm L BT, B O IBERKREZHE
L. UEZAEOBEREZITV., UIMTHObEL LN TE 5,

(2) If the prefectural governor fails to provide the necessary relief even after
being instructed under the provisions of the preceding paragraph, or if the
Prime Minister finds it particularly necessary to protect the lives, physical
safety, or property of the people and urgent in light of the circumstances, the
Prime Minister may, at the request of the chairperson of the government
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headquarters and after notifying the prefectural governor, personally provide
the necessary relief or direct the relevant ministers to do so.

(I 25 i 5% S5 V2 B 9~ 2 )
(Special Provisions Concerning Shelters)

FNFILE HBE (P 4+ =FEEEE N\ HARE) BHERoBEid, ardRE
U U, SOToREEET: RS T 2 ER ORI 21T 5 7o ofigk GE=HIZB W\ T
NN E] &9, ) Tho THGEMNRAMFENSERICERE T2 b0 (RELDH
SHICEBWT THRRFOINAMHRE] LD, ) IOV TIE, WH L,

Article 89 (1) The provisions of Article 17 of the Fire Service Act (Act No. 186 of
1948) do not apply to facilities for accommodating evacuated residents, etc., or
for providing medical care to evacuated residents, etc., (referred to as "shelters,
etc." in paragraph (3)), that are temporarily established by prefectural
governors (referred to as "temporary shelters, etc." in the following paragraph
and in paragraph (3)).

2 HOERFRENEIL, APEOBEIZ D BT {HTEICHEIL L T, BERF 0O I A fi 5 55
[ZDWT OO A3 D880, THBA K B ONE KIEB) 2B 72 i3 D% (& M UVHE
FRHIBET 2 52 ED | £ OM YRR OIARIERFIZB T 2 KEF LD L, KOR
WDORREMRT DT OLERIEEZHE U2 T L7R 60,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, prefectural
governors must establish standards for the installation and maintenance of
equipment for firefighting, water supply for firefighting, and facilities
necessary for firefighting activities in temporary shelters, etc., and take other
measures necessary to prevent disasters and ensure public safety in temporary
shelters, etc., 1n accordance with the Fire Service Act.

3 EEALMEE (R RHEEARE _E ) B LEE - EHAL RO =HN G
FIEE THOICHEBIE CERTAFEERER 5) BHEHERE H, BHKD
55 DU IH D B VAR T VRN 5T D IS R S O I B DA f Mo OV IRF 0D I 25 i 5% 55 D
HEELIZOWT, BEEELEE N E50 =F - HAT K OE “HH LHEREE TOH
ENTAGENF RN ENEEY O i Z2 AT L CHERREOINAERSE & L TERT %A1
BT D YR ONERERFEICHOWT, TNENEHT S, ZOHAICHEWT, [k
FNTERELHELOFENFERO =FRESD HEE] Lhooik, DR
F) EMAHARZDLDLET D,

(3) The provisions of the main clause of Article 85, paragraph (1), and
paragraphs (3) through (5) of the Building Standards Act (Act No. 201 of 1950)
apply mutatis mutandis to cases in which prefectural governors carry out
emergency repairs of shelters, etc., or construct temporary shelters, etc. The
provisions of Article 77, paragraph (1), and paragraphs (3) and (4) of the
Landscape Act (Act No. 110 of 2004) apply mutatis mutandis to cases in which
prefectural governors change the use of a building and use it as a temporary
shelter, etc. In such cases, the term "disaster victims" in Article 85, paragraph
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(5) and Article 87-3, paragraph (5) of that Act is to be read as "evacuated
residents, etc.".

(Fifg Ry oD = 98 Jti 3% A2 BE 9 % 3431
(Special Prov131ons Concerning Temporary Medical Facilities)

Fivta BEHRE (B =FEREE a1 E) BMUEOBEIL, AE RIS
R BARR 9~ 2 b RS T 2 IR ORI 21T 5 72D Ofiak (I >W T, EH L7
A

Article 90 The provisions of Chapter IV of the Medical Care Act (Act No. 205 of
1948) do not apply to facilities temporarily established by prefectural

governors for the purpose of providing medical care to evacuated residents, etc.

(Oh [E BB E I L D ER DML DFFAT)
(Permission for Provision of Medical Care by Foreign Medical Personnel)

Fht—2% BEAGHREZ, REERRDBLBERENEELZLGAICEBNT, ROK

T &R EATL2EOHRPE LI NETHY | BHERF I L THARE
AT DN TERVWERD LIV, 2o, SNEBUT, [EEEEE%E O EE DR
OB R H o7 & E X, FNENYESFICED DEROBEIC»1D LT, R
TEDD L ALY ZORFET 5 KIFIOEE @W@%%ELT SENC RN T
A F IR 28K T 28K 2 AT 58 GE=HIZBW\WT I EERBEIR
F] Lo, ) B, RERRETEREZITO Z L %atFTTZD ZEMNTED,

Article 91 (1) If a large-scale armed attack disaster occurs, and it becomes
extremely difficult to secure persons with the qualifications stated in the
following items, and the Minister of Health, Labour and Welfare determines
that it is not possible to provide sufficient medical care to evacuated residents,
etc., and if a foreign government or international organization, etc., offers to
provide medical care, the Minister may, notwithstanding the provisions of the
Acts specified in the respective items, permit persons who possess
qualifications equivalent to those stated in the items—acquired in a foreign
country (referred to as "foreign medical personnel" in paragraph (3))—to
provide medical care to the extent necessary, by designating the areas and the
scope of services in which they are to engage, pursuant to Cabinet Order:

— [EA EENE BRI EFEEEE SE 5 SRS

(1) physician: Article 17 of the Medical Practitioners Act (Act No. 201 of 1948);
T HFBHEA EFRHEAE (B A SRR H B RS

(ii) dentist: Article 17 of the Dental Practitioners Act (Act No. 202 of 1948);

= JRAIAET AR (R = RS AR E) Bk

(iii) pharmacist: Article 19 of the Pharmacists Act (Act No. 146 of 1960);

WU HRERD  CREERTBIPERNERERMIE (A -+ =FEEE e =7%) H=+—%%—

H
(iv) nurse: Article 31, paragraph (1) of the Act on Public Health Nurses,
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Midwives, and Nurses (Act No. 203 of 1948);

T WEERERT  OROEAT B PERT RERTTASS =+ 5%

(v) assistant nurse: Article 32 of the Act on Public Health Nurses, Midwives,
and Nurses; and

N RERmt CREERTBYPERT R EANE S =+ — R —H AU =+ 4

(vi) paramedic: Article 31, paragraph (1) and Article 32 of the Act on Public
Health Nurses, Midwives, and Nurses.

2 JEAGHEREIL, ATEOBEICRL DT A L T, BN, £DF % Hi%iT
AR U CHEE U7 I & AP s 3 2 B0 IR 0@ L 722 P uid 72z 5 720,

(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare grants permission under
the provisions of the preceding paragraph, the Minister must immediately
notify the prefectural governor with jurisdiction over the designated area in
the permission of that fact.

3 JEAGEKREIL, B -HOHEIZ XD 2 T A EERBERE L2 0K
BWT TFFAIANEERBEGRE ] Lo, ) ICEDEFEEZITODENRI R LR
LEEE. YAV ET O D LT D,

(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that the medical care
provided by foreign medical personnel permitted under the provisions of
paragraph (1) (referred to below as "authorized foreign medical personnel” in
this Article) is no longer necessary, the Minister is to revoke the permission.

4 BAEFGEBREIL, FFANEERBERE . EBICE LR I REDITA LT 72
LE, ZOMEBATCEDLFEBICHY T LT, YLAAIZMVIETZENTE D,

(4) The Minister of Health, Labour and Welfare may revoke the permission if the
authorized foreign medical personnel have committed a crime or a wrongful act
in connection with their services, or if other grounds specified by Cabinet
Order apply.

5 FFASMEERPERE IOV T, EICBWTER, BER, KRN, FiEh,
HEF AN TR ERm LIS T 2B EZ AT 28 2 EERM, ERIERM, JEH
fill, RN, WEEEM OIS ML AR LT, B CTEDDIEROBREL BN T
Al

(5) With respect to authorized foreign medical personnel, the provisions of the
Acts specified by Cabinet Order is to apply to persons who hold qualifications
in a foreign country equivalent to those of a doctor, dentist, pharmacist, nurse,
assistant nurse, or paramedic, deeming them to be a doctor, dentist,
pharmacist, nurse, assistant nurse, or paramedic, respectively.

6 ERIES T\ WRHEMES S, ERIMES ZFRATREEm i CEL
SAREREE NS BN AKOBEIL, FAANEERBREO O B 2Tt
ENZIBWTERA, ERMEAT, FERE ST m LIS T 2 &2 AT 2FICO0
TEL WA L2,

(6) The provisions of Article 18 of the Medical Practitioners' Act, Article 18 of the
Dental Practitioners Act, Article 20 of the Pharmacists Act or Article 48 of the
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Emergency Life-Saving Technicians Act (Act No. 36 of 1991) do not apply to
authorized foreign medical personnel who have qualifications equivalent to
those of a doctor, dentist, pharmacist or paramedic, respectively, in a foreign

country.

(CANESI = S ) TPNY )
(Approval for Importation of Foreign Medicines)

Bt 4 B, EREHREOME. AR EEOMREICET D EE (1B
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DI DI B ER M (FHEE KB —HOBEELZ W KAZE A ERS (RS
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Article 92 (1) The provisions of Article 14-3 of the Act on Securing Quality,
Efficacy and Safety of Products Including Pharmaceuticals and Medical
Devices (Act No. 145 of 1960) apply mutatis mutandis to the importation of
pharmaceuticals (meaning the pharmaceuticals referred to in Article 2,
paragraph (1) of that Act, excluding in-vitro diagnostics (meaning the in-vitro
diagnostics referred to in paragraph (14) of that Article; the same applies
below in this paragraph and paragraph (3)); the same applies in paragraph (3))
that are necessary for providing medical care to evacuated residents, etc. The
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provisions of Article 23-2-8 of the same Act likewise apply mutatis mutandis to
the importation of medical equipment (meaning the medical equipment
referred to in Article 2, paragraph (4) of the same Act; the same applies in
paragraph (3)) or in-vitro diagnostics (meaning the in-vitro diagnostics referred
to in paragraph (14) of that Article; the same applies below in this paragraph
and paragraph (3)) that are necessary for providing medical care to evacuated
residents etc. Furthermore, the provisions of Article 23-28 of that Act apply
mutatis mutandis to the importation of regenerative medicine products
(meaning the regenerative medicine products referred to in Article 2,
paragraph (9) of the same Act; the same applies in paragraph (3)) that are
necessary for providing medical care to evacuated residents, etc. In applying
the provisions of Article 14-3, paragraph (1) of that Act, the phrase "If an item
that an applicant for approval prescribed in Article 14 intends to market falls
under both of the following items as pharmaceuticals specified by Cabinet
Order, the Minister of Health, Labour and Welfare may, notwithstanding of the
provisions of paragraphs (2), (5), (6) and (8) of that Article, grant approval for
the item prescribed in that Article after obtaining the opinions of the
Pharmaceutical Affairs Council:" is to be read as "Notwithstanding the
provisions of Article 14, paragraphs (2), (5), (6) and (8), a person who intends to
import pharmaceuticals that fall under any of the following items may be
granted an approval for such item prescribed in that Article by the Minister of
Health, Labour and Welfare". In addition, the phrase "those specified by
Cabinet Order" in item (ii) of the same paragraph is to be read as "those
approved by the Minister of Health, Labour and Welfare". Similarly, in
applying the provisions of Article 23-2-8, paragraph (1) of the same Act, the
phrase "When an item that an applicant for approval prescribed in Article 23-
2-5 intends to sell falls under both of the following items as medical devices or
in-vitro diagnostics specified by Cabinet Order, the Minister of Health, Labour
and Welfare may, notwithstanding the provisions of paragraphs (2), (5), (6), (8),
and (10) of that Article, grant approvals for the item prescribed in that Article
after obtaining the opinions of the Pharmaceutical Affairs Council:" is to be
read as "Notwithstanding the provisions of Article 23-2-5, paragraphs (2), (5),
(6), (8), and (10), a person who intends to import medical devices or in-vitro
diagnostics that fall under any of the following items may be granted approval
for such item prescribed in that Article". The phrase "those specified by
Cabinet Order" in item (ii) of that paragraph is to be read as "those approved
by the Minister of Health, Labour and Welfare". With respect to the application
of Article 23-28, paragraph (1) of the same Act, the phrase "When an item that
an applicant for approval prescribed in Article 23-25 intends to market falls
under both of the following items as regenerative medicine products specified
by Cabinet Order, the Minister of Health, Labour and Welfare may,
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notwithstanding the provisions of paragraphs (2), (5), (6), and (8) of that
Article, grant approval for the item prescribed in that Article after obtaining
the opinions of the Pharmaceutical Affairs Council:" is to be read as
"Notwithstanding the provisions of Article 23-2-5, paragraphs (2), (5), (6), (8),
and (10), a person who intends to import regenerative medicine products that
fall under any of the following items may be granted approval for such item
prescribed in that Article". The phrase "those specified by Cabinet Order" in
item (ii) of that paragraph is to be read as "those approved by the Minister of
Health, Labour and Welfare".

2 JEAGHEREIL, ATEICBWTHERT L ERML, EREREOMNE., AL OL
BMEOMEREIZET HEREE UL =F—H, B+ =50 " 0/\FH—-HXITH
+=%0 " NE—HOEKRBE G THAEIZBOT, 2L H ORISR Db H O A
DRENIRL IpoTc bR DH L&, TR EHAE EOBEORELE L IXEDILKE
il T 2720 ERHLHEROLE XL, ZNOLOERBEZWMVIET Z LN TE D,

(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare has granted the approvals
referred to in Article 14-3, paragraph (1), Article 23-2-8, paragraph (1), or
Article 23-28, paragraph (1) of the Act on Securing Quality, Efficacy and Safety
of Products Including Pharmaceuticals and Medical Devices, which are applied
mutatis mutandis pursuant to the preceding paragraph, the Minister may
revoke such approvals if they determine that the importation of the approved
1items is no longer necessary or that revocation is required to prevent the
occurrence or spread of a health hazard.

3 EIMN, ERESFEOMNE., AR OLEMEORREICET D EAHNTEEN
HOBET, FH—HIZBWTHENT HRESHHEO =ZF—HOBEIC L VA IH
DHIEHESN, FHICBWTHERT 2EIES —+ =50 Z0 )\ —-HOBEIZ LV A
S D EFEHEAE L T2 R EFS U —HICB W TN T 2 RES —+=
FOHNE-HOBREIZL VA INLBAERRERLICOVWTHERT S,

(3) The provisions of Article 80, paragraph (8) of the Act on Securing Quality,
Efficacy and Safety Assurance of Products Including Pharmaceuticals and
Medical Devices apply mutatis mutandis to pharmaceuticals imported
pursuant to the provisions of Article 14-3, paragraph (1) of that Act, medical
devices or in-vitro diagnostics imported pursuant to the provisions of Article
23-2-8, paragraph (1) of that Act, and regenerative medicine products imported
pursuant to the provisions of Article 23-28, paragraph (1) of that Act, all as
applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) of this Article.

(Jgoh 7> B D SR D ATL)

(Acceptance of Assistance from Overseas)
FiL =5 WEIE. FL KREBRRADBRLEFENEAE L, IEEOBEIZ & o Tidkk
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AIZBWT, EEPASP IIRERNSRRT THY . 2o, BRSO PAEZIE L,

78



XIZZHPEOBRBEES L RO TEOHBEELFONVE IRV E X, YL EOZ A
VO WTHERBELH/T D120, BT EHIET L2 ENTE D,

Article 93 (1) If an extremely large-scale armed attack disaster occurs and it is
not possible, under existing laws, to urgently and smoothly accept assistance
from overseas for the relief of evacuated residents, etc., and if the Diet is in
recess or the House of Representatives has been dissolved, and there is no time
to decide to convene an extraordinary session of the Diet or to request an
emergency session of the House of Councilors and await the measures of such a
session, the Cabinet may enact Cabinet Orders to take the necessary measures
for the acceptance of such assistance.

2 KEXRERNEFENEE "ENLHELEE TOREIX, AEOEAIZ OV THER
T2,

(2) The provisions of Article 109, paragraphs (3) through (7) of the Basic Act on
Disaster Management apply mutatis mutandis to the case referred to in the
preceding paragraph.

B REFBRONES

Section 2 Collection of Safety Information

(T R S O 8 S RN 212 L 2 B E R OILE)
(Collection of Safety Information by Mayors of Municipalities and Prefectural
Governors)

CEpIie g IE S ﬁmﬁﬁﬁ\ﬁﬁﬁﬁwék*% OB R M OV B E T &
DI LXTAG LER (4 mﬁﬁ@&&%%@%fé ZHHETANCAED b D KXY
%%ﬁﬁﬁ?%tbk%@%aﬁo)@ﬁ%v%Té%ﬁ(UTrﬁrﬁﬁjk%
I, ) BEWNEL, KOEHET LIS L EHIC, FEMNRIMEC L, @RI
MEEAEWMEHRE L2 IT U7 6720,

Article 94 (1) The mayors of municipalities must endeavor to collect and
organize information on the safety of evacuated residents and those killed or
injured in armed attack disasters (including persons who are not residents of
the relevant municipality but were present there, and those who died within
the municipality) (referred to below as "safety information"), pursuant to
Cabinet Order, and report this safety information to the prefectural governors
on a timely basis.

2 ERERREEIL, ATEOBEIC LV HREELZ T LZREREET 5130, HEIZ
EEL/C HOLEHEREZNEL, KOEHTLLH5F0L L &b, MBREICX L,

B/, ZNDOLREHE Rz HRE LT iER b,

(2) In addition to organizing the safety information reported to them pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, prefectural governors must
endeavor to collect and organize safety information themselves as necessary
and report such information to the Minister for Internal Affairs and
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Communications without delay.

3 wEMEmE T 2BMEEIL. B HEHOHEIC K D2 LMIEROWNEITH T2 X955
DIRTIRANILR B0,

(3) Relevant organizations that possess safety information must endeavor to
cooperate in collecting safety information under the provisions of the preceding

two paragraphs.

(RS KE K OHL G A SR D RIZ K 2 LBl O #4t)
(Provision of Safety Information by the Minister for Internal Affairs and
Communications and the Heads of Local Governments)

FIL+HE BRBEREXROCHMGALEAKRORIZ, BT TEDLE ALY, BHIGH
COWTHREND o 7o & X id, HWLNIZEE LR TR bR,

Article 95 (1) The Minister for Internal Affairs and Communications and the
heads of local governments must promptly respond to inquiries concerning
safety information, pursuant to Cabinet Order.

2 FIEOGBEIZENT, RERELUOHAGAKMAKOREIZ, MAOFHFHROREIZ+S
HELRTNTRE20,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister for Internal
Affairs and Communications and the heads of local governments must pay due
attention to the protection of personal information.

GrEANICET 2 2R 1EH)
(Safety Information of Foreign Nationals)

FILEAS AARFR+THIZ, ZOEROKREICHEHTLIEGHETEDD L ZAIZLY,
M KE M O AEFR O R BRA T 2L HEHRD 5 BANENTET 56 O & INE
L. RKOEHST L9805 L &biz, AAEANCHETLIZEBRICOVTRENH -
ol EE HRe A L iuid e e,

Article 96 (1) The Japanese Red Cross Society must, as specified in its
operational plan for the protection of the people, endeavor to collect and
organize safety information concerning foreign nationals held by the Minister
for Internal Affairs and Communications and the heads of local governments,
and must respond promptly to inquiries regarding such safety information.

2 RBKEXROHGALEFEORZ, BTEOBEIC LY BARRAFHRT 2 S E A
B 2 Z G IEMOINEITH /) LT U7z 6720,

(2) The Minister for Internal Affairs and Communications and the heads of local
governments must cooperate with the Japanese Red Cross Society in collecting
safety information concerning foreign nationals, pursuant to the provisions of
the preceding paragraph.

3 HIRHE _HOHBEIX, AAR TN RA T HHENCET 5 LS F RIS OV TH
B BEBICO W THERT 5,

(3) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
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mutandis when the Japanese Red Cross Society responds to inquiries
regarding safety information it possesses concerning foreign nationals.

FHE RAOKBKE~ORMLITET IHEE
Chapter IV Measures for Responding to Armed Attack Disasters
FH—H BRI

Section 1 General Rules

(B ST BB S A~ D% AL)
(Response to Armed Attack Disasters)

FhutHtsk B, RNDBELEZDERL, LOERT 720, EREHTEDD & 2
AL, BoMEREELZET S EbIC, HEALFIEEH LT, RIBESK
FEAOKUCEAT H45E (R OBEKEFELRL, KOERT 2HEZ Ofhk ) 5E
KECLDWEENRNERD LT HDICERT HHEEZ NS, LTRIC, ) %
AR D> D IGE I S hE L 722 1 ALiE 78 B 720,

Article 97 (1) The State must, as specified in the Basic Guidelines,
independently take necessary measures to prevent and mitigate armed attack
disasters, and cooperate with local governments to accurately and promptly
implement measures to respond to armed attack disasters (meaning measures
to prevent and mitigate armed attack disasters, or measures implemented to
minimize the damage caused by such disasters; the same applies below).

2 MG AIEEIMARIL, UG AR O KR D A BB R F 2R L. KO
THIH, ZOEREZOMETOREICESE, HERR B BERE~OXLITEET
DB Z# LR T IER B0,

(2) Local governments must, based on the provisions of this Act and other
applicable laws and regulations, implement necessary measures related to
responses to armed attack disasters, in order to prevent and mitigate such
disasters within their respective jurisdictions.

3 XMRAEERIT, RNBEXLELZVRL, KO T 27208ICHERH L LR D
& EE, MERRIMEIC L, rEOR N BERE~OMLICHT 2 HEL#HT &
ZEERRTHILENTE D,

(3) If the chairperson of the government headquarters finds it particularly
necessary to prevent and mitigate armed attack disasters, the chairperson may
instruct the prefectural governors to implement necessary measures related to
the response to such disasters.

4 FENFRAFEIT, YREENRORKIRICR IR NI HBERENE LS RABETHD Z
&, TOMWENRFHRTH L Z L ZDOMDOEFIZLY, BERNBELELZLBRL, &
O 52 EAREETH 2 LRDD & &1, FMERATMRITS L, YR BHEKE
ZHBRL, RO T 2700, EIZBWTHEREELH#ET 2L IBEFETHILENT
x5,

(4) If a prefectural governor finds it difficult to prevent and mitigate an armed
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attack disaster in the prefecture due to the extremely large-scale nature of the
disaster, the disaster's unique characteristics, or other circumstances, the
prefectural governor may request the chairperson of the government
headquarters to implement necessary measures through the State to prevent
and mitigate the disaster.

5 WHEHREEKREIL, ZOERICHET 2b001EH, MEOBEIC L 2EFERH -T2
EEF. REAMEORDIIS T, REORNBEXEFELRL, KOERT 5720,
KPALEEAR TGN S & | BBRRKEZHBEL, HERHELZHE L IERTNER L0,

(5) In addition to what is prescribed in this Act, when a request is made under
the provisions of the preceding paragraph, the Prime Minister must, at the
request of the chairperson of the government headquarters, direct the relevant
ministers to implement necessary measures based on the Basic Response Plan
in order to prevent and mitigate the armed attack disaster referred to in that
paragraph.

6  HHTRRIL. HEZTEIA O KR 2 R D BEKENIAE L, T ESITHEAL X
DELTWLHEBICBNT, (ERO A, HEITMEZ R#ET DO RO LE)N
HHLEERDLE X T, THEMFRMEICT L, BUHEOREICL2EFEEZITY L oKD
HTENTE D,

(6) When an armed attack disaster has occurred or is imminent within a
municipality, and the mayor of the municipality finds it urgently necessary to
protect the lives, physical safety, or property of residents, the mayor may
request the prefectural governor to make a request under the provisions of
paragraph (4).

7 HBE. 20l A OANBERIEH LT, BEROA M, RO EZ R HEIZ L
HDRENORET DL EHIT, ROBEBEXFZUERL., KOBEB L2 TNIER 50,

(7) Fire services must utilize their facilities and personnel to protect the lives,
physical safety, and property of the people from fires caused by armed attacks,

and to prevent and mitigate armed attack disasters.

(F& LA DIERFBHF)
(Obligation to Report by Persons Discovering Signs of an Armed Attack
Disaster)

L+ NE ROBEXFEORBEZFEL LZEFIL, B, 20 L2 TR EXIXHE
pisia., BEEHE L I3 LRZE REEAOCENEIZEWNT HEBEEFE] L
o ) ITHH LT IEZR LR,

Article 98 (1) Any person who discovers signs of an armed attack disaster must,
without delay, report the discovery to the mayor of the municipality, or to fire
service personnel, police officers, or Coast Guard officers (referred to as "fire
service personnel, etc." in the following paragraph and in paragraph (4)).

2 {HBIEEFIL, ATEOHEIC L2 EHREZ T L 1, HONIT, 2O F 2 A
Rl L2 T iidze 57220,
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(2) Fire service personnel, etc., upon receiving a report under the provisions of
the preceding paragraph, must promptly report the matter to the mayor of the
municipality.

3 TWHTARIE, AT HOBEIZ L 2 BHEZ T 25818 0T, RNBEEKENRIEA
THBENRHY . T T HENH L RO L L XL, O, TDF%E
SN ST AN TN B AN G B N E AN SR A AN

(3) When the mayor of a municipality receives a report under the provisions of
the preceding two paragraphs and determines that there is a risk of an armed
attack disaster occurring and that it is necessary to take measures in response,
the mayor must promptly notify the prefectural governor of that determination.

4 HPIHEEFIL BHOBAEICL2@EWMEZ T EHEICRBNT, O F 2 Ml &
IZIEHT D2 N TE RN E X T, EHONT, HEMRAFICER L g bk
[

(4) If fire service personnel, etc., receive a report under the provisions of
paragraph (1) and are unable to report it to the mayor of the municipality, they
must promptly report it to the prefectural governor.

5 A _HOBEIC LB ITEREZ T EMENRMEIL, DERLLLERDDL L
XX, ZOEROREICHETIHETED D L ZAICLD, #HONIZ, 205 % B
BB RN L2 T U2 720,

(5) When the prefectural governor receives a notification or report under the
provisions of the preceding two paragraphs and finds it necessary, the governor
must promptly notify the relevant organizations accordingly, as specified in the
prefectural plan for the protection of the people.

(BB OTE)
(Issuance of Emergency Report)

FhHILE SEMRAEE, RAOKEENKEL, NIEITHEELEII E LT
L5 EICBNWT, SR NHLBEXFICLDHEROA M, HIRUIMPEITRT 2 ez
il 570 BROULENRH L LRD DL & &L, TOEROKREICET 2FHETED
LEZAICRY, B ERER (LIT TBo@H LW, ) 285 LT
N ECA SR AN

Article 99 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent, and
the prefectural governor finds it urgently necessary to prevent danger to the
lives, physical safety, or property of residents arising from the disaster, the
governor must issue an emergency report concerning the armed attack disaster
(referred to below as "emergency report"), as specified in the prefectural plan
for the protection of the people.

2 BABBHOANREIL, OB T 5,

(2) The content of the emergency report is as follows:

—  ROBEKEOBUR K O

(1) the current situation of the armed attack disaster and future projections
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related to it; and
O OHiEICET S5 b 00E, EREOAROHKICK LA ST 52X &HE
(i1) in addition to the matters stated in the preceding item, any other matters
that should be communicated to residents and public and private
organizations.

(BEAREE B~ oD BX Rd i O Sl AN 55 )
(Notification Regarding Emergency Report to Relevant Organizations)

FES MEARIEZ. AIRE-HOBEICL Y BOBREET LT, 20H
ROREICRETHHETED DL L ALY, EHHIZ, ZONEZ YZAEMNIROX
B OTTHIAT O R 24 5%HS T IR O i, oD B THE BA N OV BIAR iR 8 22 SoH B M OV 7 Hi
BT @A L2 T uiE 72 722wy,

Article 100 (1) When a prefectural governor has issued an emergency report
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, the
governor must immediately notify the contents of the emergency report to the
mayors of the municipalities within the prefecture, other relevant prefectural
enforcement organs, designated public institutions, and designated local public
Institutions, as specified in the prefectural plan for the protection of the people.
2 BUHLESEFOHER, THHENFIEOHREIC L 2BHMEZ T HAEIC OV THR
T 5,

(2) The provisions of Article 47 apply mutatis mutandis when the mayor of a
municipality receives a notification under the provisions of the preceding
paragraph.

3 HAGENFREEIX, MRS HOBTICL D BEERERES Lz & i, 10N,
ZDOWNE Z X RATEITHRE LT s 220,

(3) When a prefectural governor issues an emergency alert pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, the governor must
promptly report its contents to the chairperson of the government
headquarters.

(BX SR D JHK)
(Broadcasting of the Emergency Report)

FEH—F HLTROBEZ. BOEEEE TH D EE AR TR E 7 AR 23
ATSREE —HOBTEIZ L DB EZ T I2GEIC DWW THERT 5,

Article 101 The provisions of Article 50 apply mutatis mutandis when
designated public institutions and designated local public institutions that are
broadcasters receive a notification under the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article.

FE_H SRREES

Section 2 Emergency Measures
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(A ¥ 38030 25 it 3% 0D 42 e )
(Ensuring the Safety of Facilities Related to Daily Life)

FE A ANEMNREEIL, RABEFEEFEICBW T, ROKBEKEDORAEITE DL
RaBilkd 5720, ROEKEFONTINIHELT Hisx THATEDDLHD (LT
DRITBNT EFEEERZ ] &), ) OO BUREEREN RO KEBWNIZF{ET 5
L DODOEEDFEPFFICVNETH L RO L &1L, BREEOERZIWT, 4
A B S M i D A BRIk UL Y RE AR B S i 5 0D A D REIR D 72 8D b 7R (B
ZBTLIVEFETLILNTE D,

Article 102 (1) In armed attack situations, etc., if a prefectural governor finds it
particularly necessary to ensure the safety of facilities located within the
prefecture that fall under any of the following items and are specified by
Cabinet Order (referred to below as "facilities related to daily life, etc." in this
Article), the governor may, after hearing the opinions of relevant organizations,
request the administrators of such facilities to take necessary measures to
ensure their safety, in order to prevent the occurrence or expansion of armed
attack disasters:

— ERAEFICEEEZA T LM% T, TOZEE MR LR T VIERAFIZE LK
A2 MIETEENRHLEROLNLHOD

(i) facilities related to the daily lives of the people, the safely of which, if not
ensured, poses a risk of causing significant hindrance to daily life; and

T XOREEHMSE LT IVUTEL ORI E LWEELE LI T BTN S D L
D B AL D MR

(ii) facilities, the safely of which, if not ensured, poses a risk of causing
significant damage to the surrounding area.

2 FERETEHEREOR TR EMGITBHEEE ORI, RAKBFEFICEWNT, K%K
BFEORAENT L OILRZ I D728 Ay B 5 i 7% 0D 2242 O e e 3 BRI 4
HWTHoHERBODL L ET, BREEOBERZIENT, ASRIEOBEIC XL 2 EH 21T
IEMTED, ZOHAEITBWT, UHEH LT L ET, EHIZ, ZOEEZY
FZARNE BEE A R O PTTE S D ESEN IR O AmFI@E L2 T uiE e o720,

(2) If the head of a designated administrative organ or the head of a designated
local administrative organ finds it urgently necessary to ensure the safety of
facilities related to daily life, etc., in order to prevent the occurrence or
expansion of an armed attack disaster during an armed attack situation, etc.,
they may, after hearing the opinions of relevant organizations, make a request
under the provisions of the preceding paragraph on their own initiative. In
such a case, when the request has been made, the governor of the prefecture in
which the relevant facilities related to daily life, etc., are located must be
notified immediately of this fact.

3 TREATBUHERE O R K OFREMGITEHREE O &I NI # 7 AR O R 1X, A%
BHEREEIIBW T, RNVBUBEBRKEORENIIZOWEREZY T 5720, TnEh%Z
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DEROREICET HHBETED D L 2 ALY | AEHEEZK D > HEOEHIC
22 b DIZHOWT, B O 5RAb Z Dt 24 7% A= 1% B 5 fit 5% D 22 B O REfR B L b 272
HEZELCR2TEIR B0,

(3) In armed attack situations, etc., the heads of designated administrative
organs, designated local administrative organs, and local governments, etc.,
must, in order to prevent the occurrence or expansion of armed attack disasters,
take necessary security enhancement measures and other measures to ensure
the safety of facilities related to daily life, etc., that fall under their
administration, as specified in their respective plans for the protection of the
people.

4 F—IHELIEHE HOBEICLDEFBIIS U THLERIEELH L Lo &+ 540F
B gk OF B SUIRTHEOHEIC LV LERFEAH#H L X O & T 5 fRETE%R
ORFE L ATREMGITERERE O RRE L IZHG ALK ORFET, #E R RELE,
THEGEEEE HBGMEARRIE (BEAN - 8RS /RN 5) BILERE 7 I1TBIT 5 5%E
Z0O, BETLEEZHEAOENEIZBWTHLE, ) £OMOITBHEREICRT L, £
DE ISR D ETEBIEE R DL RDOMERD T D MBER IR RO DH LN TE D,

(4) Administrators of facilities related to daily life, etc., who intend to implement
necessary measures in response to a request under the provisions of paragraph
(1) or (2), or the heads of designated administrative organs, designated local
administrative organs or local governments, etc., who intend to implement
necessary measures under the preceding paragraph, may request the
prefectural police headquarters, firefighting organizations (meaning the
organizations listed in the items of Article 9 of the Fire Defense Organization
Act (Act No. 226 of 1947); the same applies in Article 119, paragraphs (3) and
(4)), and other administrative organizations to provide necessary assistance to
ensure the safety of facilities related to daily life, etc., under their
administration.

5 HENRALZBRXTME LRZGHESRIL, RKBEFEEICSNT, RABESX
FEOREXNTZDOIRZYIET D720, FEMNRMENSEHE P H o7& &, TF
RICI O LTCRICHMEDN D D D D & X1, ATEBEE S gk O FHh & O O JEI O
XD 5 b YEATERREEME O LR 2R T DICONAD ZHIRT 2 0ERH D
bD%E, EARIBRXIEKE L THRET L2 ENTE S,

(5) In armed attack situations, etc., the prefectural public safety commission or
the head of a regional coast guard office, etc., may, upon request by the
prefectural governor or when deemed particularly necessary in view of the
circumstances, designate as restricted entry areas the premises and
surrounding areas of facilities related to daily life, etc., where entry
restrictions are required to ensure the safety of those facilities, for the purpose
of preventing the occurrence or expansion of armed attack disasters.

6  FERIRALEE SR OVE ERCE RS, ATEON ASIRKIEAFE Lz & &3,
WD, £ D F 2 ATEBEE S OFHE @I T D & L bIT, £ DL AHIR X
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O#IPH, LAV ZHIRT 2 WM OMMERFEHZ AR LRIT LR 6720,

(6) When the prefectural public safety commission or the head of the regional
coast guard office designates a restricted entry area as referred to in the
preceding paragraph, they must promptly notify the administrators of facilities
related to daily life, etc., of the designation and publicly announce the
boundaries of the restricted entry area, the period during which entry is
restricted, and any other necessary matters.

7 ESE I LREZEIX. BLEONAGIRKIESEE S &, FRICATER
B i 3¢ OO B OFF Pl 2 572 B LSO FIT L. UaESL A R~ DAY % il
FRU. B L <UFEEL L, UYL ABIRKIE NS OB EZMTHZ LN TE D,

(7) When the restricted entry area referred to in paragraph (5) has been
designated, police officers or Coast Guard officers may restrict or prohibit
entry to the area, or order persons to vacate it. This applies particularly to
persons other than those who have obtained permission from the
administrators of facilities related to daily life, etc.

8 WREMEREIX, RAKWBFREIZBNT, RABEXEFEORELEDILKE
LT 5728, ANEBESE iR & N O JE D O DL EDOERDFFIZHNETH D R
D5 EXTIE, MUEARGENIESE ., BRREZRE L. GROER, B4R Ok
2 O YL ATEBIEE MK DL ROMKRICEA L LERFELZHELIE LN TE
Do TOHLRITBNWT, EFALZEZERIT. BRMEMRALEZEERITRH L, HLHE
DIREINZ LD SEARIRRILDFEEIZ DWW THERIERETHI ENTEX D,

(8) In order to prevent the occurrence or expansion of armed attack disasters in
armed attack situations, etc., if the Prime Minister finds it particularly
necessary to ensure the safety of facilities related to daily life, etc., and their
surrounding areas, the Prime Minister may direct the relevant ministers to
implement necessary measures to prevent danger or evacuate residents in
neighboring areas, or to take necessary measures to ensure the safety of
facilities related to daily life, etc., based on the Basic Response Plan. In such
cases, the National Public Safety Commission may issue necessary instructions
to the relevant prefectural public safety commissions regarding the designation
of restricted entry areas under the provisions of paragraph (5).

(fEBREHE IR 5 RN BB FE DR LD L)
(Prevention of Armed Attack Disasters Involving Hazardous Substances)

FE =k FREITBOER O K &K O ERTITBHERE O &I NG AR O £ 1T, &’
NBEBEERRFEIZIBWN T, I L <T@ SUTZER T ~OfeEcs L < 13818 #illi~o
M E 0 NDAdr, FERSUIMEIS T 2P ET 2820 ndoWmE (Exe
G, ) TEATEDDLHD (UTFIORKRVHEHERICBWT ERMES L
Do ) ITRDRNKEXRFORELIIET L2100 ERH L RO DL L &L, 2Dk
BEOMEFTOREICESE, TNENZOEROKREICET L3IETEDDH LA
IZR D, HHERWEE IR RN BLEREOR AL LT 27O LB E 2 5% U
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Article 103 (1) In armed attack situations, etc., the heads of designated
administrative organs, the heads of designated local administrative organs,
and the heads of local governments must, when they determine that it is
necessary to prevent the occurrence of armed attack disasters involving
substances (including living organisms) specified by Cabinet Order—which
may pose a risk to human life, physical safety, or property due to ignition,
explosion, dispersion into the atmosphere, or release into surrounding areas
(referred to below as "hazardous substances, etc." in this Article and Article
107)—take the necessary measures, based on the provisions of this Act, or
other applicable laws and regulations, as specified in their respective plans for
the protection of the people, to prevent such disasters involving hazardous
substances, etc.

2 HIEOLBEITEWT, EITBIEEO R L < ITHEEMGITBHEE O & X35 A
LEHEORIT, BRYWEFOSEE. . EHEZOMOERYES 20 % 5
F O (KHEEOFENHEIZBNT fERWEEORPEE] Lo, ) IR L, RYES
DB FT OENH DRI Z RO DH Z LN TE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the heads of designated
administrative organs, designated local administrative organs, or local
governments may request the possessors, owners, and keepers of hazardous
substances, etc., as well as other persons handling hazardous substances, etc.,
(referred to as "persons handling hazardous substances, etc." in the following
paragraph and paragraph (4)) to reinforce the security of locations where such
substances are handled.

3 HEATEHEREORE L IXHREMITITEHRER O & T T AEFIA O R 1T, %
BEREEFICBNT, GRYWEF /R R NUBEREOREZY LT 572 DRADLE
WD ERODL LT, A TEDDLRZITN L, ERYESEORIRE TR L, KRIZ
BITFO2HEOIBLBATEDLIbDER T REZLE2MmT LI LNTED,

(3) If the heads of designated administrative organs, designated local
administrative organs, or local governments find it urgently necessary to
prevent the occurrence of armed attack disasters involving hazardous
substances, etc., they may order persons handling hazardous substances, etc.,
to implement the following measures, as specified by Cabinet Order, in
accordance with classifications also specified by Cabinet Order:

—  EBRYE S O BT O A ST — 5 ofd 0 —RefE 1k ST HIRR

(1) temporary suspension or restriction of the use of all or part of a facility
where hazardous substances, etc., are handled;

— fabmEFEORYE, S L. AT, BE), @ CSUITHEE O —RpEE IR ST R

(ii) temporary prohibition or restriction on the production, delivery, storage,

transfer, transportation, or consumption of hazardous substances, etc.; and

= fEBRWE S OPTES T D2 B UL E DBETE
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(iii) relocation or disposal of hazardous substances, etc.

4 FRETBEEEAORE L < THEEHGITBEERE O & SO AFEORIL, BIEO
ELZBETREIZLEMGTIEORNERDH L RO D & X, fERYWESE OB IC
* L. fEBYEZEOFEHLORRICOVTHEEZRDDL ZENTEX D,

(4) The heads of designated administrative organs, designated local
administrative organs, or local governments may, if they find it necessary to
order the measures referred to in the preceding paragraph, request persons
handling hazardous substances, etc., to report on the status of their
management of those substances, etc.

5 HIFHOBEIL, fERMEFIRLIRNEELERRELZLAICENT, 2k
BiBR L. RO T 5 & ZITHO>WTHERT 5,

(5) The provisions of the preceding paragraphs apply mutatis mutandis to the
prevention and mitigation of armed attack disasters involving hazardous
substances, etc.

(A= e — NEIR DR NBEKFE~DOXAL)
(Response to Armed Attack Disasters Affecting Petroleum Industrial
Complexes)

FEMNE RODBLEIC o> TRAE L AN = v — NMERRIBL R X CA= e
— FEREFEDIE (ML HEERERENNS) B R sz v — M E
KRB X AN D ) 1ZER D KE ORI 2 FVEDOBLEO®E HIZ D>V TIiX,
FHES —+=RE—HE O -+ UEF Tal=a v — FMEPEENR] & & D50l

b = e — FERG R G (R E 953678 2 R E A LB RS S8 E 5 A LR RE ©
b LG EIZHHOTIE, TOEROREICHET 2 EGHFH L A= B — FERK
FHED | & RNESR = HY Tl a vl — MEDKEHR] & B D D0

MY ELTTHTA OE RO REIZET 25 R LA = v — MNERIREHE) & Ta
M= v — MMEBKAE) &b Doix THENRME, Al= v — MERKAR
Ho& L RESH R TRlma v e — NERIKEE) L H 01T TE2hEh%
DERORFEICE T 23 XIXEROREICET 2 EEFE LA NAH = B — ME
BoScaEtm ) & Ta= v — MEKARE) &b D01 THNHE RS & O
ar e — FEHRARE] &35,

Article 104 Regarding the application of the provisions of the Act on the
Prevention of Disasters in Petroleum Industrial Complexes and Other
Petroleum Facilities (Act No. 84 of 1975) concerning responses to disasters
involving special disaster prevention areas for petroleum industrial complexes
and other petroleum facilities (meaning the special disaster prevention areas
for petroleum industrial complexes and other petroleum facilities referred to in
Article 2, item (ii) of that Act) following an armed attack, the following phrases
are to be read as follows: "the disaster prevention plan for petroleum industrial
complexes and other petroleum facilities" in Article 23, paragraph (1) and
Article 24 of that Act, is to be read as "the disaster prevention plan for
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petroleum industrial complexes and other petroleum facilities (or, where the
specified operator is a designated public institution or a designated local public
institution, its operational plan for the protection of the people and the
disaster prevention plan for petroleum industrial complexes and other
petroleum facilities)"; "the disaster prevention plan for petroleum industrial
complexes and other petroleum facilities" in Article 23, paragraph (2) is to be
read as "the municipal plan for the protection of the people and the disaster
prevention plan for petroleum industrial complexes and other petroleum
facilities"; "the disaster prevention headquarters for petroleum industrial
complexes and other petroleum facilities" in Article 23, paragraph (2) is to be
read as "the prefectural governor and the disaster prevention headquarters for
petroleum industrial complexes and other petroleum facilities"; "the disaster
prevention plan for petroleum industrial complexes and other petroleum
facilities" in Article 26 is to be read as "their respective plans and operational
plans for the protection of the people and the disaster prevention plan for
petroleum industrial complexes and other petroleum facilities"; and "the
disaster prevention headquarters for petroleum industrial complexes and other
petroleum facilities" in Article 26 is to be read as "the prefectural governor and
the disaster prevention headquarters for petroleum industrial complexes and

other petroleum facilities".

(B S B 77 R ~ D kL)
(Response to Armed Attack Nuclear Disasters)
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Article 105 (1) When a nuclear emergency preparedness manager (meaning the
nuclear emergency preparedness manager referred to in Article 9, paragraph
(1) of the Act on Special Measures Concerning Nuclear Emergency
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Preparedness (Act No. 156 of 1999); the same applies in Article 192, item (ii))
determines that radioactive materials or radiation have been released, or are
at risk of being released outside a nuclear facility site (meaning the nuclear
facility site referred to in Article 2, item (iv) of that Act; the same applies in
paragraph (7)) (or, in the case of transport outside the nuclear facility site
(meaning the transport outside the nuclear facility site referred to in item (ii)
of that Act; the same applies below), released outside the vessel used for the
transport; the same applies in paragraph (7)) as a result of an armed attack,
the nuclear emergency preparedness manager must immediately notify the
Prime Minister, the Nuclear Regulation Authority, the competent prefectural
governor (meaning the competent prefectural governor referred to in Article 7,
paragraph (2) of that Act; the same applies below in this Article), the
competent municipal mayor (meaning the competent municipal mayor referred
to in the same paragraph; the same applies in paragraphs (3) and (4)), the
relevant neighboring prefectural governors (meaning the relevant neighboring
prefectural governors referred to in paragraph (2) of that Article; the same
applies below in this Article) (or, in the case of an event involving transport
outside the nuclear facility site, the Prime Minister, the Nuclear Regulation
Authority, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, and
the prefectural governor and municipal mayors with jurisdiction over the
location where the event occurred) pursuant to Cabinet Order. In this case, the
competent prefectural governor and the relevant neighboring prefectural
governors are to report the incident to the mayors of the surrounding
municipalities (meaning the mayors of the surrounding municipalities referred
to in the same paragraph).

2 WNEHRHEKEXROFEFOHHEZEES (FEINERICRDIFEOREDOLEITH -
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(2) The Prime Minister and the Nuclear Regulation Authority (and, in the case of
an event involving transport outside the nuclear facility site, the Prime
Minister, the Nuclear Regulation Authority, and the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism), upon receiving a report under the
provisions of the first sentence of the preceding paragraph, must immediately
report this to the chairperson of the government headquarters and notify the
relevant designated public institutions, as specified in their respective plans
for the protection of the people.

3 PTEHCEATR A, P E TR A R K OBRJE IO B I IR g (TS 2 fR 5
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(3) When the competent prefectural governor, the competent municipal mayor,
and the relevant neighboring prefectural governors (or, in the case of an event
involving transport outside the nuclear facility site, the prefectural governor
and municipal mayor with jurisdiction over the location where the event
occurred; the same applies in the following paragraph) recognize that the fact
prescribed in paragraph (1) exists, they must, as specified in their respective
plans for the protection of the people, immediately report the matter to the
Prime Minister and the Nuclear Regulation Authority (or, in the case of an
event involving transport outside the nuclear facility site, to the Prime
Minister, the Nuclear Regulation Authority, and the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism).
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(4) The provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis when the Prime
Minister and the Nuclear Regulation Authority (or, in the case of an event
involving transport outside the nuclear facility site, the Prime Minister, the
Nuclear Regulation Authority, and the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism; the same applies below in this paragraph) determines
that the event prescribed in paragraph (1) has occurred, or when the Prime
Minister and the Nuclear Regulation Authority receive a report under the
provisions of the preceding paragraph. In such cases, the Prime Minister and
the Nuclear Regulation Authority must also notify the competent prefectural
governor, the competent municipal mayor, the relevant neighboring prefectural
governors, and the nuclear licensee (meaning the nuclear licensee referred to
in Article 2, item (iii) of the Act on Special Measures Concerning Nuclear
Emergency Preparedness; the same applies in paragraph (13)).

5 H—HEBBOBIEIX. FTIEHRE T IR E S K ONBAR JE AR B T VR0 = A3 BT TE 74 B D #
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(5) The provisions of the second sentence of paragraph (1) apply mutatis
mutandis when the competent prefectural governor and the relevant
neighboring prefectural governors receive a notification under the provisions of
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the second sentence of the preceding paragraph. In this case, the term "report"

in the second sentence of paragraph (1) is to be read as "notify".
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2Tl EX, ZOEROKEICHTLFBETCEDLLEIAICLD, ELIZ, £DE
Z BAGR R E T AR RE I @ L 722 P LiE e B 720,

(6) When the prefectural governor receives a report under the provisions of the
first sentence of paragraph (1) or a notification under the provisions of the
second sentence of paragraph (4), the governor must immediately notify
relevant designated local public institutions of that fact, as specified in their
plans for the protection of the people.
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(7) If the chairperson of the government headquarters, upon receiving a report
under the provisions of paragraph (2) (including those provisions as applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (4)), determines that the release of
radioactive materials or radiation outside a nuclear facility site as a result of
an armed attack may pose a hazard to the lives, physical safety, or property of
the people, the chairperson must immediately issue a public notice on the
following matters:
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(i) an area in which response measures (referred to below as "response
measures" in this Article) should be implemented in order to prevent the
occurrence or spread of damage caused by the release of radioactive
materials or radiation outside a nuclear facility site due to an armed attack
(referred to below as "armed attack nuclear disaster" in this Article)

(referred to below as "response measures implementation area" in this
Article);
BN BER T K F IR D B O

(i1) an outline of the situation related to the armed attack nuclear disaster; and

= AT ZICHBIT D b ODIEN, JS R IR FE N XN O R K O FAD RIS LA
MEEDHNEHE

(ii1) in addition to the matters stated in the preceding two items, any other
matters that should be communicated to residents and public and private
organizations within the response measures implementation area.

8 HNUTIAEMOENFAFOREIL, IRATEDPRIED AR Z LT2HAIZONT
S5,
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(8) The provisions of Articles 45 and 46 apply mutatis mutandis when the
chairperson of the government headquarters issues a public notice referred to
in the preceding paragraph.
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(9) When the public notice referred to in paragraph (7) is issued, the Prime
Minister must, at the request of the chairperson of the government
headquarters and based on the Basic Response Plan, direct the relevant
ministers to implement response measures.
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(10) When the chairperson of the government headquarters has issued the public
notice referred to in paragraph (7), the chairperson must immediately instruct
the prefectural governors with jurisdiction over the response measures
implementation area to take the necessary response measures, including the
evacuation of residents.
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(11) When the public notice referred to in paragraph (7) is issued, if the
prefectural governors find it necessary to prevent the occurrence or expansion
of an armed attack nuclear disaster, they may instruct the mayors of
municipalities to implement the necessary response measures.
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(12) In the case referred to in paragraph (7), if the chairperson of the government
headquarters determines that the implementation of response measures is no
longer necessary, the chairperson is to promptly issue a public notice stating
that the public notice referred to in that paragraph is revoked.
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(13) The provisions of Article 25 of the Act on Special Measures Concerning
Nuclear Emergency Preparedness apply mutatis mutandis when the fact
prescribed in paragraph (1) has occurred; the provisions of Article 26 of that
Act apply mutatis mutandis when a public notice is issued under paragraph
(7); and the provisions of Article 27 apply mutatis mutandis when a public
notice is issued under the preceding paragraph. In these cases, the following
phrases are to be read as follows: "an incident specified by Cabinet Order
under Article 10, paragraph (1)" in Article 25, paragraph (1) of that Act is to be
read as "the fact prescribed in paragraph (1)"; "pursuant to the provisions of"
in the same paragraph and paragraph (2) of that Article is to be read as
"pursuant to the same rules as specified in"; "a nuclear disaster" in paragraph
(1) of that Article and Article 26, paragraph (1), items (i), (ii), and (v) is to be
read as "an armed attack nuclear disaster"; "the incident" in Article 25,
paragraph (2) of that Act is to be read as "the fact"; "emergency response
measures" in Article 26 (including the heading) of that Act is to be read as
"response measures"; "declaration of a nuclear emergency" in paragraph (1),
item (i) of that Article is to be read as "content of public notice issued under
paragraph (7)"; "a recommendation or instruction for evacuation" in paragraph
(1), item (i) of that Article is to be read as "evacuation of residents"; "for
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preventing the progression (expansion) of a nuclear disaster (including the
probability of the occurrence of a nuclear disaster)" in item (viii) of that
paragraph is to be read as "preventing the occurrence or expansion of an armed
attack nuclear disaster"; "a declaration of a nuclear emergency" in paragraph
(2) of that Article is to be read as " public notice issued under paragraph (7)";
"a declaration of the cancellation of a nuclear emergency" in paragraph (2) of
that Article is to be read as "public notice issued under the provisions of the
preceding paragraph"; "the heads of designated government organizations, the
heads of designated local government organizations, the head or any other
executive agency of a local government, designated public corporations, and
designated local public corporations" in that paragraph and Article 27,
paragraph (2) of that Act is to be read as "the heads of designated
administrative organs, etc."; "pursuant to the provisions of the relevant laws
and regulations, the disaster prevention plan, the EPR guide, or the nuclear
licensee emergency preparedness and response plan" in that paragraph and
Article 27, paragraph (2) of that Act is to be read as "pursuant to the provisions
of their respective plans and operational plans for the protection of the people,
based on applicable laws and regulations (pursuant to the same rules as
specified in the nuclear licensee emergency preparedness and response plan in
the case of a nuclear licensee)"; "pursuant to the provisions of the relevant laws
and regulations, the disaster management plan, the EPR guide, or the nuclear
licensee emergency preparedness and response plan" in Article 26, paragraph
(3) and Article 27, paragraph (3) of that Act is to be read as "pursuant to the
provisions of applicable laws and regulations or the plans of the designated
administrative organs and local governments for the protection of the people,
or pursuant to the same rules as specified in the nuclear licensee emergency
preparedness and response plan"; "the heads of designated local government
organizations, and the head or any other executive agency of a local
government" in Article 26, paragraph (3) and Article 27, paragraph (3) of that
Act is to be read as "the heads of local governments, etc."; "post-disaster
measures" in the heading and paragraphs (2) and (3) of that Article is to be
read as "measures for recovery"; "post-disaster measures" in paragraph (1) of
that Article is to be read as "measures for recovery (meaning the measures to
be implemented to prevent the occurrence or expansion of an armed attack
nuclear disaster or for recovery from an armed attack nuclear disaster after
public notice has been issued under the provisions of the preceding paragraph;
the same applies below in this Article)"; "the post-disaster measures
implementation area" in item (i) of that paragraph is to be read as "the
response measures implementation area'; "the post-disaster measures
implementation area, etc." in that item and item (iii) of that paragraph is to be

read as "the response measures implementation area, or other necessary
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areas"; and "preventing the progression (expansion) of a nuclear disaster
(including the probability of the occurrence of a nuclear disaster) or promoting
nuclear disaster recovery efforts" in item (iv) of that paragraph is to be read as
"preventing the occurrence or expansion of an armed attack nuclear disaster or
for recovery from an armed attack nuclear disaster".
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(14) When a report is issued under the provisions of the first sentence of
paragraph (1) or (3), a senior specialist for nuclear emergency preparedness
(meaning the senior specialist for nuclear emergency preparedness referred to
in Article 30, paragraph (1) of the Act on Special Measures Concerning Nuclear
Emergency Preparedness) is to collect information necessary to understand the
situation, provide advice on the collection of information by local governments,
and perform other duties necessary to facilitate the prevention of the
occurrence or expansion of an armed attack nuclear disaster.

15 EROHGAEFEEIZ, fiZEHOREIC L 2HELZH#T 2EOLZROMRICE L
FITEE L 22 T 7 5720,

(15) The State and local governments must give due consideration to ensuring
the safety of individuals implementing measures under the provisions of the
preceding two paragraphs.

(R F AP AR D B OB SE D FEAEF DR k)
(Prevention of Armed Attack Disasters Involving Reactors)
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Article 106 If an armed attack disaster involving nuclear fuel material (meaning
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nuclear fuel material as referred to in Article 3, item (ii) of the Atomic Energy
Basic Act (Act No. 186 of 1955); the same applies below in this Article) or
material contaminated by nuclear fuel material or reactors (meaning reactors
as referred to in item (iv) of that Article; the same applies below in this Article)
has occurred, or if there is a risk of such a disaster occurring in armed attack
situations, etc., the Nuclear Regulation Authority (or, in the case of an event
involving transport outside the nuclear facility site, the Nuclear Regulation
Authority and the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism)
may, if it is determined that it is urgently necessary to prevent the occurrence
or expansion of such a disaster, order the person prescribed in Article 64,
paragraph (1) of the Act on the Regulation of Nuclear Source Material, Nuclear
Fuel Material and Reactors (Act No. 166 of 1957), in accordance with the
classifications stated in the items of paragraph (3) of that Article, to suspend
the use of refining facilities, fuel fabrication facilities, research and test
reactor facilities, power reactor facilities, spent fuel storage facilities,
reprocessing facilities, waste burial facilities, waste storage facilities, or
nuclear fuel material usage facilities referred to in the same paragraph; or to
change the location of the nuclear fuel material or the material contaminated
by nuclear fuel material; or to take any other measures necessary to prevent
the occurrence or expansion of armed attack disasters involving nuclear fuel

material, material contaminated by nuclear fuel material, or reactors.

(BT E F T L D153 DL R DB IR)
(Prevention of the Spread of Contamination by Radioactive Substances)
FEER WEABRBEREIL, RIS - THRIMERE, B, U % (Y~
FIZL D ANFHEOILICET 2 CEREFEEREEHG) BoRIIHET D
TV EENDY, ) HLLIFINEFAZEU LOFREEZ AT 2 LD LN ILFWHE.
Al G s (EIess) R OVER IR ORI, APE K Ol OFE IR N JEFE
(BT D MBI T 2 (BAE - EHREEE R+ —5) B 58 -HIZ
RETHEMAZ VD, ) HLITEHRE (ARE _HIIRET 2mFEL VI, ) X
FERMEFIC L D70 (LIRS 5G] Lo, ) NELREZ LITE.. Aok,
BRSO IMPEICH T D ERNET HEBENNH S RO H & XL, FHLEAR TG
DX, BMRRKELZIEH L, GROBEDOIRN LR W OME. HROBREZ DG %
DIERZ P IET 27 BB 23 L ST iud2 o, ZoEEIZENT,
EROEM, FERUIMELRET DTOBREBOUNERD DL RO DL L &1, JFET
B DR ORI T 2B Z OMMLERFEZH#H L SR 67220,
Article 107 (1) If the Prime Minister determines that contamination by
radioactive substances, radiation, sarin, etc. (meaning the sarin, etc.,
prescribed in Article 2 of the Act on Prevention of Bodily Harm by Sarin and
Similar Substances (Act No. 78 of 1995)), chemical substances, biological
agents (meaning the biological agents prescribed in Article 2, paragraph (1) of
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the Act on Implementing the Convention on the Prohibition of the Development,
Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons
and on Their Destruction and the Other Conventions (Act No. 61 of 1992)),
toxins (meaning the toxins prescribed in paragraph (2) of that Article), or other
hazardous substances, etc., found to have equal or greater toxicity (referred to
below simply as "contamination"), resulting from an armed attack, may
endanger the lives, physical safety, or property of the people, the Prime
Minister must direct the relevant ministers to implement necessary measures
to remove the contaminants and contamination, or to take other necessary
measures to prevent the spread of the contamination, in accordance with the
Basic Response Plan. In such cases, if it is found urgently necessary to protect
the lives, physical safety, or property of the people, the Prime Minister must
also direct the ministers to take measures for the rescue and relief of victims,
or any other necessary measures.
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(2) In the case referred to in the first sentence of the preceding paragraph, if the
Prime Minister finds it urgently necessary to protect the lives, physical safety,
or property of the people, the Prime Minister may request the relevant
prefectural governors to provide the necessary cooperation to prevent the
spread of contamination.
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(3) In the case referred to in the preceding paragraph, the prefectural governors
may, if they find it necessary to promptly implement measures to prevent the
spread of contamination, request the mayors of relevant municipalities, the
managers or heads of the relevant firefighters unions, or the Superintendent
General of the Metropolitan Police Department or the chief the prefectural
police headquarters to provide the necessary cooperation.
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Article 108 (1) In the case referred to in paragraph (1) or (2) of the preceding
Article, when the heads of designated administrative organs, the heads of
designated local administrative organs, or the prefectural governors find it
particularly necessary to prevent the spread of contamination, they may take

the following measures pursuant to a Cabinet Order:
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(1) order the possessor of food, drink, clothing, bedding, or other articles that
are contaminated or suspected of being contaminated to restrict or prohibit
the movement of such articles, or to dispose of them;

TR, TG ENTEWDR H A ETEO I T 2 KOEHF IR L, FD
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(i1) order the person responsible for the management of water used for daily life
that is contaminated or suspected of being contaminated to restrict or
prohibit the use or supply of such water;

= ERESh, IBERINTERO R D SR OBEN IR L, IFEEIET 52 &,
(iii) restrict or prohibit the relocation of corpses that are contaminated or

suspected of being contaminated;
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(iv) dispose of food, drink, clothing, bedding, or other articles that are
contaminated or suspected of being contaminated;
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(v) restrict or prohibit entry into buildings that are contaminated or suspected
of being contaminated, or seal off such buildings; and
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(vi) restrict or block traffic in areas that are contaminated or suspected of
being contaminated.

2 HAPEOBEX. AISRE ZHOBEIZ L BRI R, BRIEMHEG OB EE L
HFRSFER RS L < TEMNRESRATEDIGROIERZViIET 5720 O E %
T HGAICOWVWTHERT 5,

(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis to cases in
which the mayors of relevant municipalities, the managers or heads of relevant
firefighters unions, or the Superintendent General of the Metropolitan Police
Department or the chief of the prefectural police headquarters implement
measures to prevent the spread of contamination pursuant to the provisions of

paragraph (3) of the preceding Article.

(LHZE~DNEAND)
(Entry into Land)

FEILG FRETBHEEE O RE L IXHEEH ST O K SUIAGE S RAFIX, B
FOBEICLAHEZET O-OMNENRHD EHBDDLLEEIT, BIRTEDDH LA
LV, TOWMEIC, fAD M, EWE O o TAEY SOIMEE U < I3MZE (RIE
BT THE#IE] L, ) ITEHBALEDLZENTE D,

Article 109 (1) If the heads of designated administrative organs, the heads of
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designated local administrative organs, or the prefectural governors find it
necessary to implement the measures under the provisions of the preceding two
Articles, they may, pursuant to a Cabinet Order, authorize their employees to
enter another person's land, buildings, other structures, ships, or aircraft
(referred to as "land, etc." in the following paragraph).

2 RIEOBEICLVMADOTHFEICSIHAA D LT AL, O S E2 R REAE
R L. o, BMRADRE RN S D & E1X, InEnm LTz bz,

(2) An employee who intends to enter another person's land, etc., pursuant to the
provisions of the preceding paragraph must carry an identification document
and present it to the relevant parties upon request.

3 HIHOBUEIL., FELRE=ZHOHEIT LV BEEAHITA R, BEREHE O M
F L < ITRTEHHRER L AN RERARTEDGEROILREZ I3 572D D
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(3) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
cases in which the mayors of relevant municipalities, the managers or heads of
relevant firefighters unions, or the Superintendent General of the Metropolitan
Police Department or the chief of the prefectural police headquarters
implement measures to prevent the spread of contamination pursuant to the

provisions of Article 107, paragraph (3).

(B 71 D EEFE AR D LD elr)
(Ensuring Safety in Connection with Requests for Cooperation)

FE R NEBBERE R OEGEMEEFZL, FEERE _HAOE HOBEICLY
BALREE T VR il N BIR TTHTAT R . BIRIVEBIAEL G O & B TR K O iREE X
B IRE R AR R L E R W I 2 E5E T 5 & 13, #OER R, dTHTR &K OVEI
MEoE (BREACHMIEEZGT, ) OZEOMHKRICEL FoICEE L, fakR
DRATTR N L D LB E 25 LR T E e B 7w,

Article 110 When requesting the relevant prefectural governors, the mayors of
relevant municipalities, the managers or heads of relevant firefighters unions,
and the Superintendent General of the Metropolitan Police Department or the
chief of the prefectural police headquarters to provide the necessary
cooperation pursuant to the provisions of Article 107, paragraphs (2) and (3),
the Prime Minister and the prefectural governors must give due consideration
to ensuring the safety of the employees (including police officers and fire
service personnel) of the prefectures, municipalities, and firefighters unions,

and must take necessary measures to ensure their safety.

(T ETAT & O R E 55)
(Precautionary Measures by the Mayors of Municipalities)

FEHT—% MIMNEZ, ROKBEERBETLIBZAND D L &1L, RDBEBEKE
DREAELTGHIZBWTINEZIRSEL2BZN0NH 5 & 78D b2 5H X Ttk o
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Article 111 (1) When an armed attack disaster is at risk of occurring, the mayors
of municipalities may, to the extent necessary to prevent the spread of the
disaster, instruct the possessors, owners, or managers of equipment or objects
that could, in the event of an armed attack disaster, contribute to its spread, to
remove such equipment or objects, take safety measures, and carry out other
necessary measures.

2 HIEHOLBEICRWT, FEMRmFEL, ROKBEKECIRE LT 50 BaD
VERH L ERDL XL, BOREOBREICL DB RETLHZENTED, 205
BBV T, YEZErx Lz X3, BB, ZOEEZMITARIZ@EE LR T T
SRR

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if prefectural governors
find it urgently necessary to prevent the spread of the armed attack disaster,
they may, on their own authority, issue instructions under the provisions of
that paragraph. When such instructions are issued, the prefectural governors
must immediately notify the mayors of municipalities of that fact.

3 ERERNIMW LRLHESEIL, TR SOIFEFRMENSEF I H oo & &
. BEHOMEICL A RETHIENTE S, ZOHEITEBWTE, BiHEZEED
MEZEMNT 5,

(3) When requested by the mayor of a municipality or the governor of a
prefecture, the chief of police, the head of the regional coast guard office, or
other relevant officials may issue instructions under the provisions of
paragraph (1). In such cases, the provisions of the second sentence of the

preceding paragraph apply mutatis mutandis.

(AT R R D 1BG8E D 5 7”5 )
(Evacuation instructions by the Mayors of Municipalities)

FEE K METRRIE, RAOBBEBRENREL, IRETLIBENR D L5528
WT, R NLBLENSERO A, FEELIIMELZRE L, TLRT
WEEREOILREZ LT DD ENH L RO DL & XX, M LEFD DD
ERITH L, Bl (BR~0dEz GTe, HBUHEIZBWTHLE, ) 27 & F2HEr
T5HIENTED,

Article 112 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent, the
mayors of municipalities may, if they find it particularly necessary to protect
residents' lives, physical safety, or property from the armed attack disaster or
to prevent its spread, instruct residents in areas found necessary for such
evacuation to evacuate (including evacuation indoors; the same applies in
paragraph (4)).

2 HIEOBEICL DR LLTZORICENT NREOETR] LW, ) 272556
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(2) When giving instructions under the provisions of the preceding paragraph
(referred to below as "evacuation instructions" in this Article), the mayor of a
municipality may, if found necessary, give instructions regarding the
evacuation destination.

3 TWHARIE, BEEOHERE Lz & EiE, OIS, TOE 2 #0E REn S 2@ L
RFNIE R B0,

(3) When a mayor of a municipality has given evacuation instructions, the mayor
must promptly notify the prefectural governor of the issuance of those
instructions.

4 THETRER, BEEOXLER R oz L XX, EBIZ, TOREEZATR LT IER
B2V, ZOHBHICBWTIE, MEOBEEZEMRT 2,

(4) When the mayors of the municipalities determine that evacuation is no longer
necessary, they must immediately issue a public notice stating that evacuation
1s no longer necessary. In this case, the provisions of the preceding paragraph
apply mutatis mutandis.

5 H—HOLAIIBWT, fBEMNRAFIL, YR NKERENGERO LM, FE
LU ITMPELRE L, ISR N BB EOWR LT 512 0RBOLENH
HERODHEEIT, LELFDLHIBOERIZR L, BOBBOEREZTHZLNT
&5, TOHBEICRENTE, FH HEEORHEMBEOREZEMNT 5,

(5) In the case referred to in paragraph (1), if the prefectural governors find it
urgently necessary to protect the lives, physical safety, or property of residents
from the armed attack disaster or preventing the spread of the armed attack
disaster, they may, on their own authority, issue evacuation instructions to
residents of areas for which evacuation is found necessary. In this case, the
provisions of paragraph (2) and the first sentence of the preceding paragraph
apply mutatis mutandis.

6 HLEMRMEIL, BEEOfERE Lt EiE, BEBIC, ZOEL MR RICES LR
TR B0,

(6) When prefectural governors issue evacuation instructions, they must
immediately notify the mayors of municipalities of that fact.

7 HEHOEGAEIZBWT, AR L IZHEER REFIC L 5RO R E O
EENBNWERDDLLEE, XITINOLDOENLEFENH-T- & & 1E, B2E Uk L
REEIT, HEERBOLIHMIBOERICK L, Bl RZT 5208 TED, 208
BBV TIE, H EHAOREOREZEMNT 5,

(7) In the case referred to in paragraph (1), when it is determined that there is no
time to wait for evacuation instructions from the mayors of municipalities or
prefectural governors, or when a request is made by them, police officers or
Coast Guard officers may issue evacuation instructions to residents of areas
found to require evacuation. In such cases, the provisions of paragraph (2) and
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the preceding paragraph apply mutatis mutandis.

8 H—HIUOHE _HOBEX, WHIFEZOME —HIZHET 5 A EOMRMEL 1T
IDZENTELEDIBBEORETHZENTERNVWERDDILGAICIRY, HE%E%E
i b BEBEOEKE O BHE O OPITICOVWTHENT L, ZoLaICEn
Tix, BFARHOHELERT 5,

(8) The provisions of paragraphs (1) and (2) apply mutatis mutandis to the
performance of duties by uniformed members of Self-Defense Forces units, etc.,
ordered to be mobilized, but only cases where the mayor of a municipality or
other persons authorized to exercise the authority of the mayor as prescribed
in paragraph (1) are unable to issue evacuation instructions. In such cases, the
provisions of paragraph (6) apply mutatis mutandis.

9 F-IHKEKOENMEOHEIX, TN ENSI “HOBEICLBEHEZ T -HEITD
WTHEMT 5,

(9) The provisions of paragraphs (3) and (4) apply mutatis mutandis when the
mayor of a municipality receives a notification under the provisions of the
preceding two paragraphs.

US2AHAHETE)
(Emergency Official Use)

FE+ =4 WEARIE. YT O KBICR DR N BEKENFEA L, UTE I
FAELELI ELTWOHAIZEBWNT, RAKBRE ORI o E L2 T 57
DEBOVLENDDLEROLH XL, BB TEDDEZAITEY | Yzl A O Xk
N Ao+, EYE oMo TIEYE —REHR L, ita, MRzothowmi%z
AL, HLAIMHT 22 &R TE D,

Article 113 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent
within a municipality, and the mayor of the municipality finds it urgently
necessary to implement measures in response to the armed attack disaster, the
mayor may, pursuant to Cabinet Order, temporarily use land, buildings, and
other structures belonging to third parties within the municipality, or may use
or expropriate earth, stone, bamboo, wood, and other objects.

2 WETA R, ST OXBICR DN HBELEN AL, UTEIITHAEL L
H2ELTVLEGAEITENT, RABBEKE~OMLIZEHT 2HELHET D20 BID
VBN D LD L& E, RABBRIE 252 72850 TAEY X IMm T 4% R
KWL E~OGLICE T D HEDOFMOZE L 725 6O (LUF ZOHE M OWRIEIZE N
T ITEMS) &, ) OREZOMULERBEELHET LN TED, Z0HH
IZBWT, TEMELZRELL L EE, Y TIERELRE L2T TR B0,

(2) When an armed attack disaster has occurred or is imminent within a
municipality, and the mayor of the municipality finds it urgently necessary to
implement measures in response, the mayor may remove structures or objects
at the site of the disaster that may impede the implementation of such
measures (referred to below as "structures, etc." in this paragraph and the
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following paragraph), and may implement other necessary measures. In such
cases, any structures, etc., that have been removed must be preserved.

3 HEAFEENEIL, CYEEEN R ORISR D R KERENFAEL, T E SITHE
ELEOLELTVLELARICENT, ROKBEXKE~OMLICEHT HFELHT 5720
BEORENS L LROL L XL, FHEAOHHEABEOREIC L 2WEZET S Z
ENTED, ZOHAHRITBNT, LIEWELZRE LI E 13, Y LIEMEEZRE L
T IER B0,

(3) When an armed attack disaster has occurred or is imminent within a
prefecture, and the prefectural governor finds it urgently necessary to
implement measures in response, the prefectural governor may implement the
measures referred to in paragraph (1) and the first sentence of the preceding
paragraph. In such cases, any structures, etc., that have been removed must be
preserved.

4 KEMREREFEARTUEE —HPOHEANEHE TOREIL, H
BOBEIZOWTHER TS, ZOBEIZBWT, [FE&F =H, #
(AR & o250l THITAR SOIFRERIRmE) & [FH
5 DF TR SUIHEGEM IR ) EHMAERZD D ET D,

(4) The provisions of Article 64, paragraphs (3) through (6) of the Basic Act on
Disaster Management apply mutatis mutandis to the cases referred to in the

TIER B S ORI
TH K OV AN IH
r

I
e HETANC) &5

second sentence of paragraph (2) and the second sentence of the preceding
paragraph. In such cases, the term "the mayor of a municipality" in paragraphs
(3), (4) and (6) of that Article is to be read as "the mayor of a municipality or a
prefectural governor", and the phrase "to a municipality" in the same
paragraph, is to be read as "to a municipality or a prefecture".

5 KEMREAREFEATUEELHENOEHHE TOREIL, H-HEOHE HATEK
DGFEIZOWVWTHENT L, ZOHREICEWT, FAFELELOEILETY THiSRE
H| LdDDIE THREMNREAREF AP =80 ) L FASREEHIZBWTHENT
DIFNESE AN+ =REB _H T [ Z2OFREZ2 20T CTRIEICHE T D fiRT A& ORE 21772
O TR F OB NBIGZIC WL &) L DHOIE TEEMRMEFIC L5 REICHET
LIEBELEFRFONEEN W ERO LX) &, TER) &Horoix TEE &, [k
EONFHUSEE NEHLEOFELEY SEREEZMEONTTHEREOREE ] & oD DI
HEEF LMY on BEEOMKEDO BT L. REAOCRSEHET ERE
F%) LHor0ix MERBERE L3l LRLZHMES) &, FEFELES THEES
TEDD] LHDHOIE T TEDD] &, FAEREHET [Bra TED D E X Lk
BRMOFHEHOR) LHLH0IE M MREHEE) LoD LT 5,

(5) The provisions of Article 64, paragraphs (7) through (10) of the Basic Act on
Disaster Management apply mutatis mutandis to the cases referred to in
paragraph (1) and the first sentence of paragraph (2). In this case, the
following phrases are to be read as follows: "paragraph (2) of the preceding
Article" in paragraphs (7) and (9) of that Article is to be read as "Article 63,
paragraph (2) of the Basic Act on Disaster Management"; "if the mayor of a
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municipality or employees of the municipality exercising the authority of the
mayor prescribed in that paragraph delegated by them are not on the site" in
Article 63, paragraph (2) of that Act, which is applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (7) of that Article is to be read as "when it is
determined that there is no time to wait for measures to be implemented by the
prefectural governor under the provisions of the same paragraph"; "request" in
Article 63, paragraph (2) of that Act, which is applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (7) of that Article is to be read as "request"; "uniformed
members of Self-Defense Forces units, etc. ordered to be dispatched for disaster
relief operations" in Article 64, paragraphs (8) and (9) of that Act is to be read
as "the uniformed members of Self-Defense Forces units, etc., ordered to be
mobilized, etc."; "the chief of police and others" in that paragraph and
paragraph (10) of that Article is to be read as "the chief of police or the head of
a regional coast guard, etc."; "provided for by Cabinet Office Order" in
paragraph (9) of that Article is to be read as "specified by Cabinet Order"; and
"the head of a regional coast guard office provided for by Cabinet Order" in
paragraph (10) of that Article is to be read as "the head of a regional coast

guard office, etc.".

(T8 X3k DR )
(Establishment of Hazard Areas)

FEUSE AR, KB ENEAEL, ITEIIWCHRELELS L LTWVDY
BICBNT, YR NIBHBELEFICLDEROAGUIFHERICHT R AT 57
DR ENDH D LR D & 1T, BRI EHRE L, RNBEKE OB
DB ZHET DHELUNOEITS L, LS A~DNAY ZfR L, 35 L <I3EEIE
L., XITHEER IO DiREEMTHI LN TX D,

Article 114 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent, and
the mayors of municipalities find it particularly necessary to prevent danger to
the lives or physical safety of residents arising from the disaster, the mayors
may establish hazard areas, restrict or prohibit access to these areas by
persons other than those implementing measures related to the response to the
armed attack disaster, or order people to vacate the hazard areas.

2 AIHOEEITBW T, fEFRIET, SR BB REFICL HERO &M LY
RIZKT 2 ERE LT AT DBEOVENH L RO L L XX, BOREICHET
LIEEEZR/RTHIENTED, ZOLHRICBWT, YEEEL#ELZE EE. BEHIT,
Z OB Z TR RICHEE LT IXR 520,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, when prefectural
governors find it urgently necessary to prevent danger to the lives or physical
safety of residents arising from an armed attack disaster, they may, on their
own authority, implement the measures prescribed in that paragraph. In such
cases, the prefectural governors must immediately notify the mayors of the
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municipalities of that fact.

3 H—HOLAIZREWT, MMM ER L ITFENRMFIC LD FREICHE T D HE
EFREOWEENRNWERDDLEE, NEINOLDOENLEFE R H -7 & 2%, BEE
O EREE IR, REICHET AHELZHET LI NTEDS, ZOHARITHBWTIL,
APEBEOBREZERNT 5,

(3) In the case referred to in paragraph (1), when it is deemed that there is no
time to wait for the measures prescribed in that paragraph to be taken by the
mayors of municipalities or the prefectural governors, or upon their request,
police officers or Coast Guard officers may take the measures prescribed in
that paragraph. In this case, the provisions of the second sentence of the
preceding paragraph apply mutatis mutandis.

4 F-HOHEIL, HITHNEZOMRIHEICHET 2T EOMELZIT) 2 LN TE
HEDZEDFIZWIRWIGEIZIRY | MEVEZ 4 b7z BEBRO RSO B f#E Ok
BOBHITIZOWTHERT 2 Z05AICEWTIL, FHEREORELZERT 5,

(4) The provisions of paragraph (1) apply mutatis mutandis to the performance of
duties by uniformed members of Self-Defense Forces units, etc., ordered to be
mobilized, but only in cases where the mayor of a municipality or other persons
authorized to exercise the authority of the mayor as prescribed in that
paragraph are not present at the scene. In such cases, the provisions of the
second sentence of paragraph (2) apply mutatis mutandis.

(H k. AGE Ok, #EE OKIFE~DH )
(Cooperation in Extinguishing Fires, Transporting Injured Persons, and
Rescuing Victims)

BEH RS THITAER L IXWHEIEEZOMOTITAORRE ., #EARmER L <IX
FRAE T IR DR B SUTE LI E F 13, 5L BT, ST E I 0 X 4R 2 i ) B CE
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Article 115 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent
within a municipality or prefecture, and the mayor of the municipality, fire
service personnel, or other municipal employees, the prefectural governor,
prefectural employees, or police officers, etc. find it urgently necessary to take
measures for responding to the disaster, such as extinguishing fires,
transporting the injured, rescuing victims, or carrying out other response
measures, they may request the cooperation of residents within the relevant
municipality or prefecture for the necessary assistance in carrying out those
measures.

2 HIEOHBEITEWT, Ml EZOMFEEICHET 28 IL. £OEFE LT TR
BB SEE OB T 5 FE O FEf I LB R BN O T 1 2T 5 FH DL DOH
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the mayor of the
municipality or other persons prescribed in that paragraph must give due
consideration to ensuring the safety of those providing cooperation for the
necessary assistance in implementing measures related to the response to the

armed attack disaster, in response to the request.

(22 i 25 D JLER 0D (R 45])
(Special Provisions for the Disposal of Drifting Debris)

FETANE RNDBLBEBEENRELICGAICTBWT, KERGEE (WG =+ 5SS
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Article 116 (1) When an armed attack disaster occurs, if the chief of police or the
head of the regional coast guard office, etc. has removed flotsam or submerged
goods as prescribed in Article 29, paragraph (1) of the Sea Casualties Rescue
Act (Act No. 95 of 1899), they may retain custody of such objects,
notwithstanding the provisions of that paragraph.

2 KEERGEVES _moBUEIL, BEER I LREHREPATHEOEIC LV 5T
W AT R E T 258 OV THERT %,

(2) The provisions of Chapter II of the Sea Casualties Rescue Act apply mutatis
mutandis to cases in which the chief of police or the head of the regional coast
guard office, etc., has retained custody of flotsam or submerged goods pursuant

to the provisions of the preceding paragraph.

(BB GEHF NI LT 56 E OB R 9% D fE7R)
(Instructions by Prefectural Governor When an Armed Attack Disaster Occurs)

FEEsR MEMREZ, RDBESENEAL, T STEAELLI LT
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Article 117 (1) When an armed attack disaster has occurred or is imminent, and
the prefectural governor finds it urgently necessary, they may instruct, which
in the prefecture, the mayors of municipalities, fire chiefs, or flood controllers
(meaning the flood controllers referred to in Article 2, paragraph (3) of the
Flood Control Act (Act No. 193 of 1949)) to take the necessary measures for
defense against the armed attack disaster.

2 WHITREIZ. AOKBFEDOTZOITAICBRLZEL, AEOBIEIC X 2 HE IR
HEOEREHFONE ENRNEFED D & XX, YiAEN IR O XIZAN O TR O &
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108



THILENTED, ZOHBRICENT, HMITEEIR, SRfEfRmEIE L, &
RN, TOFEZEMTLHDET D,

(2) When the Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency finds it
particularly urgent to save lives and provide other assistance, and that there is
no time to wait for instructions from the prefectural governor under the
provisions of the preceding paragraph, the Commissioner may personally
instruct the mayors of the municipalities within the prefecture to implement
firefighting measures to prevent the armed attack disaster. In such cases, the
Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency is to promptly

notify the prefectural governor of the instruction.

(RS E A BT 2 720 O3 21 T BB OfER)
(Instructions by the Commissioner of the Fire and Disaster Management
Agency on Firefighting Measures to Prevent Armed Attack Disasters)
FEINSE HMTREIE, REEREZPIE T D 720 OB BT 2 REE 2 B9 D
OMICFEC LND LT DD ERNH L LR H & XX, FEMNRMEIC
KLU, YHHEBEIZOWTHERTHZENTE D,
Article 118 When the Commissioner of the Fire and Disaster Management
Agency finds it particularly necessary to ensure that firefighting measures to
prevent armed attack disasters are implemented accurately and promptly, the

Commissioner may instruct prefectural governors regarding such measures.

(HB OISR TS 2T RE E 0O R)
(Instructions by the Commissioner of the Fire and Disaster Management
Agency Regarding Firefighting Support)
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Article 119 (1) Regarding support or assistance for firefighting (referred to below
as "firefighting support, etc." in this paragraph and the following paragraph) in
municipalities where an armed attack disaster has occurred (including
municipalities where an armed attack disaster is imminent; referred to below
as "affected municipalities" in this Article), the Commissioner of the Fire and
Disaster Management Agency may, upon a request from the governor of the
prefecture to which the affected municipalities belong and when deemed
necessary, instruct the governors of prefectures other than the relevant
prefecture to implement the measures necessary for firefighting support, etc.,
for the affected municipalities.
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, when the Commissioner of
the Fire and Disaster Management Agency finds that the matter is so urgent—
given the scale of the armed attack disaster—that there is no time to wait for
the request described in that paragraph, the Commissioner may, without
waiting for such a request, instruct the governors of prefectures other than the
prefecture to which the affected municipalities belong to implement the
necessary measures for firefighting support, etc., for those affected
municipalities for which urgent firefighting support, etc., is deemed necessary.
In such cases, the Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency
1s to promptly notify the governor of the prefecture to which the affected
municipalities belong of such instruction.

3 HOERREEIL, AT HOBREIC L DHEMIITRE OfRRICE CLEREEZET D
GEIZBWT, RERH D RO D &I, YiLAERE IR O I N O T HTA O K12kt
L. HIHEBE OB OISEHEIFEOHELHT NS L2l R T2 LN TE D,

(3) When implementing the necessary measures in response to instructions from
the Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency under the
provisions of the preceding two paragraphs, the prefectural governors may, if
deemed necessary, instruct the mayors of municipalities within their
prefectures to implement measures, including the dispatch of fire department
personnel to provide support.

4 WHBITREE, F-EIE HOGAIIB W T, AOKED 2D IRIZEB R
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(4) In the case referred to in paragraph (1) or (2), when the Commissioner of the
Fire and Disaster Management Agency finds it particularly urgent to save lives
and provide other assistance, and that it is necessary to implement measures
accurately and promptly on a wide-area basis—such as dispatching fire
department personnel for support—the Commissioner may personally instruct
the mayors of municipalities other than the relevant affected municipalities to
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implement such measures, including dispatch for support, when these are
urgently needed for the affected municipalities. In such cases, the
Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency is to promptly
notify the governor of the prefecture to which the instructed municipalities
belong (in the case referred to in paragraph (1)), and to the governors of the
relevant prefectures as well as the governor of the prefecture to which the
affected municipalities belong (in the case referred to in paragraph (2)),
accordingly.

(HPI BT 2 Z R OREdR)
(Ensuring Safety in Connection with Firefighting)

BE TR HBITREROEEMNRAFEIL, A =FOBREICLBrE2T 5 & &3,
INOOBEICHET 2HELZET 2720 HET 5B 0L 2OMERICE L+212k
L. fEBRD STV K5 B E 25 L2 T i b 72w,

Article 120 When giving instructions under the provisions of the preceding three
Articles, the Commissioner of the Fire and Disaster Management Agency and
the prefectural governors must give due consideration to the safety of the
personnel dispatched to implement the measures prescribed in these provisions
and take the necessary measures to ensure their safety.

(RRYSE 55 D5 7E & D K5 51)

(Special Provisions for Designation of Infectious Diseases)
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LT 5,

Article 121 (1) In armed attack situations, etc., where a known infectious

disease (excluding class I infectious diseases (meaning the class I infectious
diseases referred to in Article 6, paragraph (2) of the Act on the Prevention of
Infectious Diseases and Medical Care for Patients with Infectious Diseases (Act
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No. 114 of 1998))) has occurred or is at risk of occurring as a result of an armed
attack, and the Minister of Health, Labour and Welfare considers that the
disease may cause a serious impact on the lives and health of the people unless
all or part of the provisions of Chapters III through VII of that Act are applied
mutatis mutandis, the Minister may designate the disease as a specified
infectious disease referred to in paragraph (8) of that Article, notwithstanding
the provisions of that paragraph. In this case, regarding the application of the
provisions of Article 44-9 of that Act, the following phrases are to be read as
follows: "the period specified by Cabinet Order" in paragraphs (1) and (2) of
that Article is to be read as "the period specified by the Minister of Health,
Labour and Welfare"; "pursuant to the provisions of Cabinet Order" in
paragraph (1) of that Article is to be read as "as specified by the Minister of
Health, Labour and Welfare"; "the period specified by Cabinet Order as
referred to in the preceding paragraph" in paragraph (2) of that Article is to be
read as "the period specified by the Minister of Health, Labour and Welfare as
referred to in the preceding paragraph"; "the disease specified by the Cabinet
Order" in paragraph (2) of that Article is to be read as "the disease specified by
the Minister of Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of
Article 121, paragraph (1) of the Act Concerning Measures for the Protection of
the People in Armed Attack Situations,etc"; and "pursuant to the Cabinet
Order referred to in that paragraph" in paragraph (2) of that Article is to be
read as "pursuant to the provisions of the preceding paragraph, as specified by
the Minister of Health, Labour and Welfare".

2 JEAESERE X, ROBBEERS BT, RAOLBICHE-> ThREE (B S
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(2) In armed attack situations, etc., where an infectious disease—other than the
quarantinable infectious diseases referred to in Article 2 of the Quarantine Act
(Act No. 201 of 1951) (excluding the new infectious diseases referred to in
Article 34-2, paragraph (1) of that Act)—has occurred or is at risk of occurring
as a result of an armed attack, and the Minister of Health, Labour and Welfare
considers that the pathogens of the disease may enter the country and cause a
serious impact on the lives and health of the people if quarantine measures are
not imposed, the Minister may designate the disease as a type of infectious
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disease and apply the provisions of Chapter II, Article 2-2, and Chapter IV
(excluding Articles 34-2 through 40) of that Act, as specified by the Minister,
notwithstanding the provisions of Article 34 of that Act. In this case,
notwithstanding the provisions of Article 16, paragraph (3) of that Act, the
Minister of Health, Labour and Welfare may specify the period of activity
restrictions referred to in paragraph (1) of that Article, taking into account the
incubation period of the infectious disease.

3 JEAGEREIL. RNDBBEFEE BT, RABRIT > TEREEORE (T
griE (M =R BB A5 EoRE HOABERR (LUT ZOHEIZE W
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(3) In armed attack situations, etc., where an infectious disease (excluding
category A diseases referred to in Article 2, paragraph (2) of the Immunization
Act (Act No. 68 of 1948) (referred to below as "category A disease" in this
paragraph) and category B diseases referred to in paragraph (3) of that Article)
has occurred or is at risk of occurring as a result of an armed attack, and the
Minister of Health, Labour and Welfare deems immunization particularly
necessary to prevent the occurrence or spread of the disease, the Minister may
designate the disease as a category A disease, notwithstanding the provisions
of paragraph (2), items (xii) and (xiii) of that Article.

(HEZE e K ZE D Fefoi])
(Special Provisions for Burial and Cremation)
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Article 122 In cases where burial or cremation cannot be carried out smoothly
due to the occurrence of a large-scale armed attack disaster, the Minister of
Health, Labour and Welfare may, if the Minister finds it urgently necessary to
prevent the occurrence of a public health hazard, and pursuant to Cabinet
Order, establish special provisions regarding the procedures prescribed in
Articles 5 and 14 of the Act on Cemetery and Burial (Act No. 48 of 1948) for a
period specified by the Minister, .

(PR AR 2 D HEPR~D T /1)

(Cooperation in Ensuring Health and Sanitation)

BE =8 MAALRMERORXITIZOBREIR, ROBEIEOREAIZ LY HiLs

113



INHEFE D KNI 31T 2 E R OREFE O frdi UL BR B AE OMEIRICEA T D45 E 236 T
LDIDBREBONEND D ERO DL L &, iz 7 AR O XKIRN O RITH L,
ZDFERZMBEREINZONWTH A ZEHE T L LN TE D,

Article 123 (1) The head or employees of a local government, when they find it
urgently necessary to take measures for maintaining residents' health or
ensuring environmental hygiene within the local government's jurisdiction in
response to the occurrence of an armed attack disaster, may request residents
within the jurisdiction to cooperate in providing the assistance necessary for
carrying out such measures.

2 HEOBEIZENT, HHALRMAEORKOZDOHEIZ, Z0EFHE 22X THERD
R DR FF ST BR B A DORECR IR T D I E O EMI L E 2>\ T x5
FOZREDOHERICHITEE L 72 T uE 72 5720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the head or employees of
the local government must give due consideration to ensuring the safety of
persons cooperating in providing the assistance necessary to implement
measures to maintain the health of residents and to ensure environmental
hygiene.

(BESEW) L BR D K451
(Special Provisions for Waste Disposal)
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Article 124 (1) When the Minister of the Environment finds it particularly
necessary to prevent the deterioration of the living environment due to the
occurrence of a large-scale armed attack disaster, the Minister may, for a
limited period, designate a region as a special region where the disposal of
waste (meaning the waste referred to in Article 2, paragraph (1) of the Waste
Management and Public Cleaning Act (Act No. 137 of 1970; referred to below
as "Waste Management Act" in the following paragraph and paragraph (3)); the
same applies below in this Article) must be expedited.

2 REXREIX, ATEOFFIHIE (LT ZORICBWTHIZ itk tvwo, ) %
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(2) When the Minister of the Environment has designated the special region
referred to in the preceding paragraph (simply referred to below as "the special
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region" in this Article), the Minister is to establish standards for the collection,
transport or disposal of waste to be applied in the special region and standards
when the collection, transport or disposal of waste is entrusted to persons other
than municipalities. In this case, these standards (referred to below as "special
standards" in this Article) are deemed to be the standards prescribed in Article
6-2, paragraphs (2) and (3), Article 12, paragraph (1), and Article 12-2,
paragraph (1) of the Waste Management Act.

3 MG AEFADRIL, FREIHUSIC W TR, BREMLEVEFR CRH —HAE L <
B RTAARSL, FHHTUSRE — AR CE L T ANHEARSCUIFHE IS D W —HAR L
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(3) Notwithstanding the provisions of the main text of Article 7, paragraph (1) or
(6), the main text of Article 14, paragraph (1) or (6), or the main text of Article
14-4, paragraph (1) or (6) of the Waste Management Act, the head of a local
government may, as provided in the special standards, allow a person who has
not obtained permission under those provisions to engage in the collection,
transport, or disposal of waste as a business in the special region.

4 FTEOEGEIZEWT, #iFAEFERORIL, FEOBIEIC LV BEFEY O, Eifl
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(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person who engages in
the collection, transport, or disposal of waste as a business pursuant to the
provisions of that paragraph conducts such activities in a manner that does not
conform to the special standards, the head of the local government may
instruct the person, within a specified period, to change the method of
collection, transport, or disposal and to take other necessary measures.

5 BREKREIX, F-HOHEICL D FFHURZIEE L, XIIE _HOBLEIZ L0 F¢fl
BELEDLEE, ZOFELARLARTNIER LW,

(5) When the Minister of the Environment has specified a special region
pursuant to the provisions of paragraph (1) or has established special
standards pursuant to the provisions of paragraph (2), the Minister must issue
a public notice stating that a special region has been specified or special

standards have been established.

(AL it P DR 51])
(Special Provisions for the Protection of Cultural Properties)
FE _thSG METRER. RAREXFICL2EEUEME (EHEEM CUb
Rl (WM HFEERERFE - FUE) B HERE-HOEEEMZ W5, ) |
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Article 125 (1) When the Commissioner for Cultural Affairs finds it particularly
necessary to prevent the loss, destruction, or other damage of important
cultural properties, etc., (meaning important cultural properties (meaning the
important cultural properties referred to in Article 27, paragraph (1) of the
Law for the Protection of Cultural Properties (Law No. 214 of 1950)); important
tangible folk cultural properties (meaning the important tangible folk cultural
properties referred to in Article 78, paragraph (1) of that Law); or historic sites,
places of scenic beauty, and natural monuments (meaning the historic sites,
places of scenic beauty, and natural monuments referred to in Article 109,
paragraph (1) of that Law); the same applies below in this paragraph and in
paragraph (3)) due to an armed attack disaster, the Commissioner may,
pursuant to the provisions of Article 172, paragraph (1) of that Law, order or
recommend the owners, managers (meaning the managers referred to in Article
31, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis under Article 80 of
that Law) and Article 119, paragraph (2) of that Law), management organs
(meaning the management organs referred to in Article 32-2, paragraph (5)
(including as applied mutatis mutandis under Article 80 of that Law) and
Article 115, paragraph (1) of the same Law), or local governments and other
juridical persons managing the important cultural properties, etc., (referred to
below as "owners, etc." in this Article), to change the location or method of
management of the relevant important cultural properties, etc., and to take
other necessary measures for their protection.

2 SUEMREEILESE — SRS R OVE W NS FH E /N \EE —HOBEIX, 7l
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(2) The provisions of Article 36, paragraphs (2) and (3) and Article 188,
paragraph (3) of the Law for the Protection of Cultural Properties apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.
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(3) Owners, etc., of important cultural properties, etc., who intend to implement
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the necessary measures in accordance with the order or recommendation under
the provisions of paragraph (1) may request the Commissioner for Cultural
Affairs to provide the assistance necessary to protect the relevant important
cultural properties, etc.
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(4) In the case referred to in paragraph (1), if the owners, etc., of national
treasures (meaning the national treasures referred to in Article 27, paragraph
(2) of the Law for the Protection of Cultural Properties; the same applies below
in this Article and Article 192, item (iii)) or of special historic sites, places of
scenic beauty, and natural monuments (meaning the special historic sites,
places of scenic beauty, and natural monuments referred to in Article 109,
paragraph (2) of that Law; the same applies below in this Article and Article
192, item (iii)) fail to comply with the order issued under the provisions of
paragraph (1), or if it is deemed inappropriate for the owners etc., to
implement measures to prevent the loss, destruction, or other damage to
national treasures or special historic sites, places of scenic beauty, and natural
monuments, the Commissioner for Cultural Affairs may personally implement
those measures as necessary.
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(5) The provisions of Article 38, paragraph (2), Article 39, paragraphs (1) and (2),
and Article 186, paragraph (1) of the Law for the Protection of Cultural
Properties apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding
paragraph.
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(6) The provisions of Article 39, paragraphs (1) and (2) of the Law for the
Protection of Cultural Properties apply mutatis mutandis when the board of
education of a prefecture (or, in the case of a prefecture where the head is
responsible for managing and executing affairs concerning the protection of
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cultural properties pursuant to the ordinance referred to in Article 23,
paragraph (1) of the Act on the Organization and Operation of Local
Educational Administration (Act No. 162 of 1956), the governor of the relevant
prefecture; the same applies in the following paragraph) implements the
measures referred to in paragraph (4) based on the entrustment under the
provisions of Article 186, paragraph (1) of the Law for the Protection of
Cultural Properties, which is applied mutatis mutandis in the preceding
paragraph.

7 EE TR B RARFL S OFT A B IR, ENREm R T, HIUEOM
BN DWW THUEITEE D GET 2 HE XL E HIEICB W THER T 2 UM R LR &
NFAREEHOREILLDERLICESHTEHEFROBEEZES N ET HHEELE
By Wi, UEREEL TT R B0,

(7) Without justifiable grounds, owners, etc., of national treasures or special
historic sites, places of scenic beauty, and natural monuments must not refuse,
obstruct, or evade the measures implemented by the Commissioner for
Cultural Affairs based on the provisions of paragraph (4), or the measures
implemented by the prefectural board of education based on entrustment under
the provisions of Article 186, paragraph (1) of the Law for the Protection of

Cultural Properties, as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (5).

B HARFRONES

Section 3 Collection of Disaster Information

(B SN R DULER)
(Collection of Disaster Information)
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Article 126 (1) The heads of designated administrative organs, etc., must
endeavor to collect information on the status of damage caused by armed
attack disasters (referred to below as "disaster information) as specified in
their respective plans or operational plans for the protection of the people.

2 WKEWMAERA T 2 EREEIT, ATEOBREIZ L 29 EERONEIH T 5 X9
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(2) The relevant organizations possessing disaster information must endeavor to
cooperate in the collection of the disaster information under the provisions of
the preceding paragraph.

(B KO )
(Reporting of Disaster Information)
FE s WETA R R O EH T AR, ATSREE —HOBUEIC & 0 INE L 72w
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Article 127 (1) The mayors of municipalities and designated local public
institutions must promptly report the disaster information collected pursuant
to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article to the prefectural
governors.
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(2) The prefectural governors must promptly report the disaster information
collected pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article or
reported pursuant to the provisions of the preceding paragraph to the Minister
for Internal Affairs and Communications.
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(3) The Minister for Internal Affairs and Communications must promptly report
the disaster information reported pursuant to the provisions of the preceding
paragraph to the chairperson of the government headquarters.
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(4) The heads of designated local administrative organs and designated public
institutions must promptly report the disaster information collected pursuant
to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article to the heads of the
designated administrative organs with jurisdiction over the relevant
designated local administrative organs or with administrative oversight of the
relevant designated public institutions.
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(5) In addition to the provisions of paragraph (3), the heads of designated
administrative organs must promptly report to the chairperson of the
government headquarters any disaster information collected pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, or reported pursuant to

the provisions of the preceding paragraph.

(B KIEMDOARSE)
(Public Announcement of Disaster Information)
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Article 128 (1) The chairperson of the government headquarters must compile
the disaster information reported pursuant to the provisions of paragraphs (3)
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and (5) of the preceding Article, report such information to the Prime Minister
at an appropriate time, and make its content public.

2 WNERHREKEIL, AEOBEIC LIV HELZ T L EE, HON, ZONEZHE
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(2) Upon receiving a report pursuant to the provisions of the preceding

paragraph, the Prime Minister must promptly report its content to the Diet.

BLE ERAEBOZEICHETIHEESF

Chapter V Measures for Stabilizing the People's Livelihood
F—H ERAEFORZEICETIHE
Section 1 Measures for Stabilizing the People's Livelihood

(AT BR W & & DAl O 2 7 %)
(Stabilization of Prices of Essential Goods)
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Article 129 In armed attack situations, etc., when there is, or is at risk of, a
sharp rise in prices or a shortage in the supply of goods or services that are
highly relevant to the lives of the people or important to the national economy,
the heads of designated administrative organs, the heads of designated local
administrative organs, and the heads of local governments must, as specified
in their respective plans for the protection of the people, implement measures
based on the provisions of the Act on Emergency Measures against Acts of
Buying Up or Holding Back Sales of Goods Related to Everyday Life (Act No.
48 of 1973), the Act on Emergency Measures for Stabilizing Living Conditions
of the Public (Act No. 121 of 1973), the Prices Control Order (Imperial Order
No. 118 of 1946), and other applicable laws and regulations, as well as any

other appropriate measures.

(BT O SR T %)
(Deferment of Payment of Monetary Obligations)

FE =14 NEE FLIREBEARRADBLBEENEEL, EORFORT 2 MR L
MR DEAZFHERT D TZDBEOLENHLGEITBW T, EENASH TR
AN RBTTTHY . o, BRFESOAEEZIRE L, XIBZHEROBRESZRD T
ZOREZHFONE ENRNE E T, @BEFOHL (BeZ Do 7 @BIfRICHES

120



< @ERIEH O SR RZE DI D T DT T 28T OO SRR D IHeHF DO X%
br<o ) DIEHI K OHERI O RAFHIB DIERICOWTHEREELH#T D700, BH%
flETHZENTED,

Article 130 (1) When an extremely large-scale armed attack disaster has
occurred, and there is an urgent need to preserve the economic order of the
State and ensure public welfare, and the Diet is in recess or the House of
Representatives has been dissolved, and there is no time to decide to convene
an extraordinary session of the Diet or to request an emergency session of the
House of Councilors and await the measures of such a session, the Cabinet may,
by Cabinet Order, take necessary measures to defer the payment of monetary
obligations (excluding the payment of wages and other monetary obligations
arising from labor relations, and payments from banks or other financial
institution deposits, etc. for that purpose) and to extend the duration of a
creditor's rights.
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(2) The provisions of Article 109, paragraphs (3) through (7) of the Basic Act on
Disaster Management apply mutatis mutandis to the case referred to in the
preceding paragraph.

(5 8 B ) BB S8 D B DO MERR 48 D PR 22 55)
(Preservation of Rights and Interests of Victims of Specified Armed Attack
Disasters)
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BOAE P [YPIEFRE] L0 YR DBEKRE) &, TREIEF K
FHL] LHLOF RERNKBEREL) &, REFFRER] L2001 FHE
WAOKBEGEFEN] & [FE, RES RS H, BURE H, BLRE -HROH
B, BHARMOICHE LT REFRELERER] LHL01T FrER R EBERE
FEAEH ] &L RNES AR I, BUSRE -HAO JH, BRAREHE, BAK
NZHEESET FEIERREIC] H201% FERNBEKEFIC) &, FIEH =%
FE-HEOE = REEFERED] L2001 TFERNKEXKFD] LHiHE
25b0DET D,

Article 131 The provisions of Articles 2 through 8 of the Act on Special Measures
concerning Preservation of Rights and Interests of Victims of Specified
Disaster (Act No. 85 of 1996) apply mutatis mutandis when an extremely
unusual and severe armed attack disaster has occurred. In this case, the
following terms are to be read as follows: "specified extraordinary disaster" in
the headings of Articles 2 and 8 of that Act is to be read as "specified armed
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attack disaster"; "the extraordinary disaster" in Article 2, paragraph (1) of that
Act is to be read as "the armed attack disaster"; "as specified disaster" in
Article 2, paragraph (1) of that Act is to be read as "as specified armed attack
disaster"; "the specified extraordinary disaster" in Article 2, paragraph (1) of
that Act is to be read as "the specified armed attack disaster"; "the date of
occurrence of the specified extraordinary disaster" in that paragraph, Article 3,
paragraph (1), Article 4, paragraph (1), Article 5, paragraphs (1) and (5),
Article 6, and Article 7 of that Act is to be read as "the date of occurrence of the
specified armed attack disaster"; "due to specified disaster" in Article 2,
paragraph (2), Article 4, paragraphs (1) and (2), Article 5, paragraph (1),
Article 6, and Article 7 of that Act is to be read as "due to specified armed
attack disaster"; and "of the specified extraordinary disaster" in Article 3,

paragraphs (1) and (3) is to be read as "of specified armed attack disaster".

(KA EKEFEICET 2/E)
(Financing for Armed Attack Disasters)

FE =& BUNBIMRERBERSIT, KRB RN DEBREEFENREAE L & Sid. SR
BB R DR R F T 2/ e A Ty, EEBRXIIEENROER, IBE
DL Z . BN H 2581281 DR OEE OMFEF ITIE IR EEZ#ET 5
EXoBborbDET S,

Article 132 When a large-scale armed attack disaster occurs, government-
affiliated financial institutions must endeavor to provide special financing
related to the disaster, extend maturity dates or grace periods, refinance
existing debts, and, if necessary, lower interest rates, as well as implement
other measures appropriate to the actual circumstances.

(B K &R DL E)
(Stability of Currency and Finance)

FE=t=5% BAREITIE. RNWUBFEF BT, TOEROKREICET 2 EEE
B TEDDEZAIZEY ., SUTHROFITIRNITBEE R @R OFME 2175 & & I,
ST Z OO RS O TIT oL 2 & O Mg Ok 218 U, 8 BT OffERr
CET DO MBI E G LTI b,

Article 133 In armed attack situations, etc., the Bank of Japan must, as
specified in its operational plan for the protection of the people, implement the
necessary measures to maintain credit order by issuing bank notes, conducting
currency and financial adjustments, and ensuring the smooth settlement of
funds among banks and other financial institutions.

B AEEEREORRKRICETIRE

Section 2 Measures for Securing Infrastructure
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(BRSO Z A DN K O 2 E ) 7 R
(Stable Supply of Electricity, Gas, and Water)

BE TS ERFEES (BEXEFEXE W=t UEEREEa L5 B 4LF —H
FBHEtEOBEBRFEEEL D, ) MOHAREE (U AFEE (W HIuEERES
Tt —%) HEE T HOTAEEEREZ VD, ) ThHIEEALKE L O EH
NI, ROBBFEREFICEN T, TNENZOEROREICET 2 ¥ #E T
EDDHEZAIZEY BREOH A ZRENDOEYNMEAGT D 7o O LB 7iiE & 3%
CRFNIER B0,

Article 134 (1) Designated public institutions and designated local public
institutions that are electricity utilities (meaning the electricity utilities
referred to in Article 2, paragraph (1), item (xvii) of the Electricity Business
Act (Act No. 170 of 1964)) or gas suppliers (meaning the gas suppliers referred
to in Article 2, paragraph (12) of the Gas Business Act (Act No. 51 of 1954))
must implement the measures necessary to supply electricity or gas stably and
adequately in armed attack situations, etc., as specified in their respective
operational plans for the protection of the people.

2 JKEFEE OKkEE (EM=+_4FEEFattts) HFRERHOKEREES
2D, ) . KEAKMGEEES (REOKERKUGEESZ V), ) KOTER
KEFFEL (TEMKESFZEE (M=t =FEEE N\ FoREHED T
MAKEFREEZ D, ) Th DM ALK OFEE M7 AL, )RR FE
FIZBNWT, TN TN L OEROREICET 23 UTE R OMRE BT 2 4R
TEDDE ALY KEZENDPOBEUNIMAGT 27O EREFEZ#E LR T
T 6700,

(2) Local governments and designated local public institutions that are water
suppliers (meaning the water suppliers referred to in Article 3, paragraph (5)
of the Water Supply Act (Act No. 177 of 1958)), wholesale water suppliers
(meaning the wholesale water suppliers referred to in that paragraph), or
industrial water suppliers (meaning the industrial water suppliers referred to
in Article 2, paragraph (5) of the Industrial Water Supply Business Act (Act No.
84 of 1958)) must, as specified in their respective plans and operational plans
for the protection of the people, implement the measures necessary to supply

water stably and adequately in an armed attack situation, etc.

(Ek, W15 K OEE S O fElR)
(Securing Transport, Communications, and Mail)

FE =TI EEHEES THOIEEALEERE K O E M T AL, RSB FE
FIZBWT, Th N2 OEROKREICEHTLIEGHETED D & ZAICLY | KE
K OEYOERXREMERT DO MERREZ#E U R T IL R B0,

Article 135 (1) Designated public institutions and designated local public
institutions that are transport operators must implement the measures
necessary to secure the transport of passengers and freight in armed attack
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situations, etc., as specified in their respective operational plans for the
protection of the people.

2 BREEFEETHLIEEALEE L O EM A AKX, RAOKBEFESICE
WT, ENENZEOEROREICET L2EBBETED D & 2 ALY, 815 & ik
L. KOEERORED - O OREE O FEHlZ A 72085 2 BRI ] O 7B
HEZELCRTER B0,

(2) Designated public institutions and designated local public institutions that
are telecommunications carriers must implement the measures necessary to
secure communications and to give priority to communications required for the
implementation of measures for the protection of the people in armed attack
situations, etc., as specified in their respective operational plans for the
protection of the people.

3 HEFEZEDEKRO-MREFTMEFES (RMFELTICLILEZTOXRZICHETIIE
B CERFUEERFIL L) EERERNREHO—-REFHEFELELZ VI, ) THD
FRE NI M QR E 7 AR B L, RN BBHEEFEICBW T, ThEhZOER
DOREICET2EBHB CTED D EZAICKY, BELROMEEFLHERT LD M0E
BREEEZH LRI IR B0,

(3) Designated public institutions and designated local public institutions that
are postal service operators or general correspondence delivery operators
(meaning the general correspondence delivery operators referred to in Article 2,
paragraph (6) of the Act on Correspondence Delivery by Private Business
Operators (Act No. 99 of 2002)) must implement the measures necessary to
secure the delivery of mail and correspondence in armed attack situations, etc.,
as specified in their respective operational plans for the protection of the

people.

(=322 )
(Securing Medical Care)

FEH NS WbEE OO EEEE T H 5 i AR &k O & o ARSI, ®
HNBBEERERFEIZBNT, TNENZDOEROKREICET 2 EBHBETED D & ZAIZ
L0, BREZMERT DO ERIEEZHE 2T TR 57220,

Article 136 Designated public institutions and designated local public
institutions that are hospitals or other medical institutions must implement
the measures necessary to secure medical care in armed attack situations, etc.,
as specified in their respective operational plans for the protection of the

people.

(O3 LR % D3 B 70 5 B

(Appropriate Management of Public Facilities)
FE s WIEERRR IE (B =tEEfREe N +t5) B 5RFE _H
O JIEBfER Z VD, LT ZOFRICBWTRHL, ) | B GERE (B 1+t
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7)) ERFENEHOHBEHEELZ W), L TFZOFRICBWTHLE, ) . 5 (BBE
(BB —+HAREEE —E /N 5) OBREICLLZEEEBEELZ NS, LT ZDOFRIZEBWTIH
Co ) KROZEWH (Z2psiE (B =+—FEEEN+5) BNURE-EHSZITBIT 5%
RO RER LARH—HICHET 2T BB ZEE 20 5, DIFZORIZBWTH

C. ) OEHETHDHEAIEE N O EM ) AL, B BFEEIC LW
T, TN ENZDOEROREICET LESHBETED D E ZAITL D JIE PR
., B L OVEEEZEYICEE LT LR 570,

Article 137 Designated public institutions and designated local public
institutions that are administrators of river management facilities (meaning
the river management facilities referred to in Article 3, paragraph (2) of the
River Act (Act No. 167 of 1964); the same applies below in this Article), roads
(meaning the roads referred to in Article 2, paragraph (1) of the Road Act (Act
No. 180 of 1952) and limited highways referred to in Article 2, paragraph (8) of
the Road Transportation Act (Act No. 183 of 1951); the same applies below in
this Article), ports and harbors (meaning the ports and harbors referred to in
the provisions of the Port and Harbour Act (Act No. 218 of 1950); the same
applies below in this Article), and airports (meaning the airports stated in the
items of Article 4, paragraph (1) of the Airport Act (Act No. 80 of 1956) and
regional airports prescribed in Article 5, paragraph (1) of that Act; the same
applies below in this Article) must appropriately manage the river
management facilities, roads, ports and harbors, and airports in armed attack
situations, etc., as specified in their respective operational plans for the
protection of the people.

(R OBBERFICHET 2EE, BE%)
(Guidance and Advice on Armed Attack Disasters)

FE NG KEFICEHTHOMEZELE L LT HBEALKEIX, ZoEROREIC
B4 2(GRIBITEDD &L TAIZEY ., H, M7 AR K O o F5 & 2 H BB 12 f
L. RAKEKEFEOYBR, BRAERICEAT 258, BIEZoMmoEh%a175 L9
BT TR B 7220,

Article 138 Designated public institutions that conduct research on disasters as
part of their duties must endeavor to provide guidance, advice, or other
assistance to the State, local governments, and other designated public
institutions for the prevention and mitigation of armed attack disasters and for
recovery from them, as specified in their operational plans for the protection of
the people.

B SROHER

Section 3 Emergency Restoration

125



(ERDEIR)
(Emergency Restoration)

BH S BETEMEORES L, TOBEET Dk & O IZ oW TR SRR K
FILLDHENBAE LI EX., TN EOEROREIZET 2 FHH I ER O
BT OEBHBTED D L ZAICL D, Highis K ORI IZOW T, ISR OEIA
DI O LBETRHE 25 L7 T T 720,

Article 139 Heads of designated administrative organs, etc., must, when
facilities and equipment under their management have been damaged due to
an armed attack disaster, implement the measures necessary for the
emergency restoration of such facilities and equipment, as specified in their
respective plans and operational plans for the protection of the people.

USEBDEIRIZEET 5 3E DK D)
(Request for Assistance with Emergency Restoration)

FEMUTS AISROGEITIN T, AR 55 S0 3HE & A i B3 & 1T BUs B o
RSO EM GATERERE O RAZ6h U, BT R 55 SO 4E E i 5 23 HE B B8 (380 3 R IR %
FEICK L, ICRDOEBOIOLERFEEIZEH LB Z KDDL Z LN TE D,

Article 140 In the case referred to in the preceding Article, a prefectural
governor, etc., or a designated public institution may request assistance from
the heads of designated administrative organs or the heads of designated local
administrative organs, and the mayor of a municipality, etc., or a designated
local public institution may request assistance from the prefectural governor,
etc., regarding measures necessary for emergency restoration.

FANE HH, HECOMORKEE
Chapter VI Recovery, Stockpiling, and Other Measures

(R HBEGEH D IA)
(Restoration after Armed Attack Disasters)

FElUt—5% RETEEEOREIL, Tttt OEROREIZET 2 5HE LEER
DOIRFEICBET 2EBHBETED D L ZAICEY, RNVKEXEOEIHEZITORT UL
IRBTRUN,

Article 141 Heads of designated administrative organs, etc., must make
restoration efforts following armed attack disasters, as specified in their
respective plans and operational plans for the protection of the people.

(b Nz ORI L BE 72 8 B VB D i 4 55

(Stockpiling of Supplies and Materials Necessary for Evacuation and Relief)
FEMN 5 RETBEER O E &K ORE M 5 1TBU% R O B N HL G A LR O R4
L. TNENZOEROKREICET DB TED D & Z ALY, [FER OB K& U
HMERFORIRICHLELRWE R OEM ZfHiE L, BiL, HLITARL, UIFER
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UEABE LR TNIER 5720,

Article 142 The heads of designated administrative organs, designated local
administrative organs, and local governments, etc., must, as specified in their
respective plans for the protection of the people, stockpile, maintain, or inspect
supplies and materials necessary for the evacuation of residents and the relief
for evacuated residents, etc., and must also maintain or inspect facilities and
equipment under their management that are necessary for such evacuation and

relief.

CEEEE(: R A %2 1 AN T2 56 OIREWE F OHHS)
(Supply of Stockpiled Supplies in the Case of Accepting Evacuated Residents)
FEA =5 BBET RIS OV TR R AR, M OB BT IR & DN ETAS 20~ & (T R %%
b AN L XX, HEEREOREDTD, ZTOMET HWE TEM %, L3
(20 TR L i dudZe 720,
Article 143 When a prefectural governor and the mayor of a municipality accepts
evacuated residents, etc., from other prefectures and municipalities, they must,

as necessary, provide stockpiled supplies or materials for their relief.

(& e V& Db O BEEE
(Request for Supply of Goods and Materials)

FE VS BB RIS SO R %, R OB & O REOBERIZ Y -
ST, ZOMHET L2WENTEMB AR L, ERORED T2 OHEE 2 W DR
IZEMT 22 ERRETH D LRO D L &I, MEMNRIFEICH > TITHEEITBUER
ORI EMGITEREEA ORI L, HiEARIZH > TIEEM R AFICH L, £
NE LB E INTEM OEAGIZ OV T ERELZHE T O LI EH T2 &M T
x5,

Article 144 When a prefectural governor or the mayor of a municipality finds it
difficult to accurately and promptly implement measures for the protection of
the people during the evacuation of residents and the relief for evacuated
residents, etc., due to a shortage of stockpiled supplies or materials, the
governor may request the heads of designated administrative organs or
designated local administrative organs, and the mayor may request the

governor, to take the necessary measures to supply such supplies or materials.

(ERORED - O O E LI WG K VB O % 5%)
(Stockpiling of Supplies and Materials Necessary for Measures for the
Protection of the People)
FEUt S RETEEEOREIL, FEl+ _RIIBHETL2H0DIEN, ThEh
ZOEROREICEAT 2 E IXEROREICEAT 2 EEFHBETEDDH & T AITED,
Z O EES UIEB IR D ERORED 12O OHE DO FEIEIZLE R E R NEM &
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Article 145 In addition to what is prescribed in Article 142, the heads of
designated administrative organs, etc., must, as specified in their respective
plans and operational plans for the protection of the people, stockpile,
maintain, or inspect supplies and materials necessary for the implementation
of measures for the protection of the people with respect to affairs or
operations under their jurisdiction, and must also maintain or inspect facilities
and equipment under their management that are necessary for the

implementation of such measures.

(RFRRERIEOBEIZ X D& & OBRLR)
(Relationship with Stockpiling under the Provisions of the Basic Act on
Disaster Management)
FEUT S FEUZEZECRIEOREIC L 2WE R OEM OfHE &, SKE R
KIEFUHIEOBEI L 2WE KR OEM OfFE L3, FHAEICHKNPDLZ ENTE D,
Article 146 The stockpiling of supplies and materials under the provisions of
Article 142 and the preceding Article may be regarded as the stockpiling of
supplies and materials under the provisions of Article 49 of the Basic Act on
Disaster Management, and vice versa.

(& & & oA 1T B3 2/ A1 1)
(Mutual Cooperation in the Supply of Stockpiled Supplies)
FEMNESR RETBEREORET, ROKBEEFICENT, ZOHET 2WE K
OEMOMIRICE L, MAEIH AT 2L 580 RTNITR B0,
Article 147 Heads of designated administrative organs, etc., must endeavor to
cooperate with one another in armed attack situations, etc., concerning the
supply of their stockpiled supplies and materials.

(b 3 i 5% D5 )
(Designation of Evacuation Facilities)

FE NS #EFRMEL ERZEESE, O EREORIEZ1T 5 720,
HOHMNCO, BUm TED D EMEZR - ik 2Bk & L TRE LRI sz
VY,

Article 148 (1) A prefectural governor must, in advance, designate facilities that
meet the criteria specified by Cabinet Order, including evacuation facilities for
residents and facilities providing relief for evacuated residents, etc.

2 EREFRENET, ATEOBUEIC L VB A EE L L9 LT 5 L &Ik, HiLhiR
DEEE DRIE 252 TR 57220,

(2) When a prefectural governor intends to designate an evacuation facility
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the governor must
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obtain the consent of the manager of the relevant facility.

GBE#E R 5% 2 B9 2 Jm HY)
(Notification Concerning Evacuation Facilities)

FEU LS AISE - HOBEHH S L CREZZ T s OFHEHT X, Y%k s
FEIL L, XITHEDOERE, WHEZOMOFERIZ L KM OBURICE S TED HE
BEREFZMALD L35 L&, FHEOBEICLAHEEL LIEENR RAFICm T
HZRT TR 6720,

Article 149 When the manager of a facility designated as an evacuation facility
referred to in paragraph (1) of the preceding Article intends to abolish the
facility or make an important change specified by Cabinet Order to the existing
conditions of the facility due to a change of use, renovation, or other reasons,
the manager must notify the prefectural governor who made the designation

under the provisions of that paragraph.

(e R 52 12 BA 9 2 A A& K OYF9E)
(Surveys and Studies on Evacuation Facilities)

BEHLTSR BUFiL, RAOBEEENS NOEME O IRERET D7D E e
A 2 TR EE AR BT AR E R OMIEZ1T 9 & & b, EOEOMREIZE DT
XL B 7R,

Article 150 The national government must endeavor to conduct surveys and
studies on evacuation facilities that are equipped with the functions necessary
to protect the lives and physical safety of the people from armed attack

disasters, and to promote the development of such facilities.

(kB D JRIE D BLEE)
(Request for the Dispatch of Employees)

FEEt—% MAALRMKORET, EBROKRED O DHE DO ERO T2 DLENH
LEXF BB TEDD E ALK, RETBHEE DR L < (TH57E #7117 B
DR INIRERE LB (FREALME TH 21TBHITIEN  MNZATBUE Nd@HIE
CERA—FEREE —5) B _FENHEOITHHITIEAZ VI, ) W5, LIFZ
DHEEOFEE AT ZFRICBWTEU, ) (23 L. Yk EIT BB L < XI5 EH
ITBUREBE U E R E AL DI B DIRELZ EFET D Z LN TE L,

Article 151 (1) When necessary for implementing measures for the protection of
the people, the head of a local government, etc., may request the head of a
designated administrative organ, the head of a designated local administrative
organ, or a specified designated public institution (meaning an agency engaged
in administrative conduct (as referred to in Article 2, paragraph (4) of the Act
on General Rules for Incorporated Administrative Agencies (Act No. 103 of
1999)), which is also a designated public institution; the same applies below in
this paragraph and Article 153), to dispatch their employees, pursuant to
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Cabinet Order.

2 MHFAEFEOZESKROLZEIZ, AHEOBREICLVBMEOIRELEFLEL Y &
HEXX, HonU, Y ALMEORICH®E L2 ITHiER 60,

(2) When a committee and members of a local government intend to request the
dispatch of employees pursuant to the provisions of the preceding paragraph,
they must consult with the head of the relevant local government in advance.

3 HHESNE ~HOMEICLPMEOIREZHEiET 5 & &3, #HEMNRMESE
BELTT2H0ET 5, 2L, AMIOKBEDT-OICHFICREEET HHAIZD
WTIE, ZORY TR,

(3) The mayors of municipalities, when requesting the dispatch of employees
under the provisions of paragraph (1), are to do so through the prefectural
governor, etc. However, this does not apply in cases of special urgency where it

1s necessary to save lives or provide other assistance.

(B DIREDH >HA)
(Arrangement of the Dispatch of Employees)

FEIL & FEMNRAEEIIHINESL. BT TEDDL L ZAICLY . HFXR
FLOTHRE AT IR FTRT L, BTRE—HOBBE OIREIZOWT, HoBAERDDH T
EMWTED,

Article 152 (1) A prefectural governor, etc., or the mayor of a municipality, etc.,
may request the Minister for Internal Affairs and Communications or a
prefectural governor to arrange the dispatch of employees referred to in
paragraph (1) of the preceding Article, pursuant to Cabinet Order.

2 ERER RN EE ST RE IR, ERORED 2D ORE O FEMO T2 O LER H
LEEF, BATEDD L ZAIZEY,, BB KEUIAER I L, #BE R
HHEFEIZH o TG ARER —E i+ &0+ LB - HOBBEOIREIZOWT, M
HT RS 2 & > TIRREORE B SUX T MSAATBIE NEFR E HIURE—HORKE

(FEEM ST N AR T o D [FNESE _R5H _HOREM G MNATBIE N (REITENT
MRPEfRE T NIRRT LD, ) DIREICIRS, ) DIREICSOWT, boEA%k
KbDDHZ LW TE S,

(2) When it is necessary for the implementation of measures for the protection of
the people, a prefectural governor, etc., or a municipal mayor, etc., may,
pursuant to Cabinet Order, request the Minister for Internal Affairs and
Communications or a prefectural governor to arrange the dispatch of
employees, in the case of a prefectural governor, etc., employees referred to in
Article 252-17, paragraph (1) of the Local Autonomy Act; in the case of a
municipal mayor, etc., either such employees or employees referred to in
Article 124, paragraph (1) of the Local Independent Administrative Institution
Act (limited to employees of specified local independent administrative
institutions referred to in Article 2, paragraph (2) of that Act, which are
designated local public institutions (referred to as "specified designated local
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public institutions" in the following Article)).

3 HIGRE HEAOE ZHOBMEIT, i “HOBEIZLY HoFAZRDDILGHITON
THEHT 5,

(3) The provisions of paragraphs (2) and (3) of the preceding Article apply
mutatis mutandis when arrangement is requested pursuant to the provisions of

the preceding two paragraphs.

(kB DJRIEFEH)
(Obligation to Dispatch Employees)

FELT =5 RETEHEEOR &K EMGITEBHERA O K., 5 N EHE ORI O
(R EFRE N SRR R N OVR B e 7 AR BI L. AT SR OBEIC LD ERE UL dH -
BABRH-T L E1E, TOFEREEIEFOBITICE LOXEDORWIRY | L L
R LA ZIRIE L2 T ide 5720,

Article 153 Upon a request for arrangement under the provisions of the
preceding two Articles, heads of designated administrative organs, heads of
designated local administrative organs, heads of local governments, etc., as
well as specified designated public institutions and specified designated local
public institutions, must dispatch employees deemed suitable, unless doing so
would seriously hamper the execution of affairs or services under their

jurisdiction.

(kB o> & 75 Bgle )
(Handling of the Status of Dispatched Employees)

FEIL S KEMNRERES =+ ROBEE., AIRXIIMOEREOBREIC LY
RORED T DFEE DO FER O 72 DIRIE S AVTZTRE DO & 73 B WIZOWTHER T 5,
ZOLGBITBNT, MEHE =+ KE—HD KEREFY] LHLDIF. TR
BREFREFY] EHABERZDLBDLT D,

Article 154 The provisions of Article 32 of the Basic Act on Disaster
Management apply mutatis mutandis to the handling of the status of
employees dispatched for the implementation of measures for the protection of
the people pursuant to the provisions of the preceding Article or other Acts. In
this case, the term "disaster dispatch allowance" in Article 32 of that Act is to

be read as "dispatch allowance for armed attack disasters, ete.".

(22168 D HL i )
(Traffic Restrictions)

FEHALTASG MENRAZEZERIX. FROBEEE, R2WE OEEZ OMOE RO LR
EDT O OEEDIMENOREICEMEIND L IICTLHDBBOLENDH H LRD
HEXT, A TEDDEZAICLY, RKIBITEROXMZHE LT, Bam THE
W GEKAEE (B =+ HAAEEREEE D) B2 %E - EHoBRAQBHEZ O
O HL{il T [EH R ORFE D 72 O & OB DN DIRIR 7R FEHE D 7 6D Z D WAT MR35 =
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Article 155 (1) When the prefectural public safety commission finds it urgently
necessary to ensure the accurate and prompt implementation of measures for
the protection of the people—such as the evacuation of residents and the
transportation of emergency supplies—the commission may, pursuant to
Cabinet Order, designate an area or a section of a road, and prohibit or restrict
the passage of vehicles other than emergency motor vehicles (meaning the
emergency motor vehicles and other vehicles referred to in Article 39,
paragraph (1) of the Road Traffic Act (Act No. 105 of 1960), for which passage
is specified by Cabinet Order as particularly necessary for the accurate and
prompt implementation of measures for the protection of the people) on that
road.

2 RERREARBEE L HAREE H, HLHREo, BLHFARFO=ZKOE LR
FOTOHEIL, ATEOBIEIC L 28T OEEIEUIHIRICHOWTHENT L, ZO%LEG
(CBWT, FIEH GRG0 “HIETY THIZE—H) LoV, RIEHETAFZO=
BHESM FLHAEFE—H 2013 RNIWKBEFEZICBTI2EROE#EDT-
DOFFENCEHT DERFBE L IARE —H] &, FRFE-H, H=HEOFEUEIED
CIFHEFEEFARZO I TRFISEXK] LHL0IT [EROREDTZODIFE] &,
FEH EHASKO = =HEOEARED [REFEREZMEONIZHEEOHHE] &
boHDIE THEHFEZME LN BHEEROMKEOBRE ] LHATADbDET D,

(2) The provisions of Article 76, paragraph (2), and Articles 76-2, 76-3, and 76-5
of the Basic Act on Disaster Management apply mutatis mutandis to the
prohibition or restriction of passage under the provisions of the preceding
paragraph. In this case, the phrase "paragraph (1) of the preceding Article" in
Article 76-2, paragraph (5) of that Act and the phrase "Article 76, paragraph
(1)" in Article 76-3, paragraph (5) of that Act is to be read as "Article 155,
paragraph (1) of the Act Concerning Measures for the Protection of the People
in Armed Attack Situations, Etc."; the term "emergency disaster control
measures" in paragraphs (1), (3), and (4) of that Article and Article 76-5 of that
Act 1s to be read as "measures for the protection of the people"; and the phrase
"uniformed members of Self-Defense Forces units, etc. ordered to be dispatched
for disaster relief operations" in Article 76-3, paragraphs (3) and (6) of that Act
1s to be read as "uniformed members of Self-Defense Forces units, etc., ordered

to be mobilized, etc.".

(BB B O B SR %)
(Priority Use of Telecommunications Facilities)
FEALT NS BEETBEERE O R L TR EH 1T BRI o & ST A LR O K
(3. ERORED 72 OHE O FEHi |2 B2 E DIZ D BB ORI OMENH D &
T, BERBEFEENZOFEEOHICMT 2 EXUBERMHE 2 ELICHIH L, XX
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Article 156 Heads of designated administrative organs, designated local
administrative organs, or local governments may, when communications are
deemed urgent and particularly necessary for the implementation of measures
for the protection of the people, be given priority access to telecommunications
facilities provided by telecommunications carriers for their services, or may use
wireless telecommunications facilities or wireless facilities installed by persons
stated in Article 3, paragraph (4), item (iv) of the Wire Telecommunications Act
(Act No. 96 of 1953).

(R AR B D 2 5)
(Issuance of the Red Cross Emblem)

FEHEHLESR MAL, ROKBFEESZICBWT, BRES (F—BEEE (Tha
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Article 157 (1) In armed attack situations, etc., no person must use a special
signal (meaning the special signal referred to in Article 8 (m) of Additional
Protocol I (meaning the Additional Protocol to the Geneva Conventions of
August 12, 1949, relating to the protection of victims of international armed
conflicts (Protocol I); the same applies below in this paragraph and in
paragraph (1) of the following Article); the same applies in the following
paragraph and paragraph (3)) or an identification document (meaning the
identification document referred to in Article 18, paragraph (3) of Additional
Protocol I; the same applies in the following paragraph and paragraph (3))
without due cause.

2 HEATBHERE O R UIEEF R FEIT, RADBLBEERERFIZBW UL, RHFoOEE
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(2) In armed attack situations, etc., notwithstanding the provisions of Article 1 of
the Act Concerning Restriction of the Use of Emblems and Titles of the Red
Cross and Others ((Act No. 159 of 1947); referred to below as "Red Cross
Emblem Act" in the following paragraph and paragraph (4)) and the preceding
paragraph, the head of a designated administrative organ may issue or
authorize the use of the Red Cross emblem, etc. (meaning the emblem of the
Red Cross, Red Crescent, or Red Lion and Sun on a white ground; the same
applies in the following paragraph and paragraph (4)), special signals, or
1identification documents to medical institutions under their administrative
oversight that provide assistance in the relief of evacuated residents, etc., or to
medical personnel (meaning medical personnel as specified by Cabinet Order
referred to in Article 85, paragraph (1); the same applies below in this
paragraph and the following paragraph) who are employees of the designated
administrative organ (including employees of designated local administrative
organs under its jurisdiction; the same applies in the following Article,
paragraph (2), item (i)) and who provide such assistance. Similarly, a
prefectural governor may issue or authorize the use of the Red Cross emblem,
etc. (as defined above), special signals, or identification documents to medical
institutions or medical personnel under their administration who are engaged
1n the relief of evacuated residents, etc., or to medical institutions or medical
personnel who cooperate in providing assistance necessary for such relief, for
the purpose of identifying such persons (including those engaged in the
provision of medical services under entrustment from such persons; the same
applies below in this paragraph), or the locations, vehicles, ships, aircraft, etc.,
used for medical care by such persons (referred to as "locations, etc.," in the
following paragraph and the following Article).

3 HIEIZHET 2 MR M ONERBAGRE LIS ORISR M ONERBMRE 1T, %
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B (CNLDEDEEICEI VERIRDEB LT OB L EGT, T ZOEIZEWTIH
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(3) In armed attack situations, etc., notwithstanding the provisions of Article 1 of
the Red Cross Emblem Act and paragraph (1), medical institutions and medical
personnel other than those prescribed in the preceding paragraph may use the
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Red Cross emblem, etc., special signals, or identification documents to identify
themselves (including individuals who perform medical services on their
behalf; the same applies below in this paragraph) or the locations, etc., used for
medical care provided by such persons, provided that prior permission is
obtained as follows: in the case of a designated public institution that is a
medical institution, permission must be obtained from the head of the
designated administrative organ with administrative oversight of that
institution; in the case of a designated local public institution that is a medical
Institution, permission must be obtained from the prefectural governor who
designated the institution; and in the case of other medical institutions or
medical personnel, permission must be obtained from the prefectural governor
with jurisdiction over the area in which the medical services are provided.

4 REFEEERE =ZOBREIL. ROKBEERFICSHNTI, EHLRW, 2720,
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(4) The provisions of Article 3 of the Red Cross Emblem Act do not apply in
armed attack situations, etc. However, notwithstanding the provisions of the
preceding paragraph, individuals who were authorized under that Article
before the establishment of the Basic Response Plan may continue to use the
Red Cross emblem, etc., even in armed attack situations, etc., but only if they
continue to provide free nursing care to the wounded or sick persons prescribed
in that Article.

(RP PRI B2 D 241 55)
(Issuance of Special Emblems)
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Article 158 (1) In armed attack situations, etc., no person must use a special
emblem (meaning the international special emblem referred to in Article 66-3
of Additional Protocol I; the same applies in the following paragraph and
paragraph (3)) or an identification document (meaning the identification
document referred to in Article 66-3; the same applies in the following
paragraph and paragraph (3)) without due cause.
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(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, in armed attack
situations, etc., the persons stated in the following items (referred to below as
"heads of designated administrative organs, etc." in this paragraph) may issue
or authorize the use of special emblems or identification documents to their
respective personnel specified in each item who perform duties related to
measures for the protection of the people (including those engaged in services
related to such measures under entrustment from the heads of designated
administrative organs, etc.), or to persons who cooperate in providing
necessary assistance for the implementation of such measures, for the purpose
of identifying such persons, or the locations, etc., used for their duties, services,
or cooperation related to the measures for the protection of the people:

— FRETBHEORE LR EITBHEEOE

(i) head of a designated administrative organ: an employee of the designated
administrative organ;

= OEBEAFREE YBEEMNIROE (REKOCELFICED DA AR, )

(i1) prefectural governor: an employee of the prefecture (excluding those
specified in the following item and in item (v));

= EGRE R ONERTIRERATR S HEET RS RO E

(ii1) Superintendent General of the Metropolitan Police Department and the
chief of a prefectural police headquarters: employees of the relevant
prefectural police headquarters;

M mErAR YT OBE REXDESZICED DMAE 2R, )

(iv) mayor of a municipality: an employee of the municipality (excluding those
specified in the following item and in item (vi));

f WHbIR  ZoORTEEOTHEIE

(v) fire chief: a fire department employee under their jurisdiction; and

NOKBIEEE £ oFEOKPHIERE K OKPIHE

(vi) flood controller: chiefs and members of the flood control brigades under
their jurisdiction.
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(3) In armed attack situations, etc., notwithstanding the provisions of paragraph
(1), designated public institutions or designated local public institutions may
use special emblems or identification documents to identify individuals who
perform services related to measures for the protection of the people
implemented by the relevant designated public institutions or designated local
public institutions (including individuals who perform such services under
entrustment from those institutions), individuals who cooperate in providing
necessary assistance for the implementation of such measures, or the locations,
etc., used for such services or cooperation by these individuals. However, in
order to do so, the following prior permission must be obtained: in the case of a
designated public institution, permission must be obtained from the head of
the designated administrative organ with administrative oversight of the
institution; and in the case of a designated local public institution, permission
must be obtained from the prefectural governor who designated the institution.

FLtE MBLOEES
Chapter VII Financial Measures

(R RAE )
(Compensation for Losses)
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Article 159 (1) When a disposition has been made by the State and local
governments under the provisions of Article 81, paragraph (2), (3), or (4)
(excluding the part related to paragraph (1) of that Article); Article 82, Article
113, paragraph (1) or (3) (limited to the part related to paragraph (1) of that
Article); or Article 64, paragraph (7) or (8) of the Basic Act on Disaster
Management, as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (5) of that
Article (limited to the part related to paragraph (1) of that Article); Article 125,
paragraph (4); or the second sentence of Article 76-3, paragraph (2) of that Act
(including as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (3) or (4) of that
Article), which is further applied mutatis mutandis pursuant to Article 155,
paragraph (2), the State and local governments must compensate for losses

that would ordinary result from such disposition.
2 HEMRIL, BNTREE -HOBEIC L 2EFHFITS U, IREE _HOBEIS
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(2) The prefectures must reimburse the actual costs to medical personnel who
provide medical care in response to the request under the provisions of Article
85, paragraph (1) or in accordance with the instructions under the provisions of
paragraph (2) of that Article, in accordance with the criteria specified by
Cabinet Order.

3 AIHOBEDOEMIZE LLEZR TR, BB TED D,

(3) The procedures necessary for the implementation of the provisions of the
preceding two paragraphs are specified by Cabinet Order.

(R EHE)
(Compensation for Damage)
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Article 160 (1) When a person who cooperates in providing necessary assistance
for the implementation of measures for the protection of the people—in
response to a request made under the provisions of Article 70, paragraph (1)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (3) of that
Article), Article 80, paragraph (1), Article 115, paragraph (1), or Article 123,
paragraph (1)—is killed, injured, falls ill, or becomes disabled as a result, the
State and local governments must compensate that person, the person's
bereaved family, or dependents for damages suffered, pursuant to Cabinet
Order.
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(2) When medical personnel who provide medical care in response to the request
under the provisions of Article 85, paragraph (1) or in accordance with the
instructions under the provisions of paragraph (2) of that Article, are killed or
injured, become sick or disabled as a result, the prefectures must compensate
such persons, their bereaved families or dependents for consequent damage
suffered by them, pursuant to Cabinet Order.

3 RI_HHOBEDOFMIZE LLERFHIL, A TED D,

(3) The necessary procedures related to the implementation of the provisions of
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the preceding two paragraphs are to be specified by Cabinet Order.

(e AR O RICIR DR KOMMTA)
(Compensation for Losses Relating to Comprehensive Coordination and
Instructions)
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Article 161 (1) If comprehensive coordination has been carried out by the
chairperson of the government headquarters pursuant to the provisions of
Article 14, paragraph (1) of the Armed Attack Situation Response Act, or if
instructions have been issued by the Prime Minister pursuant to the provisions
of Article 56, paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph (3) of that Article), Article 60, paragraph (1), Article 68, Article 73,
paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 79,
paragraph (2)), or Article 88, paragraph (1), to a prefecture or a designated
public institution regarding the implementation of measures for the protection
of the people (excluding measures for restoration from armed attack disaster
under the provisions of Article 141), and if that prefecture or designated public
Iinstitution incurs a loss as a result of implementing such measures based on
the coordination or instructions, the State must compensate the relevant
prefecture or designated public institution for the loss, pursuant to Cabinet
Order. However, this does not apply if the loss is due to reasons attributable to
the relevant prefecture or designated public institution.
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(2) If comprehensive coordination has been carried out by the chairperson of the
prefectural headquarters pursuant to the provisions of Article 29, paragraph
(1), or instructions have been issued by the prefectural governor pursuant to
the provisions of Article 67, paragraph (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 69, paragraph (2)) or Article 73, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 79, paragraph (2)),
to a municipality, a designated public institution, or a designated local public
institution regarding the implementation of measures for the protection of the
people, and that municipality, designated public institution, or designated local
public institution incurs a loss as a result of implementing such measures, the
prefecture must compensate the relevant municipality, designated public
institution, or designated local public institution for the loss, pursuant to
Cabinet Order. However, this does not apply if the loss is due to reasons
attributable to the relevant municipality, designated public institution, or
designated local public institution.

3 AIHOBEDOEMIZE LLER TR, S TED D,

(3) The necessary procedures for implementing the provisions of the preceding
two paragraphs are to be specified by Cabinet Order.

(B K3 D NI 4 D I )
(Reduction or Exemption of Public Levies on Disaster Victims)
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Article 162 (1) The State may, as separately provided for by law, reduce, exempt,
or defer the collection of national taxes and other national levies on victims of
armed attack disasters, and take other necessary measures.
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(2) A local government may, as separately provided for by law or by the local
government ordinances, reduce, exempt, or defer the collection of local taxes

and other local government levies on victims of armed attack disasters.

(1A M PEE OB T & D FE)
(Special Provisions Concerning Lending of National Property)
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Article 163 (1) When the State lends or allows the use of its assets or goods,
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which is deemed necessary for the implementation of measures for the
protection of the people, the State may, as separately provided for by law, lend
or allow such use at no charge or at a charge lower than market value.

2 MG AIEFEERIL, ERORED D DREZ EMT D7D MEN D D LB L5E
IZBWT, TOMAICET DMEIMmE ST LT, UIERASEL L &iE Bl
ERTEDD EZAIZLY, ZOET I H OxHl 2 H4E & U, SERih & 0K
STEDDHZEMTE S,

(2) When a local government lends or permits the use of property or goods in its
possession, having deemed it necessary for the implementation of measures for
the protection of the people, it may, as separately provided by law, set the
consideration for such lending or use at no charge or below market value.

(ERORED =D OHEFIZES 5 H A OST)
(Bearing of Expenses for Measures for the Protection of the People)
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Article 164 Unless otherwise specifically provided by laws and regulations, the
expenses required for measures for the protection of the people, and other
measures implemented based on the provisions of this Act, are to be borne by
the person responsible for their implementation.

(fi D> 1 J7 INSFHIR O R EDIGEIZE T 2 H M D 357)
(Bearing of Expenses for Support Provided by Other Local Government Heads)
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Article 165 (1) When the head of a local government, etc., receives support from
the head of another local government, etc., pursuant to the provisions of Article
12, paragraph (1); Article 17, paragraph (1); Article 18, paragraph (1); Article
86; or Article 119, the local government to which the supported head belongs
must bear the expenses incurred for the support.
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the local government to
which the head of the supported local government, etc. belongs does not have
sufficient time to pay the expenses, it may request the local government to
which the head of another local government, etc. providing such support
belongs to temporarily pay those expenses on its behalf.
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(BB A B = 28 THHTA R O FE 8 2 AT L7256 OB H o 35r)
(Bearing of Expenses When a Prefectural Governor Takes Measures on Behalf
of the Mayor of a Municipality)
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Article 166 When a municipality prescribed in Article 14, paragraph (1),
becomes unable to perform all or most of its affairs, expenses normally
required for the implementation of measures for the protection of the people by
the mayor of that municipality, conducted prior to such incapability, as well as
expenses normally required for support provided to that municipality by the
mayors of other municipalities, which are deemed for the municipality to bear,
are to be borne by the prefecture to which the municipality belongs.

(HTHTA R D3RR O FH 217 9 S OB A O3 )
(Payment of Expenses When Mayors of Municipalities Perform Relief Affairs)
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Article 167 (1) When a prefectural governor decides, pursuant to the provisions
of Article 76, paragraph (1), that part of the affairs related to the
implementation of relief within their authority will be carried out by the mayor
of a municipality, the prefecture must bear the expenses required for the
implementation of relief by the relevant mayor.
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(2) When a prefectural governor decides, pursuant to the provisions of Article 76,
paragraph (1), that part of the affairs related to the implementation of relief—
originally under the governor's authority—will be carried out by the mayor of a
municipality, or when the prefecture does not have sufficient time to pay the
necessary relief expenses, the prefectural governor may request the
municipality in which the evacuated residents, etc. requiring relief are

currently located to temporarily pay those expenses on the governor's behalf.

(FE R O 5 AR o oA )

(Expenses Borne by the State and Local Governments)
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Article 168 (1) Of the following expenses, those borne by local governments
pursuant to the provisions of Article 164 through the preceding Article
(excluding Article 165, paragraph (2), and paragraph (2) of the preceding
Article; the same applies in paragraph (3)) and specified by Cabinet Order are
to be borne by the State, pursuant to Cabinet Order. However, the following
expenses are to be borne by local governments: salaries and dependent
allowances of local government employees, other allowances specified by
Cabinet Order, expenses required for the management and administration of
local government affairs as specified by Cabinet Order, and expenses required
for affairs performed by local governments as facility administrators, as
specified by Cabinet Order:

— BOREICHET OHEROBEICET A REICET &M

(1) expenses for measures relating to the evacuation of residents prescribed in
Chapter II;
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(i1) expenses for measures relating to relief for evacuated residents, etc.,
prescribed in Chapter III;
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(iii) expenses for measures relating to the response to armed attack disasters
prescribed in Chapter IV; and
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REOHMESUIRLOM TAICET 28 M (M7 AT HGE ST E R 22 @ k)3
ooy EERS, )

(iv) expenses required for compensation for loss or reimbursement of actual
expenses, compensation for damage or compensation for loss prescribed in
Articles 159 through 161 (excluding cases involving intent or gross
negligence on the part of local governments).

2 BN ZRE - HOBEIZ LV HREITEHRERE O K XITFRE MU ITBOEE 0 & A3 T
NEFE DR & ILF L TT 2 JIFRICER 2 8 CTHE AN IUEROBIEIC L0 #i7 a4k
AR LIZ b DIZHONWTIX, BT TED L bOXRE, EXAAHT D,

(2) Expenses for training conducted pursuant to the provisions of Article 42,
paragraph (1), by the head of a designated administrative organ or the head of
a designated local administrative organ in cooperation with the head of a local
government, which have been paid by the local government pursuant to the
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provisions of Article 164, are to be borne by the State, except as otherwise
specified by Cabinet Order.

3 HIZHOBEIC IV ENAHETIEMZRE. FEATHENLHIZRE TOREIC
&0 G AEFR A LT 28OV TR, G AMEN AR5,

(3) Except for expenses borne by the State pursuant to the provisions of the
preceding two paragraphs, expenses to be paid by local governments pursuant

to the provisions of Article 164 through the preceding Article are borne by local
governments.

(= D #i8h)
(Subsidies by the State)

EEATILSG EIX, A AFEDNERORED 2O OHIEZ O Z OEFEOBIEIC
EONWTHERMT 2 HEICET 5 EH M THISRE ZHOBEIC L0 Y5 AR A
HFDHDIZHONT, THOREEARNIZENT, 20—+ 5ZLnTEd,

Article 169 The State may, within the limits of its budget, subsidize part of the
expenses required for measures for the protection of the people and other
measures implemented by local governments based on the provisions of this
Act, as required to be borne by the relevant local governments pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article.

(B2 D 5451
(Special Provision for Bond Issuance)

FELE+HSR RICET L2588V TL, Bn TED DT ALK, BIa TED D
ISR, #FMERE (I - =FEREE L) BEROREICH»D LT,
HAEEL > TEDOMFELETHZENTE D,

Article 170 (1) Notwithstanding the provisions of Article 5 of the Local Finance
Act (Act No. 109 of 1948), in the following cases, a local government specified
by Cabinet Order may issue local government bonds as a revenue source for the
fiscal year specified by Cabinet Order:

— HUEBL, BEAEE. FEEIE OMOBINE TREBEE S TED L HODOR ) HENKE
D7D DWW T, £ ORRE KR OFEPH AP EDORIUCHE S LY RO LND b DI
F o TAETLMBUNADREZ M 5 56

(i) when compensating for a revenue shortfall arising from reductions or
exemptions of local taxes, usage fees, commissions, and other levies specified
by Order of the Ministry for Internal Affairs and Communications, due to
armed attack disasters, where the level and scope of such reductions or
exemptions are found to be reasonable in light of the damage; and

. HRORED IO OREZ Ofth Z OIEFROBUEIZESWTE T 2 H#E CHREE
TTCEDDbDIHEFEET L2HM T, YT AEMEROAHEIZET 2 H O DM
LT DHGE

(i1) when funds are to be provided for the portion of expenses normally borne by
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the local government for measures for the protection of the people and other
measures to be implemented based on the provisions of this Act, as specified
by Order of the Ministry for Internal Affairs and Communications.

2 FIHEOHGEIX, ER, TO0EEFEEOTHTIRY . MBEESEZ > Tol&xT
2b0DLT 5,

(2) Local government bonds referred to in the preceding paragraph are to be
underwritten by the State from the fiscal loan fund to the extent that its
financial circumstances permit.

3 HHOBEIZL M TEEZMEEEE S T EZ T LIBT3 ED
FLEOESR, EEOHIEEOMMITEIZE LLERFHIT, BT TED D,

(3) When local government bonds under paragraph (1) are underwritten through
the fiscal loan fund, the fixed rate of interest, the method of redemption, and
other necessary matters relating to the bonds are to be specified by Cabinet
Order.

(RSB EDOE I RS M B LD E)
(Financial Measures for the Restoration from Armed Attack Disasters)

FEET % A=ZROBEC»IDOLT, FENU—RIHET LR NKLBEKEOHE
HICRET 24 E IR D M B Lo E IO WTIE, BHCIERTED D & 2 ALK D,

Article 171 (1) Notwithstanding the provisions of the preceding three Articles,
financial measures related to the restoration from armed attack disasters, as
prescribed in Article 141, are to be provided for separately by law.

2 FIEOERICBWN T, RAKELEOEIBIZET 2 HE IR SR I FE i S
N5 L) EEICLDLELRME FORELZHT LD LT 5,

(2) Pursuant to the law referred to in the preceding paragraph, the necessary
financial measures are to be implemented using State funds to ensure that
measures for the restoration from armed attack disasters are implemented
accurately and promptly.

3 BURFIX., B -HOBEENPITINS T TORICEW T, RABBEEEDEIFIZE
T OHE DB N ORI EM I D KO MELRME LOHELZHT 2D LT D,

(3) Until the law referred to in paragraph (1) comes into force, the national
government is to implement the necessary financial measures to ensure that
measures for the restoration from armed attack disasters are implemented

accurately and promptly.

(E, #5 N LIRS O ER)
(Responsibilities of the State and Local Governments)

FEtt 5% EHIX EBEROLZEZHAET 5700, BLEMHLER (FBPLES —+ =
RE-HOBEHMLEERELZ VS, LTHEL, ) IZBWTIE, £ OMMMA OERED 2T
2T TH L RESHLIRERTE (REsH L FRERH T $ ([R1HH 0 B T AL Re et 4L 7
o, LTHELT, ) DEDLN T LEIEIND £ TOMIZ, FEETEREE., H
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D7 RSO TR E AR BIH U < VXFEEHT AR 3 )\ =FRIZB W THEM
T 5 ZOEROHIEIZEESWTERM T 2 FBER —+ R =HE 5B b
HE (BAXTUFEE LT # R B SN T2% 2 b OF DEREOHLEIZ D\ THE i
THWHEDOEIRCHT 2HEA G, ) ZTOMINDOFNLFEHEICHE LEROME
DO DOREICHE L TIEROMREITHE SN THEE T H#HEL VS, UTFRL, ) %
FRRRE 70> D) T S M L, ST 5 A SRR B OV TE 28 eHE B 23 32 - 2 TR Aok Lk it
FEIE 2 AR DIRIC 3z U, W ONC BB AR E (T B U E &I K D@0 2 5
BT HZLEEICLY, HAKRE L THAeDEBEEFITLIRGEEAT 5,

Article 172 (1) To ensure the safety of the people, in emergency response
situations (meaning the emergency response situations referred to in Article 22,
paragraph (1) of the Armed Attack Situation Response Act; the same applies
below), the State has the responsibility to establish a system for fully
preparing the entire nation by implementing emergency protection measures
(meaning the measures stated in Article 22, paragraph (3), item (ii) of the
Armed Attack Situation Response Act, implemented by designated
administrative organs, local governments, designated public institutions, or
designated local public institutions based on the provisions of this Act, as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 183 during the period from the
formulation of the response plan for emergency response situations (meaning
the response plan for emergency response situations referred to in that
paragraph; the same applies below) until its repeal (including measures
relating to restoration from damage after repeal) and other measures
implemented by these entities based on the provisions of law in connection
with the relevant measures; the same applies below) accurately and promptly,
assisting local governments and designated public institutions in implementing
emergency protection measures accurately and promptly, and taking
appropriate measures, at the national expense, concerning such emergency
protection measures, through all of its organizations and functions.

2 HFAIEHMRIL, BERUERERIZBO T, BEAFERERSLGHICESE, B D
B RO AL PR RS 1B 2 PO 2 DIV FEhE L. M OV %5 I SRR oD KB Z Fs v TR
PRBERE NN Rl 2 BAX LI E 2 R EGRICHE T 2 BB 2 AT 2.

(2) In emergency response situations, local governments are responsible for
accurately and promptly implementing emergency protection measures on their
own and for comprehensively promoting emergency protection measures
carried out by relevant organizations within their area, based on the response
plan for emergency response situations.

3 FEEAMBER K OFEE T NIRRT, BECH L FRRIZB W TIX, ZOERTED
HEZAITEY, ZOEBIZHOVWT, REXUIRERE 2 EZT 2 81B 20T 2,

(3) In emergency response situations, designated public institutions and
designated local public institutions are responsible for implementing

emergency protection measures within their respective operations, as provided
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for in this Act.

4 [®H, HUG AN N EE E A LB K OV E i’ﬂﬁ"i@*&%ﬁ . B LRE E
IS HITY oo TUX, HAICEER /1L, £ ORRED DI 72 FEhi 12 J7 %%é
T IE R B,

(4) In implementing emergency protection measures, the State, local
governments, designated public institutions, and designated local public
Institutions must coordinate and cooperate with one another and take all
possible measures to ensure their accurate and prompt implementation.

([E R 11%%)

(Cooperation of the People)

FELtH =5 ERIZ., ZOEROHEICE D R UREREOSEKICE L /12 2
N XL, RERBNETHLOZOLI D LT 5,

Article 173 (1) The people are to endeavor to provide necessary cooperation when
requested to do so for the implementation of emergency protection measures
pursuant to the provisions of this Act.

2 AHEOWHNIERO BN ZERICPIERLND DO TH- T, TOEFFIIY -
THHEICDTEDZ ERH > TUT R B RN,

(2) The cooperation referred to in the preceding paragraph must be based on the
voluntary will of the people, and no request for such cooperation must involve
any form of coercion.

3 ERUOHIGAIAEKIZ, B ESKHEBELORT 7 40 TIZ K 0IThh 2 Bas ik
EEEICET SO0 BRIRIEENIRT L, RERIEEZITO L8O RITNERS
7RV,

(3) The State and local governments must endeavor to provide necessary
assistance for voluntary activities that support emergency protection measures

by voluntary disaster management organizations and volunteers.

(FEAHY N HE D L)

(Respect for Fundamental Human Rights)

FE LTS BESLREREL I 51872 > TiX, B AREREORES 5 EER
OHMBEHEFPEREINRTIUIR LR,

Article 174 (1) In implementing emergency protection measures, the freedom
and rights of the people guaranteed by the Constitution of Japan must be
respected.

2 HATHEICHE T 2 BEHLIREHE 2 T 5255 128\ T, ERO B B &AEFIZH]
RBMZ HNDEEZTHoTH, ZORIRITYEB R UGERE L R T 57200
B/ NEDOH DIZR SV, 2D, KRENDEIERFHO FIfTbildbD s L, R
LS b ERZZRICERY v, I EB LT RLOHBE IR O HHZRT
HLDOTH - TT R BN,

(2) In implementing emergency protection measures prescribed in the preceding
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paragraph, any restrictions on the freedoms and rights of the people must be
limited to the minimum necessary for the implementation of such measures
and must be carried out through fair and proper procedures. Such restrictions
must not be discriminatory and must not infringe upon freedom of thought and

conscience, and freedom of expression.

(] B D HER 1) 2k 0D 3T 72 K05 )
(Prompt Remedy for the People's Rights and Interests)

FELEHHES EROHGALEMET, BEHLIRERTE O FI 5 BAME, B
AL PR HE B LT AR D AN IR SZ T SUEFRFR £ O oD [E B ORI LS O Rk 1242 2 Fife
DNT, TEHMMYIBHITAET D L5 BDRITNIERE R0,

Article 175 The State and local governments must endeavor to deal with, as soon
as possible, procedures concerning remedies for losses arising from the
implementation of emergency protection measures, the filing of complaints or

lawsuits relating to emergency protection measures, and other remedies for the

rights and interests of the people.

(FE EAT Bobs BA M OV & #1717 BB BE 0 2t 3~ 2 B Ao )L PR H &)
(Emergency Protection Measures Implemented by Designated Administrative
Organs and Designated Local Administrative Organs)

FELHARSE FRETERE O R R O EMGITBOSE ORI, BEH L FRE T L5 #t
DED LN & XL, ZOEEZOMESOREICEKSE, ZOEROKREICET S
FFETED D & ZAIZEY | ZOFTEFEBEITIR D BEIHLIRFERE 2 e L 72 T uiX
IRBIRN,

Article 176 When an emergency situation response plan is formulated, the heads
of designated administrative organs and the heads of designated local
administrative organs must, based on the provisions of this Act and other
applicable laws and regulations, implement emergency protection measures
relating to the affairs that fall under their jurisdiction, as specified in their

respective plans for the protection of the people.

(BB E T VR D S 9~ 2 BE R LR 1)
(Emergency Protection Measures Implemented by Prefectures)

ettt #EFRMEL BESLEESLTHNED bl L X, Zo%EE
ZOMIEFTOHEICESE, ZOEROREICHT LB TED DL L ALY, 4
RZABIE IR B 0D XA T AR 2 BT AL PR HE B 2 FEfE L 72 1T U8 B 72wy,

Article 177 (1) When the response plan for emergency response situations is
formulated, prefectural governors must, based on the provisions of this Act and
other applicable laws and regulations, implement emergency protection
measures within their respective prefectures, as specified in their plans for the

protection of the people.
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2 HEMROZFEEKROEEIL, BELFRENLHTEHNED b & XX, 20k
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SRR

(2) When the response plan for emergency response situations is formulated,
prefectural committees and committee members must, based on the provisions
of this Act and other applicable laws and regulations, implement emergency
protection measures relating to the affairs that fall under their jurisdiction,
under the authority of the prefectural governor, as specified in their respective
plans for the protection of the people.

3 B —A&HEHEROHEMEOBEIX, AREMN R FED AT ZHOBEIC L0 BEst
WARFEHE 2 T T 2 5B I DWW THHRT 5, ZOREICBWT, FEE =Hp Tk
WEART S LD DI, TBREQEEILSE) LHRAEZDbDET D,

(3) The provisions of Article 11, paragraphs (3) and (4) apply mutatis mutandis
when a prefectural governor, etc. implement emergency protection measures
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs. In this case, the
term "Basic Response Plan" in paragraph (3) of that Article is to be read as "e

response plan for emergency response situations ".

(FTHTAY D S fid 2 B SR AL PR R H D)
(Emergency Protection Measures Implemented by Municipalities)

FEETHNSG WERRIL, BEUEEL LN ED vl & &k, ZoEHEED
fETOREICESE . TOEROKREICEAT LM TED D L2 ALY, Kl
WA OO DX AR 2 BT PR HE B 2 FE 0l L 72 1T U2 B 720,

Article 178 (1) When the response plan for emergency response situations is
formulated, the mayors of municipalities must, based on the provisions of this
Act and other applicable laws and regulations, implement emergency
protection measures within their respective municipalities, as specified in their
plans for the protection of the people.

2 TR OZESKOERIL, BELEERGLTEHNED bl & ik, T OERE
ZOMIETOHEICHESE, ZOEROREICHT LB TED L L ZAICEY, 1
IS & O FTEED T2 Z OFrEEHB I 4% 2 B ECH L IRERTE 2 Fh L 722 1 uE e B 7wy,

(2) When the response plan for emergency response situations is formulated,
municipal committees and committee members must, based on the provisions
of this Act and other applicable laws and regulations, implement emergency
protection measures relating to the affairs that fall under their jurisdiction,
under the authority of the mayor of the municipality, as specified in the
municipal plan for the protection of the people.

3 FHBHAFHE -_HEMNLEREE TOREIL, MR RENAT ZHOBEIZ X BEkt
WARFERE 2 T T 255 OWTHEHNT 5 Z05AI2B8 0T, [FSE P T3l
EARTEH L2 01% TBREHLERERLTE & REBLET [ +H—KEN
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H] 201X THEELTHELEE -HIIBWTHERT E+—5KENE] &
20T 5,
(3) The provisions of Article 16, paragraphs (3) through (5) apply mutatis

{

Nv

5E AR

o

mutandis to cases where the mayor of a municipality implements emergency
protection measures pursuant to the provisions of the preceding two
paragraphs. In this case, the term "Basic Response Plan" in paragraph (3) of
that Article is to be read as " response plan for emergency response situations e
" and the phrase "Article 11, paragraph (4)" in paragraph (5) of that Article is
to be read as "Article 11, paragraph (4), which is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 177, paragraph (3)".

(F8 7 22 IR BA M OV & b 7 22 JLRE BA oD S 3 2 B TR AL PR G HE ()
(Emergency Protection Measures Implemented by Designated Public
Institutions and Designated Local Public Institutions)

FEE TS fRERILEEE N ORE M T NIRRT, BRER LR LT # E D B
Nic & Eld, ZOEREOMETOREICESE, ThENZDOEROREICET S
EBFHETEDD L ZAITLY | ZOHEBKITHR D BEILIRERE 2 Ik L 722 T X
IRBTR,

Article 179 (1) When the response plan for emergency response situations is
formulated, designated public institutions and designated local public
institutions must, based on the provisions of this Act and other applicable laws
and regulations, implement emergency protection measures in their respective
operations, as specified in their respective operational plans for the protection
of the people.

2 B _HEHEOE _HOBIE T, FEE NI K& OE E T o IR RS 3 i
DOFEIZ L0 BERURGERE L E T 258 12 W THERT 5,

(2) The provisions of Article 21, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
cases where designated public institutions and designated local public
institutions implement emergency protection measures pursuant to the

provisions of the preceding paragraph.

(D)
(Ensuring Safety)

FEINTS ENIFREITERRE . M7 A LR M OV E 23 JERE BE 23 S i3 2 B SR AL PR
FEFEE IS OV T, R BRI BB T R FTETARSIE ONT 48 E S B K& OV & # 5
ISR 23 M 2 2 REARE R IR 0 KU AR D BT LRGBS I DOV T RN
YL TR A 28 FEht 9~ % M 3% AT A OO XU AR 2 BEESH AR EHE EIZ DWW T, TORE
IS U, ZROHERICERE L2 TR 60,

Article 180 The State must give due consideration to ensuring safety in
connection with the emergency protection measures implemented by
designated administrative organs, local governments, and designated public
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institutions; prefectures must give due consideration to ensuring safety in
connection with the emergency protection measures implemented by
prefectures, municipalities, designated public institutions, and designated local
public institutions within their respective jurisdictions; and municipalities
must give due consideration to ensuring safety in connection with the
emergency protection measures implemented by municipalities within their
respective jurisdictions, in accordance with the content of the measures.

(R ToeH AL B e SRASHD D i 2 S5 %)
(Affairs under the Jurisdiction of the Emergency Response Headquarters)
FENt—5 BEUHLERE IRAE (FREH LA —+ =40 — TH O B Rl F gt
WA Z VD, WIEITBWTHE L, ) T, FRES —HURICBWTHERT 5%
REHE SR+ R —FIZBT 2 b 001E0, WITW|IT2FEH LN ED,
Article 181 (1) The emergency response headquarters (meaning the emergency
response headquarters referred to in Article 23, paragraph (1) of the Armed

Attack Situation Response Act; the same applies in the following paragraph) is

responsible for the following affairs, in addition to those stated in Article 12,

item (i) of the Armed Attack Situation Response Act, as applied mutatis

mutandis pursuant to Article 24 of the Armed Attack Situation Response Act:

—  FEEATEERS, #7 AIEFMAR K QYR E A SR RE 2 F ki 3 2 WAL IREFRE Ok
AR HEREIZ BT D 2 &

(i) affairs relating to the comprehensive promotion of emergency protection
measures implemented by designated administrative organs, local
governments, and designated public institutions; and

= OHiEFICEIT A2 b ODIE, ZOEROHIEIZ LY EOMHERIZET 5 FS

(i1) in addition to what is stated in the preceding item, affairs that fall under
the authority of the headquarters pursuant to the provisions of this Act.

2 B PHEE _HENLELEE COREIL BESLEESREALICONTHEMRT

5 ZDOHEITENT, FEHE HD [EROREOCTOOHE] Lbooid, TBA

KHALPREHEE ] AR DB D LT D,

(2) The provisions of Article 24, paragraphs (2) through (7) apply mutatis
mutandis to the emergency response headquarters. In this case, the term

"measures for the protection of the people" in paragraph (2) of that Article is to

be read as "emergency protection measures".

(GEARIESHE O ML FEH )
(Necessary Matters to Be Stated in the Basic Guidelines)

FENT S5 BT, BEMOERICHZ T, ERESHICBNT, =+ 258 "1
F o T 2 FHDIE D, BRI E O E i (B LB R R H 2 ED il
AV A AN

Article 182 (1) The national government, in preparation for emergency response
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situations, must specify in the Basic Guidelines matters necessary for the
implementation of emergency protection measures, in addition to what is
provided in the items of Article 32, paragraph (2).

2 FETEMEREOR., #OER RIS, AR NS E A R & O &l 5 a4
BRI, et oEROKREIZET 23R SUIEROREIZET 2 EHTEICE
WT, TP ERE A S, B PIURE AT, BT IRE S T MO
SHARKFE =HATITBIT 2 FHOE), BEKRHUIREHE O E Rl 2B L LB d
ZEDRITNITIR B0,

(2) The heads of designated administrative organs, prefectural governors, mayors
of municipalities, and designated public institutions and designated local
public institutions must specify matters necessary for the implementation of
emergency protection measures in their respective plans and operational plans
for the protection of the people, in addition to what is provided in the items of
Article 33, paragraph (2), Article 34, paragraph (2), Article 35, paragraph (2)
and Article 36, paragraph (3).

3 HOEAF RN K ORI AR S ATE O BUE IS K 0 BRI PR+ & oD FEfii (2 B L B
RFEHAZED L5 EITBIT 50 = ERE ZHEOH = HILERE _HOHBUE DM IC
DWNTIE, FH=EERFE HE - R OFE = ILEHE _HE— 5T [ERORED
DOE| EHHr0F, [EROE#EOT-OOHE (REMUI#EEEL ST, ) |
LT 5,

(3) With respect to the application of the provisions of Article 37, paragraph (2)
and Article 39, paragraph (2), when prefectural governors and mayors of
municipalities specify the matters necessary for the implementation of
emergency protection measures pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the phrase "measures for the protection of the people" in Article 37,
paragraph (2), item (i) and Article 39, paragraph (2), item (i) is to be read as
"measures for the protection of the people (including emergency protection

measures)".

(HEH)
(Application Mutatis Mutandis)

FEINF=5% BER BASRKOBEE -H, B-=5 0 G, B 5%
BEAREK, B RAOHE O RE2RS, ) KO G AR
TIEFEMELOELHARS, ) . BEF 5K B8 GBLHASR BATE,
FEATNAKLOFEEF=5F-HE2R<, ) . B8 (FENTNELAOELT=5%%
Br<, ) o HNE, BEES _HAROHE =M, FEU—K FEUF =5 FEHN
+%, FEMNHLEEREOEA LTSN OHEEEHAFETERICHE LR GEEA
F+—&E-HERS, ) OHEIR, BEHILER LK OB L REREIC OV TN
T5

Article 183 The provisions of Articles 7 and 8, Article 9, paragraph (1), Chapter I,

Section 2 (excluding Articles 10, 11, 16, 21, and 22) and Section 3 (excluding
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Article 24 and Article 29, paragraphs (4) and (7)); Article 42, Chapter II
(excluding Articles 56, 60, and 68, and Article 73, paragraph (1)), Chapter III
(excluding Articles 88 and 93), Chapter IV, Chapter V, Section 2 and Section 3,
Articles 141, 143, 144, and 147, and Articles 151 through 156, and Chapter VII
(excluding Article 161, paragraph (1)) apply mutatis mutandis to emergency

response situations and emergency protection measures. In such cases, the

words and phrases stated in the middle column of the following table in the

provisions stated in the left column of the same table are read as the words

and phrases in the right column of the same table.

HHIUSRE
Article 14, paragraph (1)

EWARLEPNE =S
Aarmed Aattack
Ddisaster

RAXTLHEEIZBT
LE (RAOKEIC
EFLHBIZLYE
BT ICAET D
NG A dES=T N
KEF BFE BURE
WE D U & oo
NGB EES /DS
Wo, BAFRELC, )
Ddisaster in
emergency
response situations
(meanings human
death or injuryies,
fires, explosions,
the discharge
release of
radioactive
substances, and
other human or
material disasters
caused arising
directly or
indirectly by from
attacks similar to
armed attacks; the
same applies
hereinafterbelow)

B hgE I
Article 15, paragraph (1)

NG aF S
Article 20

AN St e S
THEMT 25 1%
Article 20, as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183
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FHREE HEEOE =H, B 1+
S I S et SN Y U R UTE S
I, BRI, Bt
—k, BIA KB EHNOHIUIH
FT. BEF =5, HEHMUEFEN
H, BEt=F=MH HLt+l
&, BLLEEE -—HLOEREE
T, BEEHE-H, FEERE
H, HLENLEHHEHETKROHE+
TH, BE P ERE CHEAUH L
A ONCEEH NG E—H

Article 15, paragraphs (2) and (3),;
Article 20, paragraph (2),; Article
23,; Article 44, paragraph (1),;
Article 45, paragraph (1),; Article
51,; Article 52, paragraphs (1)
through (4),; Article 53,; Article 54,
paragraph (8),; Article 73,
paragraph (3),; Article 74,; Article
97, paragraphs (3) through (5),;
Article 100, paragraph (3),;
Article105, paragraphs (2), (7)
through (10), and (12),; Article 127,
paragraphs (3) and (5).; and Article
128, paragraph (1).

K RAES =
chairperson of the
Ggovernment
Hheadquarters

BR B AL RE T SR A
BB

chairperson of the
Eemergency
Rresponse
Hheadquarters

B NRE T H
Article 18, paragraph (2)

[ Sy Sk J 4
Tthe second
sentence of Article
12, paragraph (1)

FE N+ =FKITBW
THERT 5+ 5%
o —IH% B

Tthe second
sentence of Article
12, paragraph (1),
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

H o tRE—H
Article 20, paragraph (1)

BRI
Article 15,
paragraph (1)

FE /N =FKITBW
THEMT 2H %
o —IH

Article 15,
paragraph (1), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183

o =FRoRH L
The heading of Article 23

EWAR G
Armed Attacks,
etc.

BAaXHLEEIZR T
B Y

Attacks, etc., in
Emergency
Response
Situations
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Bk BUURE -EHED | RDKE . BAs sk

B+ =5 mumE , armed attacks SRR
Article 23, Article 44, paragraph , attacks in
(1), and Article 73, paragraph (4) emergency

response situations
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Lzat, ) . FE P —RE-HK
O, FE+ _RE—HAUH
T, FET=RE-HNOE=IH
EFT, BEPEERE -HLOFE -
H, #E LA BE PARE—
H, FEt+ESR (ARELEE

e, ) . FEHFNSK (ARHLzE
te, ) . HETILERE -HLOH -
H, BE 4k BE =K%
—IH, FE S TURE I FE
TERE -, BE AR
H, #H-+/\& (AHLEE

o, ) . HEH TG, FElN+—
& WHELEED, ) | FaA+ 2
&R BEANTNRE-EHE =S, F
HET&RF-EHE-SFAUCICHEHR L
+—% (RHLZET, )

Article 23, Article 74, paragraph
(2),; Article 75, paragraph (1),
Article 85, paragraph (1),; Article
91, paragraph (1),; Article 94,
paragraph (1),; Article 97
(including the Hheading),; Article
98 paragraphs (1) and (3),; Article
99, paragraph (2), item (i),; Article
102, paragraphs (1) through (3),
(5), and (8),; Article 103, the
Hheading, and paragraphs (1), (3),
and (5),; Article 104, the
Hheading,; Article 106, (including
the Hheading),; Article 111,
paragraphs (1) and (2),; Article
112, paragraphs (1) and (5),;
Article 113, paragraphs (1)
through (3),; Article 114,
paragraphs (1) and (2),; Article
115,; Article 116, paragraph (1),
Article 117, (including the
Hheading),; Article 118, (including
the Hheading),; Article 119,
paragraphs (1) and (2),; Article
122,; Article 123, paragraph (1),;
Article 124, paragraph (1),; Article
125, paragraph (1),; Article 126,
paragraph (1),; Article 138,

EWARLEPNE =S
Aarmed Aattack
Ddisasters
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Bt
Article 25, paragraph (1)

HREXHLIESE LR
AN (FSFH+=H
:kwfﬁﬁﬁéﬁ
=) . ) DHE
12 & D,Xfﬂlfiﬂijif+
D ZE T RHALFEAR F5
FANDY T UBE S
a draft of the Basic
Response Plan or a
draft of the
revisionamendmen
t of to the Basic
Response Plan
pursuant to the
provisions of
Article 9,
paragraph (6) of
the Armed Attack
Situation Response
Act (including
cases where itthat
paragraph is
appliedcation
mutatis mutandis
pursuant to
paragraph (13) of
the samethat
Article)

FREHALIES A+
SREME (FERFE+
HIZBWTHEHT 2
Bexat, ) OB
BT L0 BAaxHLE
ﬂ@ﬁ%@ﬁﬂ
SR AL RE R AL
\’:EJrOD’ﬁ FHOES
a draft of the
Emergency
Situation Response
Plan or a draft of
the revision
amendment of to
the Emergency
Situation Response
Plan pursuant to
the provisions of
Article 22,
paragraph (4) of
the Armed Attack
Situation Response
Act (including
cases where itthat
paragraph is
appliedcation
mutatis mutandis
pursuant to
paragraph (10) of
the samethat
Article)

}ﬁ

El*

Bt E&RE—H
Article 27,
paragraph (1)

FE/N =FKITBW
TH¥EMNT2H _+t
SR —IH

Article 27,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

BT RRE
#IE

Article 25, paragraph (1) and
Article 27, paragraph (1)

HM O T EAE

HBE T
AR
Pprefectural
Hheadquarters for
the Pprotection of
the Ppeople

U [ B PR GEE S

%Kiﬁ}'ﬁ:%/—ﬁ o XT@%
RE R ARAHT
Pprefectural
Eemergency
Rresponse
Hheadquarters
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7 TR [ R PR e 3R
AHE

[ELIESE FSSp U
X RAER

Mmunicipal Mmunicipal

Hheadquarters for | Eemergency

the Pprotection of | Rresponse

the Ppeople Hheadquarters
NG, BRI, B | BiSRE—H FE N+ =5RCBW
ANTELE-HEROE I, $F5+ | paragraph (1) of THER T DRI H—
LE&ERE, BEHSEESEH, BhE the preceding 15

+ 4k BEAE HKOH =,
BE &, BE/NEE T, BEH
+ERE—H, B, FHUEED
HILEN NS E L R

Article 26,; Article 45, paragraph

(1),; Article 63, paragraphs (1) and

(2),; Article 67, paragraph 5,;
Article 70, paragraph (3),; Article
72,; Article 100, paragraphs (1)
and (3),; Article 101,; Article 108,
paragraph (1),; Article 127,
paragraphs (1), (2), (4), and (5),;
and Article 152, paragraph (1)

Article

paragraph (1) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183

F e
Article 27, paragraph (1)

TSR A
Article 25,
paragraph (2)

FE N+ =FKITBW
TS L% 1
R

Article 25,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,

B NSE
Article 28, paragraph (1)

0 T I R e kT

ISENSEAY ISP U S

RAT REXRT RAES &
chairperson of the | chairperson of the
Pprefectural Pprefectural
Hheadquarters for | Eemergency

the Pprotection of | Rresponse

the Ppeople Hheadquarters
AT A [ B ORGSR | AT A B B AL g fig
ZNHIEES RERAER R
chairperson of the | chairperson of the
Mmunicipal Mmunicipal
Hheadquarters for | Eemergency

the Pprotection of | Rresponse

the Ppeople Hheadquarters
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IR A
Article 29, paragraph (8)

- ORI

, chairperson of the

. RO R
EISHIEES

Ggovernment , chairperson of the
Hheadquarters Eemergency
Rresponse
Hheadquarters
[ o S e e T S5 A LR FE\t+ =KW
Article 30 Article 25, TH¥ERHTH +1H
paragraph (4) of E -
that Article Article 25,
paragraph (4) of
that Article, as
further applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183
B=t—% B _HESRPDETSR | FENAH=RICBW
Article 31 ENE THEHTLIHE -+

Article 27 through
the preceding
Article

RMBHEIGZET (B
AR E O
AR, )

the provisions of
Article 27 through
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183 (excluding
Article 29,
paragraphs (4) and
(7)), as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183

FU-USRE —H, FhLEREL
H, BE RHE/NEH, BEHLEEL
HEOFEEERE —H

Article 44, paragraph (1),; Article
97, paragraph (5),; Article 102,
paragraph (8),; Article 105,
paragraph (9),; and Article 107,
paragraph (1)

KPR ELAR 7 ¢
The Basic
Response Plan

B RO L RE AL T
fin

Eemergency
Ssituation
Rresponse Pplan

B DU SREE IHE 5
Article 44, paragraph (2), item (ii)

EIET T

Aarmed attacks

AN HEEIZRBT
% B

Aarmed attacks in
an emergency
response situations
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BT D L
The heading of Article 45

SRAF R %
Chairperson of the
Government
Headquarters
Chairperson, etc.

BR B AL RE T SR A
RS

the Chairperson of
the Emergency
Response
Headquarters, etc.

BN, FENSGE H, B5
TAHNGE-EHEOEHASTILE
Article 46,; Article 108, paragraph
(2),; Article 128, paragraph (1),;
and Article 169

GIES Tt
paragraph (3) of
the preceding

Article

AN St e ST
THERT DR1EE =
H

paragraph (3) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183,

B, FHUJus. B
tHHEEFH, FEUFRLAVSH
[EENS RIS

Article 47, paragraph (1),; Article
49,; Article 75, paragraph (1),;
Article 140; and Article 154

IES
preceding Article

FE N+ =FKITBW
THES 2 AiS
preceding Article,
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

CALE I QO A= S YINE
Article 48, and Article 105,
paragraph (8)

FI0+ 2R
Article 45

AN S e S
THMAT 2%+
ES

Article 45, as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,

LR VIS FI+HRHE—H DA e I 1
Article 49 Article 45, TH¥ERT2HN+ 1
paragraph (1) 05— TH
Article 45,
paragraph (1), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,
IR RS FI+HRHE IH DA e I 1
Article 50 Article 45, TH¥ERT2HN+ 1
paragraph (2) 20 I8
Article 45,

paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,
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I — R
Article 51, paragraph (2)

AR RIS S/NPY-IES
T

Article 45 through
the preceding
Article

AN St e S
THEMT 25U+ 1
RMBHTZRE T

the provisions of
Article 45 through
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183,

[ O pE S RSV QO R iy e S
=IH

Article 52, paragraph (1), and
Article 73, paragraph (3)

S5 0U DU SR8 —TH
Article 44,
paragraph (1)

AN St e S
THEM T 2 U+ Y
KB —H

Article 44,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

B A AR =
Article 52, paragraph (3)

5P — IR
Article 54,
paragraph (1)

A=A S e ST
THEHT 5H B+
S

Article 54,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

(IS e St e
Article 52, paragraph (7)

AR S
Article 46

AEDAG S IS I
THERT 2HMUAR
%

Article 46, as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,

AL R \IH
Article 52, paragraph (8)

EALEENIES
Article 49

BE/N+ =50
THER T 25U+
%

Article 49, as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,
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IR e - bl
Article 53, paragraph (3)

ARG MU IH N BN
HET
paragraphs (4)
through (8) of the
preceding Article

- AEPANG plt e SIA
THEH T 2RISR
HMLH/NHET
the provisions of
paragraphs (4)
through (8) of the
preceding Article,
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

ORI U S |
Article 54, paragraph (2)

B A AR A
%

the items of Article
52, paragraph (2)

AN St e S
THERTLHE L+
KRB _HAS S

the items of Article
52, paragraph (2),
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

o T DU 255 DU I K OV S — 2R

LR
Article 54, paragraph (4) and
Article 61, paragraph (4)

(B H AP S Y
H) Nt SE
IR OV IR
Article 47,

paragraphs (2) and
(3)

(B F DU SR 2 Y
H) HEENT=5%
IZBWTHER 25
MU+t 45 —HA W
o =IH
Article 47,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, and
paragraph (3) of
that Article

(FEA+—55EmIm
H) B+t E
IH

Article 47,
paragraph (2)

(AT —RHN
H) HENT=E

CRBWTHEMNT 58
It e e Sy
Article 47,

paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,

RN R I S |
Article 55, paragraph (1)

BHY =5
Article 53,
paragraph (1)

AN St e S
THEMNTLHEL1=
RB—H

Article 53,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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B I
Article 55, paragraph (2)

ATSRSE — THR B
the second
sentence of
paragraph (1) of
the preceding

FENF=FKIZBW
TR T DRI5EE—
TH% B

the second
sentence of

Article paragraph (1) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183,
B TERE =" (—oH) :HiZEH | (—H) FHEN
Article 55, paragraph (3) LI M OV IR +=FRICBWTHEH
paragraphs (7) and | T 5 Ai&EHE EHEE O
(8) of the preceding | %5 /\ IH

Article

paragraph (7) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183, and
paragraph (8) of
the preceding

Article
(Z2H) :wi%kHE | (Z2H) &HEN
TIH +=FRIZBWTHEH
paragraph (7) of T HRIGELE

the preceding
Article

paragraph (7) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183,

BHELESEEOE T 5%
Article 57 and Article 101

RS
Article 50

RN it e S
THEMNT2H L+
Article 50, as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

FHERITEICE R IINSGELE
KOV TLIE

Article 57 and Article 58,
paragraphs (7) and (9)

L ENR R E S R e
Article 54,
paragraph (7)

AN St e S
TH¥MNTLH A+
Ny TR eE|

Article 54,
paragraph (7), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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LT e S
Article 57

9 AR I
Article 55,
paragraph (3)

- AEPANG plt e SIA
THERT 2H L+
R =

Article 55,
paragraph (3), as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183

B A \SEFE IR
Article 58, paragraph (4)

5 IUSREE =
Article 54,
paragraph (3)

FEN=FRICBW
THEHT HFH B+
e |

Article 54,
paragraph (3), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,

BH\RFNE
Article 58, paragraph (6)

55 LA DUSREE NI
Article 54,
paragraph (6)

[ AEDAG S IS I
THEHT HH B+
e A

Article 54,
paragraph (6), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

BN GEENEEOFEARTILES
#IE

Article 58, paragraph (8) and
Article 69, paragraph (1)

B hSHE —HX
[ |
Article 55,

paragraph (1) or
(2)

S DA et S S
THEHTHIEHE R+
SR —HETEH
Article 55,
paragraph (1), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, or
paragraph (2) of
that Article

At 4% —H
Article 63, paragraph (1)

FEPARERE
FEIARE—H

Bt HASKE I
Article 78,

Article 76, paragraph (1)
paragraph (1),

Article 78,

paragraph (1)

FEtttRoWNE— | HEHESROMNE -

IH
Article 77-4,
paragraph (1)

IH
Article 77-4,
paragraph (2)
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FARTUERE—H, BANFARE—
H, BAHERE H, HAHILE
B HEEOE L HSE—HE

Article 64, paragraph (1),; Article
66, paragraph (1),; Article 67,
paragraph (2),; Article 69,
paragraph (2),; and Article 70,
paragraph (1)

AN R S5 TR
Article 62,
paragraph (1)

AN St e S
THERT 2H A+
RE—IH

Article 62,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

FANHILRE H
Article 69, paragraph (2)

FR+ R KROEAN
+t45

Articles 62 and
67...

DA e b S
THEHT HHESN+
FROFE R4
Article 62, and ...
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183, and

Article 67
HLt+—%&E—H B+ =K% _Em) | BE/NF =KW
Article 71, paragraph (1) HEMNEE T THERTLHIEHE L=
Article 73, R L IIE

paragraphs (2)
through (4)

£T

Article 73,
paragraphs (2)
through (4), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,

[ O i S
Article 72

fRE NIRRT R
TE Hb 7 A HER B

a Ddesignated
Ppublic
Iinstitutions or
Ddesignated Llocal
Ppublic
Iinstitutions

T Hh 7 s HeR B
a Ddesignated
Llocal Ppublic
Iinstitutions
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FRENLEEICH -
TUIRRAE KTt
L. FEEH T A%
B & o CITHLE T
WL RAER R

the chairperson of
the Ggovernment
Hheadquarters in
the case of the a
Ddesignated
Ppublic
Iinstitution, and
toor the
chairperson of the
Pprefectural
Hheadquarters in
the case of the a
Ddesignated Llocal
Ppublic
Iinstitution

BT IF IR RASES &
the chairperson of
the Pprefectural
Hheadquarters

Bt =FDAHL
The heading of Article 73

WP R PR R L %%
Prime Minister,
etc.

ISTEN SRS A
Prefectural
Governors

FL+ =R S HAOHUE
Article 73, paragraphs (3) and (4)

PR R PR S OVRR
SN/ SEAVSIRE S

the Prime Minister
and the prefectural
governor

FBAE T B e =
the prefectural
governor

fRE A FLHER K OE
TE Hi5 2N Ie R B
Ddesignated
Ppublic
Iinstitutions and
Ddesignated Llocal
Ppublic
linstitutions

EENER: LW R/ E
Ddesignated Llocal
Ppublic
Iinstitutions

LT =R CHEOEEAN T K
oI

Article 73, paragraph (3) and
Article 161, paragraph (3)

Al 1A
preceding 2two
paragraphs

GRS
preceding
paragraph

FE =R
Article 73, paragraph (4)

B HMO IH
paragraphs (1) and
(2)

¥ TH

g~ §

paragraph (2)
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HLUgE—H
Article 74, paragraph (1)

W AT
Article 52,
paragraph (1)

AN St e S
THERT 5L+
RE—IH

Article 52,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

FL+HEE —HE -5 K OH N+
I S |

Article 75, paragraph (1), item (i)
and Article 84, paragraph (1)

AN e S
Article 82

FEN=FRICBW
TEMRTLHENTZ
%

Article 82, as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,

[ E i e S ST
Article 77, paragraph (2)

BN —IH
Article 80,
paragraph (1)

AEDAG S IS I
THERT 2 H N+
%I

Article 80,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

Bt
Article 78

HE AR
Article 135,
paragraph (2)

[ AEDAG S I S I
THEHTLIEE -+
TARH A

Article 135,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

HLHIugE —m|
Article 79, paragraph (1)

BEHALHHEAFHE
Article 155,
paragraph (1)

BE/N+ =50
THEMNTLHEEL A
AR —H

Article 155,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

R i EUIIE S5 AL |
Article 79, paragraph (2)

Bt —&RE_H
Article 71,
paragraph (2)

AN St e S
THENTL2HE—
KRB

Article 71,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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IRy S
Article 73

FE =0 _Hh
HEHMIEE T
Article 73,
paragraphs (2)
through (4)

BN —RE—H
Article 81, paragraph (1)

R —IH
paragraph (1) of
the following
Article

AN St e S
THER T DIREH—
H

paragraph (1) of
the following
Article, as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183,

FINt 5E—H
Article 82, paragraph (1)

55\ DU S5 — 1]
Article 84,
paragraph (1)

A=A S e S
THERT 2 5H N+
&K —H

Article 84,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

FNF =R, HINIURE—
HRE O E L ILEE —1E

Article 83, paragraph (1),; Article
84, paragraph (1),; and Article 159,
paragraph (1)

BN —RE H
Article 81,
paragraph (2)

A=A S e ST
THHT L2\ +—
R

Article 81,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,

BN =4
AN S SN
5 = K OV DY IR
Article 81,
paragraphs (2), (3),
and (4)

FN =&
Article 81,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, and
paragraphs (3) and
(4) of that Article

FHINHUSE I
N — 45 A
L < I35 M
Article 81,

paragraph (2) or
(4)

NS —H
Article 81,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, or
paragraph (4) of
that Article
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AN RIS TR
H o BN R
H, H-HALLIX
5 DU IH

Article 81,
paragraph (2), (3),
or (4)

ST eI S
IE :

Article 81,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, or
paragraph (3) or
(4) of that Article

DU SREE A
Article 84, paragraph (2)

FIN+—RE =HX
(US|
Article 81,

paragraph (3) or
(4)

DA e b 1
THEHT HENA+—
S T XTI
Article 81,
paragraph (3), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, or
paragraph (4) of
that Article

B NERE
7 =10
Article 96, paragraph (3) and
Article 152, paragraph (3)

SRV QO =Sy g S

(FEILHREH =
TH) o EISRE A
paragraph (2) of
the preceding
Article

CGHILFAREE =

H) - HEEN =5
IZBWTHER T 551
E3 |

paragraph (2) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183,

(FELH &=
H) o ATSRE _HK
[O) =0T
paragraphs (2) and
(3) of the preceding
Article

(CA=ENS S S
H) o HEEN =%
(R WTHE 3 % AT
FE_HKROHE =
paragraph (2) of
the preceding
Article, as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
183, and
paragraph (3) of
the preceding
Article

FhLt+LERELE, FEHNEL FHE
LARF-HEOELHE, HEERE
e SIAON T NI e S

Article 97, paragraph (7),; Article
104,; Article 105, paragraphs (1)
and (7),; Article 107, paragraph
(1),; and Article 121

RAKBIZLD
by armed attacks

AL ERRIZ R T
HHEBEIZED

by attacks in an
emergency
response situations
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B ILERE —1H
Article 99, paragraph (1)

EWARLE PN/
an Aarmed
Aattack Ddisaster

BRASHLEREIZR T
% JED

a Ddisaster in an
emergency
response situations

HAKBEREICLD
due toarising from
the Armed Attack

Ddisaster

BAXHLEREIZR T
HREFIZLD

due toarising from
the disaster in
emergency
response situations

EWARZE 3y I B
W

emergency report
on concerning the

BRSO LS RRIZ S 1
D RKFITHR D BRIl
H

emergency report

Aarmed Aattack on concerning the
Ddisaster a disaster in an
emergency
response situations
CHEE S TS FU+E4 [ AEDAG S IS I
Article 100, paragraph (2) Article 47 THEHT HHEU+L
ES

Article 47, as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183,

FE R
Article 102, paragraph (4)

FEHIuRE K
OV Y IH

Article 119,
paragraphs (3) and

(4)

FE N+ =FKITBW
THEMTLHE L
R =M ORI IE
Article 119,
paragraph (3), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183, and
paragraph (4) of
that Article

NI |
Article 103, paragraph (1)

AR EE S
Article 107

FE/NT=SKI2BWy
THEMT2HE LR
Article 107, as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183
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FE LA O R LI N RIS L H
IH

BB ROH . Bt
SIE N B PO IR
Article 105 heading, and

A %+

paragraph (7), items (i) and (ii),;

and paragraphs (11), (13)

, and (14)

[EWARLE S R
Armed Attack
Nuclear Disaster

BRASHLEREIZR T
LWL DR
$FE (L)
Nuclear dDisasters
cCaused by
aAttacks in
eEmergency
rResponse
sSituations

(RZRHLHE—5
KO 5, Ht+—
H, B+ =mHIFI
DY)

Nnuclear disaster
caused by an
attacks in an
emergency
response situations

FENLNEE -HEOEE L+ =%
Article 109, paragraph (1) and

Article 153

[FLIES
the preceding two
aArticles

FE N+ =FKITBW
THEMT 201 454
the preceding two
Articles, as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183,

FEILRH A

Article 109, paragraph (3)

CAER e S R
Article 107,
paragraph (3)

AEDAG S IS I
THERTLHELSE
o =IH

Article 107,
paragraph (3) as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183

BE 5
Article 110

FELEARE
Article 107,
paragraph (2)

RN it e S
THEMNT2HEESR
% A

Article 107,
paragraph (2), as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183

BE TREROHEA LT

R

Article 120 and Article 171,

paragraph (1)

G S
the preceding
three Articles

RN it I hab S
THEM T 201 =5
the preceding
three Articles as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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OIS St S Cha |
Article 121, paragraph (1)

DA e S |
Article 121,
paragraph (1)

AN St e S
THERT 2REFRE
G e S |
Article 121,
paragraph (1) as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

Bt —RE—H
Article 151, paragraph (1)

FE ALt =45
Article 153

DA e b S
THEHTLIEHEE I+
=%

Article 153 as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

FE L R
Article 152, paragraph (2)

V€S
the following
Article

BENZRICBY
THERT DS

the following
Article as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183

BE LA
Article 155, paragraph (2)

FEAETASE R
Article 155,
paragraph (1)

A=A S e ST
THERT HENESRE
hAIRE—H
Article 155,
paragraph (1) of
the samethat Act
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

BEELTILRE T HEOHEE AN &

fop —

% IH

Article 159, paragraph (2) and

Article 160, paragraph (2)

BN+ HSFE T
Article 85,
paragraph (1)

AN St e S
THHTL2H/N1
RB—H

Article 85,
paragraph (1) as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

FEANTERE—H
Article 160, paragraph (1)

FL+RE—H
Article 70,
paragraph (1)

AN St e S
THEMT2H L%
%A

Article 70,
paragraph (1) as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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FEANT—FE A

Article 161, paragraph (2)

oS
Article 29,
paragraph (1)

AN S e S
THERT 25 1+
K —IH

Article 29,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,

AN R e S5
Article 67,
paragraph (2)

AN S e S
THEHT HEHES+L
e |

Article 67,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

HONTILERE I
Article 69,
paragraph (2)

NEDAG S I S I
THEHT DHE AN+
P

Article 69,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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Article 79,
paragraph (2)
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Article 79,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183

FEANTEEH —H

Article 165, paragraph (1)
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paragraph (1)

BE/N+ =50
THERT H+ 5%
%I

Article 12,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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Article 166
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Article 14,
paragraph (1)
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Article 14,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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Article 167
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Article 76,
paragraph (1)
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Article 76,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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Article 168, paragraphs (1) and (3)
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Article 164
through the
preceding Article
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the provisions of
Article 164
through the
preceding Article,
as applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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Article 168, paragraph (1)
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Article 165,
paragraph (2)
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Article 165,
paragraph (2), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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Chapter 1II,
(excluding Articles
56, Article 60, and
Article 68, and
Article 73
paragraph (1)) as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183
(excluding Articles
56, 60, 68, and
Article 73,
paragraph (1))
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Chapter III
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Chapter III,
(excluding Articles
88 and Article 93)
as applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 183
(excluding Articles
88 and 93)
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Chapter IV
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Chapter IV, as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183
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Articles 159
through Article161
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Articles 159, and
Article 160, and
Article 161,
paragraphs (2) and
(3), as applied
mutatis mutandis

pursuant to Article
183
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Article 168, paragraph (2)
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Article 42,
paragraph (1)
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Article 42,
paragraph (1), as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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Article 164
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Article 164, as
applied mutatis

mutandis pursuant
to Article 183,
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Article 141, as
applied mutatis
mutandis pursuant

to Article 183,

(KAR T R3]
(Special Provisions for Big Cities)
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Article 184 (1) The affairs that are to be handled by prefectures or prefectural
governors pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1 (excluding
Article 76 and Article 79, paragraph (2) (except for the parts related to Article
71, paragraph (2)) and including as applied mutatis mutandis pursuant to the
preceding Article), Articles 148 and 149, Article 157, paragraph (2), Article 159,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
preceding Article), and Article 160, paragraph (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the preceding Article) are, in the case of designated
cities, to be performed by designated cities or the heads of designated cities. In
this case, the provisions concerning prefectures or prefectural governors among
those provisions apply to designated cities or the heads of designated cities as
the provisions concerning designated cities or the heads of designated cities.
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(2) In applying the provisions of Article 74 in the case referred to in the
preceding paragraph, the phrase "the prefectural governor with jurisdiction
over the evacuation destination area" in paragraph (1) of that Article is to be
read as "the head of the designated city within the prefecture that constitutes
the evacuation destination area, via the prefectural governor with jurisdiction
over the evacuation destination area", and the phrase "the prefectural governor
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with jurisdiction over the area where people have been affected" in paragraph
(2) of that Article is to be read as "the head of the designated city within the
prefecture in which people have been affected, via the prefectural governor
with jurisdiction over the area where people have been affected".
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(3) In the case referred to in paragraph (1), the head of a designated city must,
when making a designation under the provisions of Article 148, paragraph (1),
or upon receiving a notification under the provisions of Article 149, promptly

report the matter to the prefectural governor.

(FERIXAZ DWW T Z OB O %)

(Application of This Act to Special Wards)
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Article 185 (1) For the purposes of applying this Act, a special ward is deemed to
be a city.

2 HATIRE CHMNOEMNEET (ZNLDOREZEANA LA —H (Fa/ =
FIZBWTHERNT 256 20T, ) MOFEENTH=RICBWTHERT 258451,
UTFZOEIZBWTR L, ) YITHATARE -HLOE LR (ZLoOHEE
FENT=ZRICBWTHERT 256261, ) OBEIR. FRlXOENSEHER AT
BI25EICOWTHENT L, Z0HREICEWT, BRI _mT NEICET
D ORI —H 2 S S 7 AR OME (LU EBHEET v, )
OEBREIR WHBRES /N tEt&Ro=8"H (MEE _aht—5Fot+=
ICBWCTHERT A28, ) OBEICIVERE IR THESLZEH
it &icd - Tk, B, UTFRILC, ) J L&V, REFMED RYZHEPHEG OF
HEXIR] LHH01x TS &, REHE HEOFHELES DERLHEPIEE 2 H
Mg oA Lo oolE TRBIX) & TUIEHETA ) & H 2D 01x THEERNIIX)
&L TYHEBHAEOME R L2501 THRIIKOEIE] &, THEBRE) &H
201 TEEEFHIXKOHYINE ] LMD b0 ET 5,

(2) The provisions of Article 62, paragraphs (2) through (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 69, paragraph (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 183) and Article 183; the same applies
below in this paragraph), Article 66, paragraph (1), and Article 70 (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 183) apply mutatis mutandis
when the head of a special ward guides evacuated residents. In this case, the
phrase "The manager or the head of the local government association
responsible for all or part of the firefighting affairs (referred to below as "
firefighters union") (or, the director, in the case of a firefighters union with a
board of directors in place of a manager or the head pursuant to the provisions
of Article 287-3, paragraph (2) of the Local Autonomy Act (including cases
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where this provision is applied mutatis mutandis pursuant to Article 291-13 of
that Act; the same applies below))" in Article 62, paragraph (2) is to be read as
"the Metropolitan Governor", and the phrase "the manager or head of the
firefighters union" in paragraph (4) of that Article is also to be read as "the
Metropolitan Governor". In paragraphs (2) and (4) of that Article the phrase
"the municipality that has established the firefighters union" is to be read as "a
special ward", the term "the municipality" is to be read as "the special ward",
the phrase "the fire chief of the firefighters union" is to be read as "the fire
chief of the special ward", and the phrase "the head of the fire brigade" is to be
read as "the head of the fire brigade of the special ward".

(FHEDX5)
(Division of Affairs)
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Article 186 The affairs to be handled by local governments pursuant to the
provisions of this Act (excluding those to be handled by the prefectural police
headquarters) are classified as Item (i) Statutory Entrusted Functions, as
prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act.

(B ~DFEAE)
(Matters to Be Determined by Cabinet Order)
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EARORATICE LLERFIHIL, Bn TED D,
Article 187 In addition to what is provided for in this Act, the procedures for
implementing this Act and other matters necessary for its enforcement are to
be specified by Cabinet Order.
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Article 188 A person who disobeys an order issued by the head of a designated
administrative organ, the head of a designated local administrative organ, or
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the head of a local government under the provisions of Article 103, paragraph
(3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (5) of that
Article (including as further applied mutatis mutandis pursuant to Article 183)
and Article 183) or an order issued by the Nuclear Regulation Authority (or, in
the case of an event involving transport outside the nuclear facility site, by the
Nuclear Regulation Authority and the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism) under the provisions of Article 106 (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 183) are punished by
imprisonment for not more than one year, a fine of not more than one million

yen, or both.
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Article 189 A person falling under any of the following items is subject to
imprisonment with work for not more than six months or to a fine of not more
than 300,000 yen:
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(i) a person who has disobeyed a retention order issued by a prefectural
governor (or by the mayor of a municipality, where the authority is exercised
by the mayor pursuant to the provisions of Article 76, paragraph (1)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 183)) under the
provisions of Article 81, paragraph (3) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 183), or a retention order issued by the head of
a designated administrative organ or the head of a designated local
administrative organ under the provisions of Article 81, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 183), and who
has concealed, damaged, disposed of, or removed specific goods; and
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(ii) a person who, in violation of the provisions of Article 157, paragraph (1),
has used a special signal or identification document referred to in that
paragraph without due cause, or who, in violation of the provisions of Article
158, paragraph (1), has used a special emblem or identification document
referred to in that paragraph without due cause.
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Article 190 Any driver of a vehicle who fails to comply with a prohibition or
restriction imposed by a prefectural public safety commission under the
provisions of Article 155, paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 183) is to be punished by imprisonment with work for not
more than three months or a fine of not more than 300,000 yen.
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Article 191 A person who fails to comply with an order issued by the head of a
designated administrative organ, the head of a designated local administrative
organ, a prefectural governor, the mayor of a municipality, the manager or
head of a firefighters union, the Superintendent General of the Metropolitan
Police Department, or the chief of a prefectural police headquarters under the
provisions of Article 108, paragraph (1), items (i) through (iii) and item (v) or
(vi) (including as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2) of that
Article (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 183) and
Article 183) is to be punished by a fine of not more than 500,000 yen.
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Article 192 A person falling under any of the following items is subject to a fine
of not more than 300,000 yen:
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(1) a person who refuses, obstructs, evades an on-site inspection under the
provisions of Article 84, paragraph (1) or (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 183), or fails to make a report under the
provisions of that paragraph (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 183) or makes a false report;
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(i1) a nuclear emergency preparedness manager who, in violation of the
provisions of the first sentence of Article 105, paragraph (1) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 183), fails to notify the Prime
Minister and the Nuclear Regulation Authority (or, in the case of an event
involving transport outside the nuclear facility site, the Prime Minister, the
Nuclear Regulation Authority, and the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism) or the heads of relevant local governments; and
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(iii) a person who, in violation of the provisions of Article 125, paragraph (7)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 183), refuses or
obstructs the implementation of measures necessary to prevent the loss,
destruction, or other damage to national treasures, special historic sites,

places of scenic beauty, or natural monuments.
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Article 193 A person who fails to comply with restriction, prohibition, or
withdrawal orders issued by police officers or Coast Guard officers under the
provisions of Article 102, paragraph (7) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 183), or restriction, prohibition, or withdrawal orders
issued by municipal mayors, prefectural governors, police officers, Coast Guard
officers, or uniformed members of Self-Defense Forces units, etc., ordered to be
mobilized, under the provisions of Article 114 (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 183), is to be punished by a fine of not more than
300,000 yen or by detention.
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Article 194 (1) If a representative of a juridical person, or an agent, employee, or
other worker of a juridical person or an individual commits a violation of
Article 188, Article 189, item (i), or Article 192 in connection with the business
of that juridical person or individual, the juridical person or individual is to be
subject to the fine prescribed in the respective Articles, in addition to the

181



violator.
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